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			Prologi

			12. tammikuuta 1920

			Florence Shore saapui Victoria-asemalle taksilla kello 14.45. Vaikka oli tuhlausta ajaa taksilla koko matka Hammersmithistä, hän tunsi ansaitsevansa sen. Matkustustapa sopi hänen uuteen turkkiinsa, jonka hän oli antanut syntymäpäivälahjaksi itselleen ja jota hän oli käyttänyt ensimmäisen kerran vasta eilen, tehdäkseen vaikutuksen tätiinsä paronitar Farinaan, jonka luona hänelle oli tarjottu kiinalaista teetä ja inkiväärikeksejä tädin pahoitellessa, ettei hänellä ollut kakkua.

			Florence oli ollut asemalla edellisen kerran vain kaksikymmentä tuntia sitten, palatessaan päiväretkeltä tätinsä luota Tonbridgestä, ja nyt hän oli matkalla melkein samaan suuntaan, St Leonards-on-Seahin, missä hänen hyvä ystävänsä Rosa Peal asui teehuoneensa yläkerrassa. Syntymäpäivän ja turkin lisäksi – jotka olivat riittävä syy kenelle tahansa ottaa taksi ennemmin kuin matkustaa niillä kahdella bussilla, jotka olisi tarvittu asemalle pääsemiseen – taksia puolsivat myös Florencen runsaat matkatavarat: asiakirjasalkku, iso matkalaukku, nesessääri, sateenvarjo ja käsilaukku. Sitä paitsi, jos pohti hänen holtitonta rahankäyttöään, hänet oli kotiutettu Ranskasta vasta kaksi kuukautta sitten, joten hän ei ollut ehtinyt juurikaan hemmotella itseään sisareltaan viisi vuotta aiemmin perimillään rahoilla. Puhumattakaan omista säästöistään. Se ratkaisi asian – Florence viittoili luokseen kantajan. Hän antaisi miehelle reilun juomarahan, jos tämä kantaisi hänen laukkunsa valittamatta. 

			”Laituri yhdeksän, olkaa niin hyvä”, hän sanoi miehelle, ”kolmannen luokan vaunujen viereen.” Jokin raja oli itsensä hemmottelullakin.

			Taakoistaan vapautuneena Florence asetteli pienen turkishattunsa pukevammin ja ravisteli pitkän hameensa sileäksi. Sotaa edeltävän ajan muoti oli sopinut hänen vartalolleen paremmin; hän toivoi aina joskus että uskaltaisi luopua korsetista, mutta hän ei millään tottunut olemaan ilman. Kun hän oli kerran lähtenyt ulos ilman korsetin tukea, hänestä oli tuntunut kuin hän olisi marssinut alasti pitkin katua. Hän taputti käsilaukkuaan kuten hänellä oli tapana, ja asteli määrätietoisesti lipputoimistoon sateenvarjo kävelykeppinään. Hänellä ei ollut aikaa tuhlattavaksi.

			Asemalla oli postitoimisto, ja hän mietti pitäisikö hänen lähettää viesti vuokra-asuntonsa ovenvartijalle ja kertoa että oli lähtenyt matkalle, mutta hän päätti jättää sen tekemättä. Hänhän voisi kirjoittaa St Leonardsista. Hän jatkoi matkaansa kohti lipputoimistoa tyytyväisenä siitä, ettei siellä näkynyt pitkiä jonoja, ja asettui miellyttävän näköisen nuoren naisen taakse luukku numero kuuden eteen. Florence ihaili edessään seisovaa hoikkaa hahmoa, jonka kiiltävät hiukset oli kammattu ylös ja työnnetty ison, laivastonsinisellä satiinilla somistetun hatun alle. Polkkatukkamuoti ei ollut vielä levinnyt Lontoossa samaa vauhtia kuin Pariisissa, mutta hän epäili ettei siihen menisi kauan. Nainen hoiti nopeasti lippuostoksensa, ja saatuaan asiansa päätökseen hän lähti ja soi Florencelle ohikiitävän hymyn. 

			Florence seisoi nyt vastapäätä lasin takana seisovaa lipunmyyjää, parrakasta miestä, jolla oli lakki päässä. Hän ihmetteli hetken, miten rautatieviranomaiset sallivat henkilökunnallaan parran, mutta muistutti sitten itselleen, että miehellä saattoi olla sodan jäljiltä kasvoissaan vammoja, jotka tämä halusi kätkeä. Sellainen oli yleistä, hän tiesi sen liiankin hyvin. 

			”Niin, rouva?” mies patisti. ”Minne?”

			”Kolmas luokka Warrior Squareen, St Leonardsiin, olkaa niin hyvä. Paluu viikon kuluttua.”

			Florence huomasi miehen vilkaisevan hänen sotamitaliaan ja katsovan häntä kuin sanoakseen: Sinä kuulut meihin. Mutta ääneen mies sanoi: ”Laituri yhdeksän. Ehditte viisitoista kaksikymmentä junaan. Se on pikajuna Lewesiin asti, missä vaunut jakautuvat – etummaiset jatkavat Brightoniin, takimmaiset Hastingsiin. Teidän tulee istua takana.”

			”Niin, tiedän”, Florence sanoi. ”Mutta kiitos.”

			”Kuusi shillinkiä.”

			Florencella oli laukkunsa jo tiskillä edessään ja hän poimi sopivat kolikot nopeasti kukkarostaan. Vaikka hänellä oli hansikkaat kädessä, hän ojensi rahat näppärästi ja sai vastineeksi kaksi pientä jäykkää nelikulmiota. Hän talletti paluulipun huolellisesti laukkuunsa ja piti menolipun kädessään napsauttaessaan lukon kiinni. 

			Palattuaan asemahalliin Florence katsoi aseman kelloa – lähtöön oli vielä aikaa, mutta hän tiesi että kantaja paleli laiturilla hänen laukkujensa kera, joten hän päätti olla pistäytymättä pikaisella teekupillisella aseman viihtyisässä teehuoneessa. Matka laiturille tuntui pitkältä ja tyhjältä, ja tila näytti pikemminkin lentokonehallilta kuin asemalta. Tammikuun raaka koleus oli aikaa sitten pyyhkinyt pois joulun iloisen tunnelman ja uuden vuosikymmenen tuoreuden. He olivat odottaneet sodanjälkeistä aikaa niin pitkään ja joutuneet sitten toteamaan, ettei mikään kuitenkaan palannut entiselleen. Liian monet asiat olivat muuttuneet, surua oli koettu liian paljon.

			Ainakaan edessä oleva matka ei ollut turhan pitkä, ja Rosalla olisi runsas illallinen odottamassa kun hän saapuisi – tukevia leivänpaloja ja paksulti voita, hunajalla maustettua kinkkua viipaleina ja lasillinen olutta, jälkiruoaksi luultavasti lämmitetty pala teehuoneesta myymättä jäänyttä kakkua kotitekoisen vaniljakastikkeen kanssa. Vietettyään Rosan luona viikon tai pari Florence joutui aina löysäämään korsettinsa nyörejä tuuman verran. Outoa kyllä, tuon juhlaillallisen – jonka toistumiseen saattoi luottaa niin monen vierailun jälkeen – odotus ei herättänyt Florencen ruokahalua. Hän ei kaivannut muuta kuin kuumaa, makeaa teetä, mutta väliäkö sillä. Hän oli kokenut pahempaakin puutetta. 

			Hän jatkoi matkaansa kohti junaa. Numero yhdeksän oli jonkinlainen puolikas laituri, joka sijaitsi asemarakennuksen oikeassa reunassa, niin että sinne päästäkseen oli kuljettava laituri kahdeksan läpi. Liikkuessaan eteenpäin arvokkaasti ja varmasti kuin Lusitania Liverpoolin laiturista irrotessaan hän oli näkevinään silmänurkastaan tutun hahmon. Se hätkähdytti häntä. Tiesikö mies, että hän olisi Victoria-asemalla? Mies oli laiha, kulmikas ja reunoiltaan rispaantunut – puinen pelastusvene Florencen valtamerilaivan rinnalla. Hän oli puolittain selin ja hattu silmillä, joten Florence ei tiennyt oliko mies nähnyt hänet. Hän kiiruhti askeliaan sydän hakaten. Hän näki edessäpäin kantajansa, joka odotti kärsivällisesti laukkujen luona, ja rauhoitteli itseään. Hänen ei tarvinnut kuin nousta junaan; alle kahdenkymmenen minuutin kuluttua hän olisi matkalla pois.

			Florence tavoitti kantajan katseen ja takertui siihen häntä lähestyessään, niin että nuorukainen suorastaan hermostui. Florencesta tuntui turvalliselta katsoa häntä, vaikka hän oli pelkkä pojanhuiskale. Poika raapi leukaansa ja nyki hermostuneesti lakkiaan. Hänen vaivautuneisuutensa muistutti Florencea jostakin. Hän oli juuri sysäämässä ajatusta syrjään, kun joku tuli näkyviin kantajan oikealla puolella: Mabel. 

			Poika puhui kurkkuäänellä. ”Rouva, anteeksi, rouva, tämä toinen rouva halusi ottaa matkatavaranne, mutta en tiennyt…” Hänen äänensä haipui.

			Mabel astahti eteenpäin. ”Florence, kultaseni. Hän ei suostunut ottamaan tippiä minulta.”

			Florence ei vastannut hänelle, vaan puhui suoraan kantajalle: ”Se oli aivan oikein. Voit mennä nyt. Kiitos.” Hän antoi pojalle shillingin, ja tämä käveli pois helpottuneen näköisenä. Florence kääntyi Mabelin puoleen. ”Mitä sinä täällä teet?”

			”Ei kai noin tervehditä vanhaa ystävää?” Mabel kysyi hymyillen. ”Ajattelin vain auttaa sinua. Tiedän, miten tärkeää sinulle on missä istut. Ja sinulla on niin paljon matkatavaroita, ettet mitenkään selviä yksin.”

			”Minulla oli kantaja kuten näit. Selviän aivan mainiosti.”

			”Totta kyllä. Mutta kai sinä voit hyväksyä minunkin apuni. Pysy nyt siinä, niin minä menen tutkimaan vaunuosastot.”

			Heidän siinä seistessään juna oli tullut. Koska kantaja oli lähtenyt, Florence seisoi laukkujensa vieressä sillä aikaa kun Mabel avasi yhden kolmannen luokan vaunuosaston oven ja sitten toisen. Hän palasi pian.

			”Sinun kannattaa nousta tähän osastoon. Siellä ei ole muita, joten voit istua missä haluat. Toisessa osastossa on eräs menosuuntaan päin istuva nainen. Hän ei suostu siirtymään.”

			Florence oli vaiti, ja hänen piirteensä olivat silinneet yhtä vaikeasti tulkittaviksi kuin ikivanha hautakivi, jonka kaiverruksia tuskin erotti vuosisatojen sateen ja tuulen jälkeen. Mabel otti ison matkalaukun ja asiakirjasalkun; se oli tummanpunaista nahkaa, ja sen kulmat olivat haalistuneet ja kuluneet sen seurattua omistajaansa ympäri Ranskaa. Florence oli jo poiminut maasta pienen laivastonsinisen nesessäärinsä, jonka avain oli hänen kukkarossaan. Hän oli saanut sen lahjaksi tädiltään, joka oli ostanut sen Aspreyltä Bond Streetiltä kuningatar Viktorian hallitessa. 

			Mabelin valitsemassa osastossa ei todellakaan istunut vielä ristin sielua, ja se oli jo siivottu matkustajien tavanomaisista jätteistä edellisen matkan jälkeen. Siellä oli kaksi topattua penkkiä vastakkain ja toinen ovi vastapäätä nyt avointa ovea. Kun juna olisi liikkeellä, kukaan muu ei pääsisi sisälle. Mabel pani matkalaukun oikeanpuolimmaisen menosuuntaan päin olevan istuimen alle. Salkun hän laski istuimen viereen. Florence riisui hattunsa ja pani sen nesessäärin päälle viereensä. 

			”Onko sinulla mitään lukemista?” Mabel kysyi ja yritti kurkistaa Florencen käsilaukkuun, minkä tämä esti nopealla liikkeellä. ”Sinun kannattaa istua. Juna lähtee kohta.”

			Florence ei vieläkään sanonut mitään vaan istuutui paikalle, jonka Mabel oli hänelle osoittanut. Se oli toisella puolella kuin laituri, eikä Florencea voisi nähdä sieltä, jos joku katsoisi sisälle. Ei ollut vielä hämärää, mutta päivä oli valoton, taivas samaa likaista marmoria kuin aseman lattia. Onneksi höyryputket lämmittäisivät häntä matkan edetessä. Osastoissa oli kaasuvalot, mutta ne sytytettäisiin vasta Lewesin jälkeen. Tässä valaistuksessa lukeminen ei ollut mahdotonta, mutta ei erityisen mukavaakaan hänen ikäiselleen – viisikymmentäviisivuotiaalle – naiselle. Hän oli päättänyt jäädä eläkkeelle kun sota loppuisi, eikä hänellä nyt ollut muuta odotettavissa kuin vanhuus, hän ajatteli. 

			Mabel suoristautui ja näytti siltä kuin olisi aikonut sanoa jotain, kun hänen takaansa kuului ääntä, joka sai hänet säpsähtämään. Ovi avautui ja sisälle astui nuori mies, noin kahdenkymmenenkahdeksan tai kolmenkymmenen ikäinen. Hänellä oli vaaleanruskea tweedpuku ja hattu. Florence ei nähnyt päällystakkia kuten olisi voinut odottaa joltakulta, joka matkusti rannikolle tammikuussa, mutta ehkä hänellä oli sellainen käsivarrellaan ja Florence ei vain huomannut sitä hämärässä. Miehellä ei ollut matkatavaroita, ei kävelykeppiä eikä edes sateenvarjoa. Hän istuutui oven viereen, vinosti vastapäätä Florencea, selkä menosuuntaan päin.

			He kuulivat junailijan puhaltavan pilliinsä – viiden minuutin varoitus. 

			Mabel siirtyi kohti ovea ja mies nousi seisomaan. ”Antakaa minun”, hän sanoi.

			”Ei kiitos”, Mabel vastasi. ”Osaan itsekin.”

			 Hän veti ikkunan alas nahkahihnasta, nojautui ulos kääntämään kahvasta ja työnsi oven auki. Florence jäi istumaan eikä ollut näkevinään matkatoveriaan; hänellä oli sylissään sanomalehti ja nenällään lukulasit. Mabel astui ulos, työnsi oven kiinni ja seisoi laiturilla sisälle katsellen. Ei kestänyt kauan, kun junailija puhalsi viimeisen vihellyksen. Juna lähti liikkeelle ensin hitaasti ja lisäsi sitten vauhtia tasaisesti kunnes oli saavuttanut täyden nopeutensa ensimmäiseen tunneliin tullessaan. Se oli viimeinen kerta, kun kukaan näki Florence Nightin­gale Shoren elossa.

		

	
		
			I osa

			1919–1920

		

	
		
			1. luku

			Jouluaatto 1919

			Louisa Cannon pujotteli King’s Roadin tungoksessa pää painettuna, kevyin askelin, ohut takki kiedottuna tiukasti ympärilleen purevaa tuulta vastaan. Kadun ääriviivat olivat jo haipuneet laskeutuvaan hämärään, mutta väki ei ollut vähentynyt. Ostoksilla kävijät viivähtivät pareittain kauniiden sähkövaloin ja houkuttelevin jouluihanuuksin koristeltujen ikkunoiden edessä: niissä näkyi värikkäitä pahvirasioita täynnä turkkilaisia makeisia, joiden kirkkaat pinkit ja vihreät kuutiot melkein hohkasivat paksun tomusokerikerroksen alta, ja upouusia posliininukkeja, joilla oli kalpeat, kiiltävät kasvot ja jäykät jäsenet, puettuina tärkättyihin puuvillamekkoihin, joiden helman alta pilkisti paperinohutta alushamepitsiä ylellisinä kerroksina. 

			Aivan Louisan takana iso tavaratalo Peter Jones oli asettanut jokaiseen kadunpuoleiseen ikkunaansa joulupuun. Puihin oli kiedottu punaisia ja vihreitä nauhoja ja niiden tummanvihreistä oksista roikkui puisia koristeita: pienen pieniä maalattuja keinuhevosia, kieppuvia hopeatähtiä, kultaisia munia, raidallisia karamellisauvoja. Kaikki esineet olivat kuin lapsen mielikuvituksesta syntyneitä, ja ne olivat voineet herätä henkiin nyt, kun sota ja säännöstely olivat ohi. 

			Joku mies seisoi kaupan edessä katselemassa, kasvot ikkunoiden pehmeässä valossa, kädet selän takana, ja Louisa mietti mahtoiko hän olla niin hajamielinen ettei huomaisi, jos hänen taskuunsa livahtaisi käsi etsiskelemään lompakkoa. Hänen setänsä Stephenin jäähyväissanat olivat pyörineet hänen mielessään aamusta asti: ”Äläkä palaa kotiin ilman kunnon saalista. Nyt on joulu, rahaa on paljon liikkeellä.” Joku varmasti kiristi setää, sillä hän oli ollut viime aikoina erityisen pahantuulinen ja vaativa. 

			Kun Louisa tuli miehen kohdalle, tämä kääntyi äkisti ja työnsi kädet taskuunsa. Louisaa olisi voinut harmittaa, mutta totta puhuen hän tunsi helpotusta. 

			Hän painoi leukansa entistäkin alemmas ja väisteli jalkakäytävällä vastaan tulevia nyöritettyjä saappaita ja kiiltonahkakenkiä. Hän oli matkalla kotiin ei vain setänsä, vaan myös äitinsä luo, joka makasi vuoteessa, ei varsinaisesti sairaana mutta ei aivan terveenäkään – suru, raskas työ ja nälkä eivät sopineet hänen hennolle ruumiinrakenteelleen. Ajatuksiinsa vajonneena Louisa tunsi lämmön ennen kuin näki että se tuli kastanjakojusta, ja kitkerä savu herätti hänen tyhjän vatsansa.

			Muutamaa minuuttia myöhemmin hän kuori kovaa, tulisen kuumaa kuorta pieni suikale kerrallaan ja nakersi etuhampaillaan makeaa kastanjaa kuoren alla. Hän söisi itse vain kaksi, hän päätti, loput hän veisi äidille ja toivoisi etteivät ne olisi jäähtyneet liikaa kun hän ehtisi kotiin. Hän nojasi kojun takana olevaan aitaan ja nautti tulen lämmöstä. Kastanjanmyyjä oli hilpeä veikko, ja kojun tienoilla vallitsi iloinen juhlatunnelma. Louisa tunsi hartioidensa rentoutuvan ja tajusi, että ne olivat olleet korviin nostettuna niin pitkään, ettei hän enää edes huomannut sitä. Sitten hän nosti katseensa ja näki tutun hahmon kävelevän häntä kohti: Jennien. 

			Louisa vetäytyi taaksepäin ja yritti piiloutua varjoihin. Hän tunki kastanjapussin taskuunsa ja veti kauluksensa ylemmäs. Jennie tuli lähemmäs ja Louisa tiesi olevansa kiikissä – hän ei voisi lähteä paikalta paljastamatta itseään. Hänen hengityksensä kiihtyi ja hän kumartui paniikissa näpräämään kengännauhojaan. 

			”Louisa?” Käsi, jota hansikas verhosi talvea vastaan, kosketti häntä kevyesti kyynärpään yläpuolelta. Hoikalla hahmolla oli muodikas samettitakki, väljästi leikattu ja riikinkukon höyhenillä kirjailtu. Jos Louisan vihreä huopakangastakki oli aiemmin tuntunut imartelevan hänen solakkaa vartaloaan, se näytti nyt pelkästään homssuiselta. Mutta Jennien ääni oli ystävällinen ja täynnä lämpöä. ”Sinäkö siinä?”

			Pakotietä ei ollut. Louisa nousi seisomaan ja yritti näyttää yllättyneeltä. ”Jennie!” hän sanoi. Hänen äsken melkein tekemänsä rikos ja vanhan ystävän näkeminen saivat hänen poskensa punaisiksi häpeästä. ”Hei. En tajunnut, että se olit sinä.”

			”Oi, miten mukava nähdä sinua”, nuori nainen sanoi. Hänen kauneutensa, joka oli ollut vielä nupulla kun Louisa oli hänet viimeksi nähnyt, oli nyt puhjennut yhtä aikaa upeaksi ja herkäksi kuin kristallinen kynttilänjalka. ”Voi hyvänen aika, siitä täytyy olla – mitä? Neljä vuotta? Viisi?”

			”Niin minä luulen”, Louisa sanoi. Hän puristi kätensä kastanjoiden ympärille ja imi itseensä niiden lämpöä.

			Toinen hahmo tuli yhtäkkiä näkyviin, Louisaa vuoden tai pari nuorempi tyttö, jonka tummat hiukset valuivat harteille isoina kiharoina ja vihreät silmät tähyilivät hatunlierin alta. Hän hymyili, ilmeisesti hänkin iloisena tästä vanhojen ystävien tapaamisesta.

			Jennie laski kätensä tytön olkapäälle. ”Tässä on Nancy Mitford. Nancy, tämä on vanhin ja rakkain ystäväni Louisa Cannon.”

			Nancy ojensi hansikkaan verhoaman kätensä. ”Hyvää päivää”, hän sanoi.

			Louisa puristi kättä ja pakottautui olemaan niiaamatta. Tytöllä oli ehkä lämmin hymy, mutta hänen ryhtinsä oli kuin nuoren kuningattaren.

			”Nancy on appivanhempieni hyvien ystävien tytär”, Jennie selitti. ”Heidän lapsentyttönsä on karannut ja lastenhoitaja on lopen uupunut, joten päätin auttaa hiukan.” 

			”Hän karkasi teurastajan pojan kanssa”, Nancy keskeytti. ”Koko kylä on sekaisin. Se on huvittavinta, mitä olen koskaan kuullut, ja Farve on syössyt tulta siitä asti kun se tapahtui.” Hän alkoi kikattaa, ja Louise huomasi sen olevan hyvin tarttuvaa.

			Jennie loi Nancyyn teennäisen ankaran katseen ja jatkoi puhettaan. ”Niin, siis, me olemme olleet kaupungilla teellä. Nancy ei ollut koskaan syönyt mince pietä Fortnum’silla aiemmin – voitko kuvitella?” 

			Louisa ei tiennyt mitä sanoa, sillä ei hänkään ollut. ”Toivottavasti se maistui hyvältä”, hän sanoi.

			”Voi kyllä”, Nancy sanoi, ”se oli herkullinen.” Hän pyörähteli hiukan varpaillaan, joko esittäen tyttömäistä innokkuutta tai tyttömäisen innokkaasti, Louisa ei oikein tiennyt kumpaa. 

			”Miten sinä voit? Miten vanhempasi voivat? Sinä näytät…” Jennie kangerteli vain hiukan, mutta riittävästi. ”Sinä näytät oikein hyvältä. Voi hyvänen aika, miten kylmä nyt on, eikö olekin? Ja niin paljon tekemistä – joulu on jo huomenna!” Hän päästi pienen hermostuneen naurahduksen. 

			”Me voimme hyvin”, Louisa sanoi jalkojaan siirrellen. ”Kuten ennenkin, tiedäthän. Sitä samaa.” 

			Jennie tarttui hänen käsivarteensa. ”Ystävä kallis, olen myöhässä. Lupasin viedä Nancyn takaisin. Voitko kävellä kanssamme, niin voimme jutella lisää? Vaikka vain hetken?” 

			”Voin”, Louisa myöntyi. ”Totta kai. Haluaisitteko kastanjan? Ostin ne äidille, mutta en voinut vastustaa vaan söin pari itsekin.”

			”Tarkoitatko, etteivät ne ole sinun?” Jennie sanoi, iski silmää liioit­televasti ja tönäisi ystäväänsä selkään. Hän sai vihdoinkin Louisan huulille hymyn, joka paljasti kauniit tasaiset hampaat ja kirkasti ruskeat silmät. 

			Louisa kuori jokaiselle kastanjan; Jennie piteli omaansa sormenpäissään ennen kuin pudotti sen suuhunsa, ja Nancy matki häntä. Louisa katseli ystäväänsä tarkasti.

			”Sinä näytät voivan hyvin. Voitko?”

			Jennie ei nauranut enää, mutta hän hymyili. ”Menin viime kesänä naimisiin Richard Roperin kanssa. Hän on arkkitehti. Me muutamme pian New Yorkiin, sillä hän haluaa pois Euroopasta. Liiaksi sodan musertama, hän sanoo. Siellä on enemmän mahdollisuuksia. Ainakin toivomme niin. Entä sinä?”

			”No, minä en ole naimisissa”, Louisa sanoi. ”En ehtinyt ajoissa saadakseni äänioikeuden, joten päätin olla menemättä ollenkaan.” Hänen ilokseen Nancy tirskahti sutkaukselle. 

			”Lasket leikkiä”, Jennie sanoi. ”Et ole muuttunut vähääkään.”

			Louisa kohautti olkapäitään. Huomautus satutti, vaikka hän tiesi ettei Jennie tarkoittanut mitään pahaa. ”En, eikä mikään muukaan ole muuttunut. Asun edelleen kotona, ja äiti ja minä haalimme töitä mistä saamme.”

			”Olen pahoillani. Se on rankkaa. Voinko auttaa sinua vähäsen? Anna minun.” Jennie alkoi kaivella laukkuaan, siroa nelikulmiota, joka roikkui hopeaketjussa.

			”Et. Tarkoitan, ei kiitos. Me pärjäämme kyllä. Emme ole yksin.”

			”Tarkoitatko setääsi?”

			Pilvi kulki Louisan kasvojen yli, mutta hän ravisti sen pois ja hymyili Jennielle. ”Kyllä. Joten me pärjäämme. Meillä on kaikki hyvin. No niin, jatketaan matkaa yhdessä. Minne te olitte menossa?”

			”Minä vien ensin Nancyn ja tapaan sitten Richardin. Menemme ystävien kanssa tanssimaan 100 Clubille – oletko käynyt siellä? Sinun täytyy. Kaikki on nyt niin erilaista, ja Richard on luonteeltaan uhkarohkea. Sen takia hän kai meni kanssani naimisiinkin.” Jennie madalsi ääntään tarkoituksellisen salavihkaisesti. ”En ole aivan kuten ne muut rouvat…”

			”Et varmasti, enkä ole kuullut että kukaan muu meidän joukostamme olisi päässyt niihin piireihin. Mutta sinä olitkin aina hienompi kuin muut. Muistan miten halusit tärkätyn yöpuvun. Etkö joskus pihistänyt vähän tärkkiäkin äitini kaapista?”

			Jennie läiskäytti käden suulleen. ”Kyllä! Olin aivan unohtanut sen! Sanoin Winnielle että rupeaisin hänen alaisekseen, ja hän nauroi minut ulos huoneesta.”

			”En usko, että pyykkäreillä on alaisia”, Louisa sanoi, ”vaikka minä autankin äitiä usein. Usko tai älä, olen nykyään aika hyvä parsimaan.” 

			Koko keskustelun ajan Louisa oli tietoinen siitä, miten Nancyn vihreät silmät tarkkailivat heitä ja miten tyttö imi heidän jokaisen sanansa. Hän mietti, pitäisikö hänen olla viittaamatta tytön kuullen Jennien kaikkea muuta kuin aristokraattiseen taustaan, mutta tuli siihen tulokseen, että Jennie oli niin kykenemätön minkäänlaiseen petkutukseen, että Nancy luultavasti tiesi siitä jo kaiken. Ainakaan Jennie ei näyttänyt olevan vähääkään kiusaantunut. 

			”Äitisi paiskii siis edelleen töitä?” Jennie kysyi myötätuntoisen näköisenä. ”Entä isäsi? Ei kai hän enää kiipeile ylös ja alas savupiipuissa?”

			Louisa nyökkäsi kevyesti. Hän ei halunnut kertoa Jennielle, että isä oli kuollut vain muutama kuukausi sitten.

			”Me kutsuimme heitä herra Mustaksi ja rouva Valkoiseksi, muistatko?”

			Nuo kaksi nuorta naista tirskuivat, nojasivat hetkeksi olkapäänsä ja päänsä yhteen ja palasivat aikaan, jolloin he olivat olleet molemmat koulutyttöjä esiliinoissa ja tukat palmikolla. 

			Kirkkaalle mustalle taivaalle heidän yläpuolellaan alkoi syttyä tähtiä, mutta ne hävisivät kilpailun katulamppuja vastaan. Autot ajoivat meluisasti katua pitkin, eikä torvien jatkuvaa toitotusta ollut helppo tulkita, sillä se kuulosti aivan samalta riippumatta siitä, yrittikö kuljettaja panna vauhtia matelevaan ajoneuvoon edessään vai tunnistiko hän jonkun tuttavansa jalkakäytävällä. Hitaasti kulkeva kolmen nuoren naisen ryhmä herätti ärtymystä, ja ihmiset törmäilivät heihin täysine kasseineen, sillä he häiritsivät väkijoukon tasaista etenemistä.

			Jennie vilkaisi rannekelloaan ja sitten murheellisesti ystäväänsä. ”Minun täytyy mennä. Mutta meidän täytyy tavata uudestaan. En tapaa vanhoja ystäviäni tarpeeksi…” Hänen äänensä haipui kuulumattomiin. Asiaa ei tarvinnut vääntää rautalangasta.

			”Niin”, Louisa sanoi. ”Se olisi mukavaa. Tiedät, mistä minut löytää – sama vanha paikka. Mukavaa iltaa. Ja hyvää joulua! Olen iloinen puolestasi. Todella iloinen.”

			Jennie nyökkäsi. ”Tiedän että olet. Kiitos. Hyvää joulua sinullekin!”

			”Hyvää joulua”, Nancy sanoi ja heilautti kättään, ja Louisa heilautti hänelle omaansa.

			Jennie kääntyi ja lähti kävelemään King’s Roadia Nancy vierellään, ja miehet astuivat syrjään heidän tieltään kuin he olisivat halkoneet aaltoja Mooseksen tavoin. 

		

	
		
			2. luku

			Joulu oli aina ollut Louisalle iloinen tauko talvikuukausissa, mutta tänä vuonna, kun isää ei enää ollut, hänellä ja äidillä ei ollut ollut sydäntä noudattaa perheen vaatimattomia perinteitä. He eivät olleet koristelleet asuntoa eivätkä hakeneet joulupuuta torilta. ”Eihän se ole kuin päivä muiden joukossa”, äiti oli mutissut.

			Oli samantekevää, että päivä kului kuin se olisi ollut aivan tavallinen torstai, Louisa ajatteli. Hänen setänsä Stephen Cannon oli nukkunut puoleenpäivään ja juuri ja juuri mutissut hyvän joulun toivotukset veljentyttärelleen ja kälylleen, jotka istuivat tulen ääressä – Louisa lukien Kotiopettajattaren romaania, hänen äitinsä neuloen tummanvihreää villapaitaa – ennen kuin raahusti keittiöön hakemaan olutta. Stephenin koira Socks – pitkäjalkainen mustavalkoinen sekarotuinen, jolla oli silkinpehmeät korvat – lojui Louisan jaloissa ja nautti joulusta enemmän kuin kukaan muu. 

			Kun Stephen vajosi nojatuoliin, Winnie nosti pudonneen silmukan ja siirtyi hiukan lähemmäs tulta. ”Meillä on pala porsaanpaistia päivälliseksi”, hän sanoi kääntäen päätään vain aavistuksen verran lankoaan kohti. ”Ja sain rouva Shoveltonilta pienen joulupuddingin.”

			”Miksi hän sinulle sellaisen antoi?” Stephen sanoi. ”Hiton hienostelijat. Heille ei tulisi mieleenkään antaa puolta kruunua ylimääräistä. Siitä olisi enemmän iloa kuin puddingista.”

			”Rouva Shovelton on ollut minulle hyvin ystävällinen. Muistathan, että minun täytyi pitää kaksi viikkoa lomaa kun veljesi… kun Arthur…”  Winnie nikotteli ja laski katseensa, hengitti syvään ja yritti pitää ahdistuksen poissa. Hän oli käynyt yhä huolestuneemmaksi, eivätkä kaikki hänen työnantajansa olleet yhtä ymmärtäväisiä, jos saivat pyykkinsä päivää luvattua myöhemmin.

			”Ssh, äiti”, Louisa sanoi. ”Oli kovin kilttiä rouva Shoveltonilta antaa se meille. Minulla taitaa olla pari kolikkoa sen sisälle pantavaksi.” Hän mulkaisi setäänsä, joka kohautti hänelle olkapäitään ja joi kulauksen olutta. 

			Porsaanpaistin ja perunoiden jälkeen Stephen onneksi ilmoitti, että aikoi ottaa nokoset tuolissa. Louisa ja hänen äitinsä kokosivat kaiken joulumielensä yhteiseen yritykseen puddingin äärellä. Louisa oli pannut sen sisälle kolme puolen pennyn rahaa ja koristanut sen rautatammen lehdellä. Heillä ei ollut brandya puddingin liekittämiseen, ja hetken he miettivät, ajaisiko olut saman asian, mutta päättivät jättää kokeilematta.

			”Hyvää joulua”, Louisa sanoi pidellen ensimmäistä lusikallista voitonriemuisesti ilmassa. ”Tämä on isälle, vai mitä?”

			Winnien silmät kyyneltyivät, mutta hän hymyili tyttärelleen. ”Niin, kultaseni. Isälle.”

			He söivät joulupuddingin kokonaan jättämättä Stephenille mitään ja korjasivat pöydän yhdessä, niin että heidän melkein yhdennäköiset hahmonsa liikkuivat toisiaan vasten tutun koreografian mukaan ahtaassa keittiössä, kun Louisa pesi astiat ja Winnie kuivasi ne. ­Stephen heräsi, otti takkinsa, sanoi lähtevänsä pubiin ja läimäytti oven kiinni itsensä ja perässään lönkyttelevän Socksin jäljessä. Äiti ja tytär jatkoivat hiljaisia puuhiaan ja vetäytyivät nukkumaan niin aikaisin kuin kehtasivat – kello yhdeksältä. Seinän läpi he kuulivat naapureiden aloittavan kuorossa joululaulun ”Hyvä kuningas Wenceslas” ja tiesivät, että se olisi vain ensimmäinen monista. 

			Joitakin tunteja myöhemmin Louisa heräsi kevyestä unesta, kun Stephen töni häntä olkavarteen. 

			”Mitä?” hän kuiskasi haluamatta herättää vieressään nukkuvaa äitiään. Hän kävi mielessään läpi kaikki mahdolliset ihmiset, joiden kuulumisten takia hänet täytyisi herättää keskellä yötä, mutta hän ei keksinyt ketään. Toisen puolen naapuri, rouva Fitch, joka oli hoitanut heidän kissaansa kun he olivat viettäneet viisi päivää Weston-super-Maressa muutama vuosi sitten? Rouva Shovelton? Mutta jos hänelle oli tapahtunut jotain, eikö se voisi odottaa aamuun? Isovanhemmat olivat kuolleet aikoja sitten – Louisa oli ollut ”iloinen yllätys” vanhemmilleen, jotka olivat olleet neljänkymmenen ja neljänkymmenenkuuden kun hän oli syntynyt. Mutta Stephen nosti sormen huulilleen, hiukan vinoon, tarttui tiukasti hänen olkapäähänsä ja veti hänet sängystä. 

			”Hyvä on! Hyvä on, minä tulen”, Louisa kuiskasi kovaan ääneen ja hieroi kasvojaan herätäkseen. Äiti kääntyi kyljelleen ja päästi rohisevan huokauksen. ”Älä nyt hermostu.” Hän käveli keittiöön, missä Stephen odotti häntä. ”Mitä?”

			”Olohuoneessa on eräs mies”, Stephen sanoi, ”Hän haluaa tavata sinut. Hän antaa siitä ilosta minulle pienen velan anteeksi. Joten suo se hänelle.” Hänen ilmeettömille kasvoilleen kohosi typerä virne.

			”Nyt en ymmärrä.”

			”Ymmärrät kyllä, kun menet sinne. Mene.” Stephen komensi häntä kuin ruoantähteitä kerjäävää kulkukoiraa.

			”En”, Louisa sanoi. Hän tajusi mitä Stephen tarkoitti. ”Enkä mene. Minä kerron äidille.”

			Stephenin iso litteä kämmen iski Louisaa rajusti poskelle, ja tämä melkein kaatui lattialle paljaine jalkoineen. Aamutakki avoinna puuvillayöpaidan päällä hän yritti suoristautua ja hamusi keittiönpöytää tuekseen, kun sai uuden läimäyksen samaan poskeen, tällä kertaa Stephenin kädenselästä. Hän tunsi miten poskea poltteli ja kipu alkoi jyskyttää leuassa. Hän ei itkenyt, hänen silmänsä olivat kuivat ja kurkku vieläkin kuivempi.

			”Äitisi ei tarvitse tietää. Hänellä on muutenkin tarpeeksi huolia, vai mitä? Nyt, viimeisen kerran – mene olohuoneeseen.”

			Louisa katsoi setäänsä pitkän, kylmän tuokion ajan. Setä tuijotti takaisin ja nyökkäsi leuallaan kohti ovea. Tähän… Louisa ajatteli. Nyt on tultu tähän. 

			Stephen oli ainoana huomannut, ettei hän ollut enää lapsi. Kerran tai pari setä oli sanonut, että hän oli enemmänkin kuin sievä, ja hän oli ottanut epämääräisen kehun vastaan iloisena. Nyt hän ymmärsi. 

			Hän veti käden pois poskeltaan, kietoi aamutakin tiukasti ympärilleen ja sitoi vyön huolellisesti. Sitten hän kääntyi ympäri, asteli olohuoneeseen ja sulki oven perässään hiljaa, jottei äiti heräisi.

			Jo kauan sitten sammuneen takan vieressä seisoi mies, jonka Louisa muisti nähneensä kadun varren pubissa hakiessaan Stepheniä syömään: Liam Mahoney. Hänen kurkkuaan kuristi. 

			Miehen silmät olivat kapeat raot, suu pelkkä päättäväinen viiva. Louisa jäi oven viereen, käsi ovennupilla. Hän ajatteli: Minulla ei ole hätää niin kauan kuin pidän tästä kiinni.

			Tuntui kuin kaikki aistit olisivat terävöityneet huoneen hämärässä. Louisa haistoi oluen miehen hengityksessä, hien jota tihkui joka huokosesta; tuntui kuin hän olisi kyennyt haistamaan jopa lian miehen kynsien alla. Oven takaa kuului laahustavaa ääntä; se oli ­Stephen, joka painoi korvansa oveen kuunnellakseen. 

			”Tules tänne, tyttö”, Liam sanoi, ja hänen kätensä siirtyi vyönsoljelle, jonka pronssi kiilsi hämärässä. 

			Louisa ei liikahtanut.

			”Et taida olla erityisen hyvin kasvatettu nuori neiti, häh?” mies sanoi.

			Louisan rystyset valkenivat.

			Miehen äänensävy pehmeni. ”Ei tässä ole mitään pelkäämistä. Haluan vain vilkaista. Voisit rikastua ulkonäölläsi, etkö sitä tajua?” Mies hörähti, tuli häntä kohti ja ojensi kätensä. Louisa värähti ja risti kätensä rinnalleen.

			”Sinä et vilkaise mitään”, hän sanoi. ”Mitä sitten haluatkin, minä en sitä anna. Yritäkin koskea minuun, niin alan kiljua.”

			Mies päästi naurahduksen. ”Hys. Tuo ei ole tarpeen. Kuule, juttu on niin…” Hän madalsi ääntään ja painoi päänsä puhuakseen Louisan korvaan. Louisa haistoi taas alkoholin ja hien ja sulki silmänsä. ”Juttu on niin, että setäsi on minulle velkaa. Sinun ei tarvitse kuin tehdä yksi pieni juttu, ja velka on kuitattu. Tulet Hastingsiin kanssani ja kohta olet taas kotona. Kukaan täällä ei saa tietää.”

			Louisa seisoi yhä oven vieressä. Hän uskoi kuulevansa Stephenin tukahtuneen äänen. Hän kuvitteli Stephenin nyrkki suussaan.

			Liam työnsi hänet toisella kädellään seinää vasten. Silloin Louisa pelästyi. Hän yritti kiskoa miestä irti mutta tämä oli vahvempi, tarttui hänen käsiinsä toisella kädellään ja liu’utti sitten toista kättä hänen kylkeään pitkin, tunnusteli vyötärön kaarta, lonkkaluuta. 

			Louisa jähmettyi. Hän katsoi miehen pään ohi vastapäistä ikkunaa, jonka eteen vedetyt verhot olivat vuosien aikana kutistuneet eivätkä ulottuneet yhteen. Raosta näkyi keltaisena hohtava lamppu joka lepatti pehmeästi. Katu oli tyhjä. Louisa tuijotti katua, ruohotuppaita sen halkeamissa. Hän yritti livahtaa halkeamiin, piiloutua niiden pimeyteen. Hän oli ollut siellä ennenkin, siellä hän oli turvassa.

			Sitten kuului ääni portaista – äiti huusi.

			Mies vetäytyi äkkiä pois, ja Louisa rentoutui ja veti syvään henkeä. Mies astahti taaksepäin, napitti takkinsa ja nosti kauluksensa. ”Vain yksi yö Hastingsissa”, hän sanoi. ”Se ei ole paljon pyydetty.”

			Louisa ei tajunnut paljonkaan sen jälkeen, kuuli vain miehen menevän eteiseen, ja mumisevia ääniä. Sitten Stephen nousi portaat, raskaasti ja epävarmasti. Vihdoin hiljaisuus. 

			Louisa ryhtyi automaattisesti puuhailemaan, meni keittiöön, keitti vettä kattilassa ja valmisti huolellisesti teetä. Hän lämmitti teepannun, kaatoi maitoa kannuun ja otti kaapin takaosasta posliinikupin ja -lautasen. Isä oli ostanut sinivalkoisen posliinisen teeastiaston äidille vähän ennen Louisan syntymää. Niinpä kuppi ja lautanen olivat häntä vanhempia – ainakin yhdeksäntoista vuotta vanhoja – mutta näyttivät vähemmän kolhiintuneilta ja säröilleiltä kuin hän tunsi olevansa. 

			Vasta istuessaan pöydän ääressä kupillinen teetä edessään hän salli itsensä itkeä, mutta ei pitkään. Hän pyyhki kasvonsa kämmeniinsä ja pudisti päätään. Oli tullut aika tehdä jotain. Hätkähtäen hän muisti Nancy Mitfordin sanoneen, että heidän lapsentyttönsä oli karannut. Oli mahdollista, että he vielä etsivät sellaista. Jennie tietäisi. Louisa löysi yhdestä keittiön lipastonlaatikosta paperia ja lyijykynän ja alkoi sitten kirjoittaa kirjettä, jonka hän toivoi voivan muuttaa kaiken. 

		

	
		
			3. luku

			12. tammikuuta 1920

			Louisa ja hänen äitinsä olivat keskittyneet painaviin pyykkikoreihinsa, kun he astuivat ulos rouva Shoveltonin valkoiseksi maalatun talon takaovesta Drayton Gardensissa. Koska Louisa halusi säästää äitinsä raskaammalta taakalta kuin mitä tämän oli pakko kantaa, hän oli ahtanut omaan koriinsa taas puolta enemmän.

			Jennie oli vastannut Louisan kirjeeseen ja käskenyt häntä kirjoittamaan Mitfordien taloudenhoitajalle, rouva Windsorille. Ja kultaseni, Jennie oli lisännyt, minusta sinun kannattaa mainita kaikki mahdollinen kokemus lasten kanssa, jos sinulla sellaista on. Lapsia on nimittäin kuusi. Siitä oli nyt melkein kaksi viikkoa. Koska hän ei ollut kuullut mitään rouva Windsorista eikä hänellä ollut muutakaan suunnitelmaa päästä eroon sedästään, hänen mielensä oli raskaampi kuin pyykkikori. Pureva tuuli sai heidät painamaan päänsä, ja yhä matalalta paistava metallinhohtoinen talviaurinko poltteli heidän niskojaan kun he kantoivat päivän työtä kotiin tasaisesti astellen.

			Louisa näki Stephen-sedän matalassa lierihatussaan kadun toisella puolen nojaamassa katulamppuun ja polttamassa tupakkaa. Nähdessään heidän tulevan Stephen heitti savukkeensa maahan. Socks istui tottelevaisesti Stephenin jaloissa. Se nousi kiiruhtaakseen Louisan luo, mutta seisahtui isäntänsä lyhyen vihellyksen käskemänä. Stephen antoi koiralle makupalan taskustaan ja taputti sen silkkistä päätä. Sitten hän jähmetti kasvoilleen hymyn, jossa ei ollut minkäänlaista lämpöä. Louisa näki kaiken ja pysytteli äitinsä kintereillä, katseli tiukasti sinne missä kulki pääkatu ihmisineen ja autoineen. Todistajineen.

			”No, hei”, Stephen huusi heidän peräänsä. ”Ettekö te aio edes tervehtiä?”

			Louisan äiti kääntyi katsomaan häntä. Hän siristeli silmiään ihmeissään. ”Stephen? Ei tänään ole palkkapäivä”, hän sanoi.

			”Tiedän sen.”

			”No mitä sinä sitten täällä teet?”

			”Eikö mies voi tulla tervehtimään vanhaa kunnon kälyään ja suloista veljentytärtään?” Stephen kysyi. Hän siirtyi heitä kohti kasvot ilmeettöminä, Socks perässään tassutellen. Louisa tunsi kylmän tuulahduksen ja pelkäsi hetken pyörtyvänsä. 

			”Ajattelin vähän auttaa”, Stephen sanoi ja tarttui Louisan koriin. Louisa vastusteli hetkisen, mutta Stephen kiskoi korin helposti hänen käsistään. Sitten Stephen kääntyi Winnien puoleen ja nosti suu­pieliään. ”Että pääsette pikemmin takaisin kotiin.”

			Winnie katsoi häntä kummastellen, vaikeni ja jatkoi matkaansa sinne minne oli menossa, kohti kotiaan, itätuulta vasten. Stephen astahti taaksepäin jalkakäytävällä antaakseen hänen kulkea ohi, kuin sir Walter Raleigh olisi heittänyt viittansa maahan Elizabeth I:n astella. Louisa katseli, miten äiti kohotti koriaan heikon selkänsä ja kyyryyn vajonneiden hartioittensa päällä, ja käveli tämän perässä. Hän ei huomannut että setä oli laskenut korin maahan ennen kuin tämä tarttui häntä kyynärpäästä.

			Matalalla äänellä Stephen sanoi: ”Älä luulekaan.”

			Juuri sillä hetkellä Winnie kääntyi kadunkulmasta eikä enää kuullut heitä liikenteen huminalta ja kuormahevosten kavioiden kopsutukselta. Louisa tiesi ettei äiti katsoisi taakseen.

			Stephen sanoi: ”Tiedän mitä olet puuhaillut.”

			”En ole puuhaillut mitään. Päästä irti.” Louisa kiskoi käsivarttaan vapaaksi, mutta sedän ote kiristyi. Hän alkoi kuljettaa heitä molempia kauemmas pääkadusta.

			”Et voi jättää pyykkejä tuonne!” Louisa sanoi. ”Äitiä laskutetaan niistä, emmekä me saa palkkaa. Jos sinun on pakko raahata minut jonnekin, anna minun ainakin palauttaa pyykit ensin.”

			Stephen pohti hetken ja pudisti päätään. ”Kyllä he ne löytävät. Emme ole kymmenen metrin päässäkään pääovesta”, hän sanoi. Mutta katsellessaan jalkakäytävän keskellä kököttävää pyykkikoria hän oli hellittänyt otettaan. 

			Louisa sai vedettyä kätensä irti ja lähti juoksuun, takaisin taloa kohti. Hän ei ollut varma mitä tekisi kun pääsisi sinne – hän ei uskonut että rohkenisi koputtaa etuovelle. Rouva Shoveltonin hovimestari tuskin edes tunnistaisi häntä pyykkärin tyttäreksi, vaikka hän oli käynyt jo kuusi vuotta hakemassa sieltä lakanapyykkiä äitinsä kanssa. Ja vaikka hovimestari tunnistaisikin hänet, hän olisi niin vihainen siitä, että Louisa seisoisi etuportailla – kun tämä oli niin selvästi palvelija eikä perheen vieras – että todennäköisesti paiskaisi oven kiinni hänen nenänsä edessä. 

			Louisa hylkäsi siis ajatuksen yhtä nopeasti kuin se oli hänen päähänsä pälkähtänyt ja suuntasi talon ohi yhä kauemmas äidistään, kohti mukulakivettyä tallikujaa, missä hän ehkä onnistuisi piiloutumaan sedältään varjoihin tai missä tämä ehkä kompuroisi liukkailla pyöreillä kivillä. 

			Mutta hänen epäröintinsä etuoven edessä oli ollut kohtalokasta, sillä Stephen sai hänet kiinni, tarttui häntä ranteista ja piteli niitä hänen selkänsä takana. Louisan kasvot vääntyivät kivusta, ja hän yritti päästä irti taivuttamalla kyynärpäitään ja polviaan. Stephen piteli yhdellä isolla kädellä hänen molempia ranteitaan ja tarttui toisella hänen niskastaan ja tukastaan. Louisa näki vilaukselta tummankeltaiset nikotiinitahrat sedän sormissa, ja häntä yökötti.

			”Sinuna en yrittäisi mitään tuollaista”, Stephen sanoi pilkallisesti. ”Tulet nyt minun mukaani.”

			Louisa luopui kamppailusta. Stephen oli isompi ja ilkeämpi, hänellä ei ollut mitään mahdollisuuksia. Stephen tunsi hänen alistuvan ja päästi otteen niskasta, vaikka piteli yhä Louisan käsiä selän takana. Joku nainen kulki ripeästi kadun toista puolta korot kopisten kuin dresyyriponin kaviot, vilkaisi heitä nopeasti mutta jatkoi matkaansa.

			”Hyvä tyttö”, Stephen sanoi rauhoittavasti. ”Jos tottelisit minua auliimmin, meillä ei olisi niin paljon ongelmia.”

			Kuin poliisi rikollisen hän marssitti Louisan tallikujaa pitkin Fulham Roadille, missä hän pysäytti taksin. Jos kuljettaja ihmetteli nähdessään miehen työsaappaissa ja paikatussa villakangastakissa, koira mukanaan, pakottavan yksinkertaisiin vaatteisiin ja halpaan hattuun pukeutuneen nuoren naisen autoon, hän ei näyttänyt sitä.

			”Victoria-asemalle”, Stephen sanoi kuljettajalle. ”Ja pidäkin kiirettä!”

		

	
		
			4. luku

			12. tammikuuta 1920

			Guy Sullivanin pitkä hahmo taittui melkein kaksinkerroin naurusta, hänen hattunsa oli putoamaisillaan, ja hän tunsi takkinsa saumojen kiristyvän ja melkein ratkeavan. ”Lopeta, Harry! En kestä enempää!”

			Harry Conlon näytti harkitsevan, lopettaisiko vai jatkaisiko vielä ystävänsä kiusaamista. He olivat pitäneet nopean teetauon Lewesin asemapäällikön toimistossa, minne heidät oli lähetetty tutkimaan taskukellon katoamista. Asemapäällikkö herra Marchant oli tunnettu siitä, että hän kutsui melkein viikoittain Lontoon, Brightonin ja etelä­rannikon junapoliisin selvittämään olemattomia rikoksia. 

			”Oli miten oli, pojat”, ylikomisario Jarvis oli vakavana muistuttanut heitä, ”se ei tarkoita, etteikö hän olisi oikeassa tällä kertaa. Älkää ikinä olettako – älkää, jos haluatte että teistä tulee hyviä poliiseja. Ajatelkaa sitäkin kalkkunaa, joka uskoi että emännän näkeminen aamulla tarkoitti vain että se saisi ruokaa, mutta joutui toteamaan olevansa väärässä –”

			”Jouluaattona. Niin, sir.” Harry oli keskeyttänyt hänet.

			”Öh, niin. Aivan oikein. Jouluaattona. Hyvää työtä, Conlon”, Jarvis oli sitten murahtanut ja selvittänyt kurkkunsa. ”Mitä te enää siinä seisotte?”

			Harry ja Guy olivat kiireesti lähteneet komisarion työhuoneesta, joka oli niin ahdas että sen haltijan nahkapäällysteinen kirjoituspöytä ja puinen tuoli tuskin mahtuivat sinne, mutta joka savuntuhrimine seinineen tuntui ahdistavalta kuin oikeussali. Työhuoneen ovi avautui suoraan Victoria-aseman laituri kahdelletoista. 

			”Mitä sinä olet tehnyt, kun pomo suhtautuu meihin noin myönteisesti, Harry?” Guy kysyi.

			”En tajua mistä puhut”, Harry vastasi vinosti hymyillen.

			”Kyllä tajuat. Yleensä Lewesiin lähetetään Bob ja Lance. Se ei ole niinkään poliisityötä kuin mukava retkipäivä. Olin jo valmistautunut korjaamaan asetinlaitetta taas yhden aamun.”

			”Älä nyt innostu. Tänään on jäätävä tammikuun päivä, eikä kyse ole varsinaisesti kesäretkestä rannikolle”, Harry nauroi. ”Mutta voi olla, että pomo sai joululahjaksi lempisikarejaan …”

			Harry ja Guy olivat joutuneet toistensa pareiksi harjoitellessaan junapoliiseiksi neljä vuotta sitten. He eivät olleet mikään itsestään selvä valinta pariksi: Harryn pituuskasvu oli pysähtynyt ilmeisesti kaksitoistavuotiaana, mutta hän oli niin vaalea ja komea että olisi kelvannut matineatähdeksi hämärään yökerhoon. Itse asiassa hän oli kokeillutkin sitä muutaman kerran ja menestynyt ajoittain. Guy oli pitkä – ”hongankolistaja”, sanoi hänen äitinsä – hänellä oli korkeat poskipäät, vaaleanruskea hiuspehko ja rako etuhampaiden välissä. Paksulinssiset pyöreät silmälasit valuivat jatkuvasti hänen nenälleen. Nuo kaksi sotaan kelpaamatonta miestä – Harry astmansa takia, Guy vakavan likinäköisyytensä – olivat kuitenkin mieltyneet toistensa rentoon huumoriin ja ystävystyneet. 

			Aamu, jolloin Guy oli palannut kotiin ilman palvelukseenastumismääräystä, vapautusmääräyksen kanssa, palasi hänen mieleensä huolestuttavan usein. Yksi hänen veljistään oli kaatunut jo sodan alussa vuonna 1916, Monsin taistelussa. Kaksi veljeä oli Ranskassa, taisteluhautojen syvyyksissä, ja heidän vapisevat käsialansa kertoivat enemmän kuin heidän stoalaiset kirjeensä. Hänen isänsä teki pitkiä vuoroja tehtaalla ja äiti katosi kalpeana ja hentoisena kodin varjoihin, päästi tuskin äännähdystäkään eikä ainakaan puhunut. Guy oli änkyttänyt näkökokeessa; hän oli arvaillut koska oli ehdottomasti halunnut läpäistä, mutta kirjaimet olivat hyppineet ja hämärtyneet hänen silmissään ja hän oli tiennyt touhun olevan turhaa. Kun hän käveli takaisin kotiin Tooley Street 8:aan, missä äiti odotti häntä, satoi kaatamalla, ja vesi valui hänen niskaansa ja kasteli hänet likomäräksi. Se epämukavuus ei riittänyt, sillä hän kaipasi fyysistä kipua, mitä tahansa jotta voisi kamppailla rohkeiden veljiensä rinnalla. Nöyryytettynä hän seisoi oven edessä ja keräsi voimia pystyäkseen avaamaan sen. Eivät edes äidin hänen rintaansa vasten itkemät helpotuksen kyyneleet estäneet häntä toivomasta, että hän voisi sittenkin pakata kamp­peensa ja lähteä sotaan. 

			Lontoon, Brightonin ja etelärannikon junapoliisin riveihin liittyminen oli antanut hänen elämälleen tarkoituksen ja tehnyt hänen askeleensa taas keveiksi, vaikka hän ei ollutkaan välttynyt virnuilulta. Kun rouva Curtis numero kymmenestä oli onnitellut häntä poliisikoulutukseen pääsystä, tämä ei ollut voinut estää itseään jatkamasta ”junapoliisi – ei siis oikea poliisi?” Viime vuonna hänen kolme veljeään olivat palanneet kotiin – Bertie, nuorin, oli liittynyt armeijaan vain puoli vuotta ennen sodan loppumista – ja ryhtyneet muurareiksi ja tiilenkantajiksi. Guy oli iloinen, kun he olivat palanneet terveinä, ja uskoi että hänen hieno univormunsa ja poliisinkypäränsä tiristäisivät veljiltä edes kunnioituksen rippusen, mutta kun hän oli joutunut tunnustamaan, että hänen tehtäviinsä kuuluivat myös aseman riippuvien kukkakorien kastelu ja asetinlaitteen säätäminen, pilkanteko oli alkanut taas, eikä ollut sen koommin loppunut. 

			Kun Guy ja Harry astuivat sinä aamuna herra Marchantin työhuoneeseen, he löysivät asemapäällikön kävelemästä edestakaisin taskukello kädessään. ”Ai, siinähän te olette!” hän sanoi, oravannaama huolestuneilla rypyillä. ”Olette taas myöhässä. Avasin työpöytäni laatikon viisi minuuttia sitten, ja löysin taskukellon sieltä.”

			Harry oli purskahtamaisillaan nauruun, ja Guy loi häneen niin ankaran katseen kuin pystyi paksujen silmälasiensa läpi. 

			”Aivan, sir”, Guy sanoi. ”Uskotteko, että varas palautti sen kuultuaan että te olitte kertonut poliisille varkaudesta?”

			Herra Marchant keskeytti kävelynsä, jähmettyi paikoilleen ja katsoi Guyta kuin tämä olisi juuri paljastanut hänelle elämän tarkoituksen. ”Todellakin, niin minä uskon! Luulen että tapahtui täsmälleen niin.”

			Harry teeskenteli kaivelevansa esiin muistikirjaa ja yritti parhaansa mukaan kätkeä kasvonsa ja tukahduttaa esiin pyrkiviä tirskahduksia. Guy onnistui pysyttelemään vakavana tehdessään muistiinpanoja herra Marchantin kertomasta, mutta kun puhelin soi, hän salli viimein itsensä katsoa Harrya silmiin ja hymyillä. 

			”Anteeksi pojat”, herra Marchant sanoi, ”Bexhillistä tuleva juna on myöhässä. Minun täytyy mennä hoitamaan asiaa. Ottakaa teetä.”

			Ovi oli tuskin ehtinyt sulkeutua hänen jäljessään, kun Guy ja Harry räjähtivät nauruun. ”Onko hän aivan järjiltään?” Harry kysyi. ”Sotamitali, viiden punnan seteli, täytekynä ja nyt taskukello, jotka kaikki ovat salaperäisesti löytyneet hänen työpöytänsä laatikosta muutama tunti sen jälkeen kun hän on ilmoittanut ne kadonneiksi.” 

			”Ole kiltti ja lopeta”, Guy sanoi kaksin kerroin taipuneena, silmät kiinni puristettuina. ”Vatsaani sattuu.”

			Harry nousi pystyyn ja alkoi väännellä naamaansa niin että muistutti asemapäällikköä. ”Onko poliisissa”, hän aloitti kuin jylisten puhelimen torveen, ”minun täytyy ilmoittaa hyvin, hyvin vakavasta rikoksesta…”

			Ja sen takia heistä kumpikaan ei kuullut, kun toimiston ovi lennähti auki. 

		

	
		
			5. luku

			12. tammikuuta 1920

			Taksissa Stephen piteli edelleen Louisan käsivartta tämän selän takana, mutta ei yhtä tiukasti kuin aiemmin. Kun auto hidasti risteyk­sessä, Louisa mietti hyppäisikö ulos, mutta häntä pelotti katujen kakofonia. Raitiovaunut kolisivat edestakaisin metallisilla raiteillaan ja kipinät sinkoilivat johdoista niiden yläpuolella; bussit kallistelivat kun ne kääntyivät kadunkulmista kyljissään Pearsin saippuan mainos, kaksi tai kolme matkustajaa avoimella katollaan palellen. Pojat, joiden olisi pitänyt olla koulussa, marssivat jalkakäytävillä kantaen rinnassaan ja selässään uutisia pahvikylteissä: LLOYD GEORGE KOROTTAA TAAS VEROJA ja VAUVA LÖYTYNYT KIRKON RAPPUSILTA. Sotaa edeltävän ajan reliikki – hevonen ja kärryt – seistä jökötti kuin patsas kadun reunassa, tuore lantaläjä ainoana todisteena otuksen elämänvoimasta. Taksin viereen ilmestyi aika ajoin polku­pyörillä vaappuvia nuoria miehiä tai keski-ikäisiä ikäneitoja, jotka välillä vilkaisivat auton ikkunasta sisälle ja näkivät tylyn näköisen miehen tuijottavan eteensä hattu syvällä silmillä, vieressään hymytön nuori nainen. 

			Louisan sydän hakkasi rinnassa. Socks makasi auton lattialla rennon näköisenä mutta korvat luimussa. 

			Hän tunsi setänsä liiankin hyvin ja mietti siksi huolissaan, minne tämä oli häntä viemässä. Louisan isä oli ollut kuusilapsisen perheen nuorin, ja Stephen oli ollut perheen musta lammas, joka oli lähtenyt kotoa heti kun oli kynnelle kyennyt ja palannut vain silloin kun oli vietetty hautajaisia. ”Eikä siksi, että hän olisi tullut kunnioittamaan vainajaa, ehei”, Louisan isä oli sanonut. ”Vaan koska hautajaisissa saatettiin jakaa ennalta testamentin varoja, tai ainakin siellä oli tilaisuus kerjätä muutama kolikko joltain sukulaistädiltä.”

			Louisan ollessa lapsi Stephen oli käynyt heillä useita kertoja ja viipynyt aina pidempään kuin oli toivottu, koska hänen vanhempansa olivat olleet liian heikkoja pyytääkseen häntä lähtemään. Sitä paitsi he olivat tehneet töitä aamusta iltaan, ja kun Stephen oli tarjoutunut viemään Louisan kouluun aamuisin, he olivat ottaneet tarjouksen ilolla vastaan. He eivät koskaan saaneet tietää, että setä veikin Louisan rautatieasemille ja opetti hänelle ”elämän koulua”, kuten hän sanoi, eli näpistelemään rikkaitten taskuista – tai kenen tahansa, jolla oli laadukkaan näköinen takki. Louisa oppikin paljon, mutta niitä asioita hän ei kertonut äidilleen. Stephen vaiensi hänet rintasokerilla ja nihkeällä syyllisyydentunteella. Hänen vanhemmillaan oli huolenaiheita riittävästi, eikö vain? Louisa muisteli katkerana, että oli ollut usein mielissään sedän huomiosta, koska oli saanut sitä niin vähän kotona. Hän ei tehnyt mielellään asioita, joita setä toivoi, mutta hän teki ne silti. Joskus setä antoi hänelle shillingin – ”sinun osuutesi”, setä sanoi vinosti hymyillen – ja Louisa alkoi säästää kolikoita sängyn alle piilottamaansa purkkiin. Jonain päivänä hänellä olisi tarpeeksi, jotta hän voisi lähteä kotoa, hän ajatteli. 

			Joten Stephenin ilmaantuminen isän hautajaisiin ja Cross Keysin pubissa pidettyyn muistotilaisuuteen ei ollut yllättänyt ketään. Hänellä oli ollut mukanaan Socks, nuori mutta jo hyvin koulutettu koira, ja Louisa oli kuunnellut myötätuntoisesti kun Stephen oli kertonut, että Socks muistutti koiraa joka hänellä oli ollut poikana. Louisa tunsi tarinan, hän oli kuullut sen usein, yleensä Stephenin juotua hiukan liikaa ja tultua murheelliselle tuulelle. Stephen oli lapsena löytänyt kulkukoiran kadulta ja tuonut sen kotiin, ja vaikka koko perhe oli kiintynyt koiraan, se oli seurannut vain Stepheniä, nukkunut hänen vieressään joka yö ja lämmittänyt häntä kun hän nukkui sisarustensa kanssa heidän yhteisen huoneensa lattialla. Kun heidän isänsä oli karkottanut koiran sen ahmittua kallisarvoiset ruoantähteet, Stephenin sydän oli murtunut. Socks oli aivan kuin se koira, Stephen sanoi, ja he hymyilivät molemmat rakille, jonka häntä hakkasi pubin lattiaa. 

			Winnie oli ollut hautajaisten jälkeen poissa tolaltaan, ja kun ­Stephen oli tarjoutunut auttamaan hänet takaisin kotiin, Louisa oli unohtanut olla varuillaan ja iloinnut avusta. Oli ollut myöhä ja olutta oli nautittu runsaasti, joten olisi ollut pikkumaista olla tarjoamatta sedälle yösijaa – Louisa sanoi, että voi hyvin nukkua äitinsä vieressä. 

			Kuten aina, seuraavina päivinä ei löytynyt oikeaa hetkeä tai oikeita sanoja pyytää Stepheniä lähtemään. Winnie ja Louisa välttelivät puhumasta asiasta keskenään, kuin asian ääneen sanominen tekisi Stephenin viipymisestä liian epämukavan tosiasian. Stephen ei koskaan antanut heille rahaa, mutta joskus hän toi asuntoon jotain mitä oli ostanut tai ehkä voittanut joltakulta pubin asiakkaalta – naudanlapaa tai vähän lammasta – joten he eivät voineet väittää, ettei hän millään tavalla osallistunut heidän surkeiden päivällistensä kokoamiseen. Stephen antoi aina ensin palan Socksille ennen kuin söi itse. Hän ei ollut koskaan kertonut mistä oli tullut hautajaispäivänä tai mitä oli tehnyt ennen sitä – hänen edellisestä käynnistään oli kaksi tai kolme vuotta – ja he ymmärsivät olla kysymättä.

			Viikkojen kuluessa he oppivat sietämään hänen läsnäoloaan ja totuttelivat siihen kuten ihminen totuttelee kipeään polveen: ensin se vihloo joka kerta kun sitä liikuttaa, ja sitten sitä alkaa unohtaa että kipua onkaan. Sen lisäksi että setä oli vallannut Louisan huoneen ja tuli kotiin juovuksissa useimpina iltoina, hänen suurin panoksensa heidän kotielämäänsä koostui happamista murahduksista ja entistä syvemmästä painumasta nojatuolissa, jossa Arthur oli istunut ja jossa Stephen nyt nukkui pois pahimmat krapulansa lounaan jälkeen, Socks jalkojensa juuressa. 

			Louisa ajatteli autossa äitiään – tämä ihmettelisi mitä oli tapahtunut. Hän tiesi kuitenkin, ettei Winnie tekisi paljon mitään asian takia. Hänen piti pestä pyykit, ja eniten häntä huolestuttaisi puuttuva pyykkikori. Ehkä hän palaisi rouva Shoveltonin talolle nähdäkseen oliko se siellä. Todennäköisimmin hän palaisi pesemien­sä pyykkien kera ja alistuisi nöyrästi työpaikkansa menettämiseen, pyytelisi anteeksi huolimattomuuttaan peruuttaessaan ovesta, huolimatta kaikista pyykkäysvuosistaan, jolloin ei edes yhtä nenäliinaa ollut kadonnut. Louisa rakasti äitiään, mutta joskus tämä muistutti tyynyliinaa, jollaisia niin uskollisesti pesi ja silitti: puhdas, valkoinen, Lux-hiutaleilta tuoksuva ja olemassa vain muiden mukavuudeksi. 

			Tosiasiassa kukaan ei tiennyt, että Louisa istui taksissa matkalla Victoria-asemalle setänsä kanssa. Junat lähtivät Victoria-asemalta etelän suuntaan, sen hän tiesi. Hänen vatsansa kurisi tyhjyyttään. Hän vilkaisi syrjäkarein Stepheniä, mutta tämän kasvot olivat ilmeettömät.

			”Minne me olemme menossa?” Louisa kysyi, ja hänen äänensä kuulosti määrätietoisemmalta kuin miksi hän tunsi itsensä.

			”Älä sinä siitä huoli”, Stephen sanoi. ”Kohta näet.”

			”Irrota ainakin käteni, siihen sattuu.” 

			”Ja päästäisin sinut hyppäämään ulos?” Kuin selventääkseen mitä tarkoitti, hän nykäisi Louisan rannetta niin että kipu ampaisi olkapäähän asti. 

			”Me olemme nyt perillä”, Stephen sanoi taksin pysähtyessä täristen aseman sisäänkäynnin eteen, avasi oven yhdellä kädellä ja piteli yhä Louisaa toisella. Hän kiskoi Louisan ulos, ja tämä seisoi vieressä, kun setä kaiveli taskuistaan kolikoita maksaakseen taksin. ­Stephen nojautui ikkunasta sisälle, ojensi rahat ja veti Louisan mukanaan auton ajaessa pois. 

			”Olet minulle nyt velkaa kolme shillinkiä ja kuusi pennyä”, ­Stephen sanoi veljentyttärelleen. Hänellä oli taito aina vakuuttaa itselleen, että joku toinen oli velkaa hänelle kaikki rahat, jotka hän kulutti – kuin hän olisi ollut pyhimys, joka vain auttoi muita. Louisalle oli kerran näytetty valokuvan negatiivi, ja hän oli ihaillut miten valo ja varjo olivat täydellisesti vaihtaneet paikkaa lasin alla olevassa kuvassa. ­Stephen oli juuri sellainen. 

			Louisan pelko katosi kun hän sai tuon muistutuksen setänsä mielettömyydestä. Ei auttanut puhua järkeä sellaiselle, jonka toimia ei ohjannut järki. Louisa ei onnistuisi puhumaan itseään vapaaksi eikä hänellä ollut voimia riuhtaista itseään irti Stephenin otteesta. Hänen oli paras alistua nyt ja olla tarkkana kunnes tulisi tilaisuus voittaa setä oveluudella. Setä ei ollut kovin nokkela, joten siihen ei varmastikaan kuluisi pitkä aika.

			”Setä”, Louisa sanoi, ja Stephen kääntyi katsomaan häntä pysähtymättä. ”Voisitko ainakin pitää välillä kiinni toisesta käsivarrestani? Tätä on alkanut särkeä.”

			Stephen pysähtyi ja yritti ratkaista, oliko tämä vain jokin Louisan temppu. Sitten hän murahti myöntymisen merkiksi ja vaihtoi kättä, otti kiinni Louisan toisesta käsivarresta ja siirtyi tämän oikealle puolelle irrottamatta hetkeksikään otettaan. Louisa ravisti vasenta käsivarttaan ja tunsi tunnon palaavan sormiinsa veren kiertäessä taas vapaasti. Stephenin siirtyessä hänen toiselle puolelleen hän oli huomannut paperinpalan, joka pisti esiin tämän takintaskusta. Hän ei nähnyt paljon, pelkän nurkan, mutta hän pani merkille kermaisen värin ja paksun paperin. Se oli kirjekuori. Stephen ei ollut niitä miehiä jotka saavat kirjeitä, puhumattakaan tuollaisista kalliin näköisistä kirjeistä. Louisa nosti taas päänsä, jottei Stephen huomaisi että hän oli nähnyt sen. Hän oli täysin varma siitä, mikä se oli, ja hänen oli saatava se käsiinsä. 

			Kaikkialla heidän ympärillään näkyi suuren kauttakulkuaseman tavanomaisia kiireisiä matkailijoita. Niin ensimmäisen kuin kolmannen luokan matkustajat tungeksivat mahtavalla sisäänkäynnillä kuin mehiläiset pesällä: lapsenuskoiset maalaiset tulivat etsimään töitä kaupungista, jonka kadut olivat kullalla silatut – ainakin he toivoivat niin; silinterihattuiset miehet lähtivät tarkastamaan tehtaita ja knallihattuiset miehet kulkivat heidän vanavedessään nahkasalkut tikkumaisia jalkoja vasten heiluen. 

			Milloin tahansa muulloin Louisa olisi nauttinut näkymästä: kukka­kojuista, sanomalehtikojuista, kantajista jotka kärräsivät matkalaukkupinoja. Miten usein hän olikaan toivonut olevansa joku noista ihmisistä. Ostavansa lipun ja nousevansa itsevarmana junaan, joka kuljettaisi hänet maan halki, kiitäisi peltojen ja laaksojen poikki, johonkin paikkaan missä kukaan ei tuntisi häntä ja kaikki olisi mahdollista.

			Mutta setä kiskaisi hänet rajusti mukaansa ja osti kaksi lippua – ”pelkkä meno, kolmas luokka” – Hastingsiin. Louisa oli kuulevinaan lipunmyyjän sanovan, että ensimmäisessä pysähdyspaikassa Lewesissä, jossa juna jakautui, oli lyhyt laituri.

			”Hastingsiin?” Louisa kysyi kun he kävelivät pois. Nimi Liam Mahoney kaikui hänen päässään. 

			”Minulla on siellä ystäviä, joiden luokse menemme joksikin aikaa. Ja nyt pidät suusi kiinni.”

			Louisa vaikeni, hänen piti keskittyä miettimään miten saisi kirjeen Stephenin taskusta. Jos kirjeessä pyydettiin häntä tapaamiseen lapsentytön paikan johdosta, se olisi hänen pelastusrenkaansa. Hänen oli pakko saada se itselleen. 

			Hän pysyi vaiti Stephenin ohjatessa hänet laiturille yhdeksän, missä juna jo odotti. Stephen valitsi junan takaosasta osaston, jossa oli vain yksi matkustaja – vanha nainen, joka itki hiljaa nenäliinaansa eikä näyttänyt kiinnittävän heihin mitään huomiota. Juna vihelsi, sähähti, nytkähti ja lähti sitten matkaan, ja vasta silloin Stephen irrotti otteensa veljentyttärestään. He istuivat vierekkäin, Louisa selkä suorana ja jäykkänä; hän pakotti itsensä olemaan vilkaisematta Stephenin taskuun päinkään. Setä veti hattunsa alemmas otsalle, risti käsivartensa ja katseli ulos ikkunasta.

			Juna mennä jyskytti, ja Louisa katseli katoavan Lontoon ääri­viivoja, harmaita tylliverhoja ikkunoissa ja joen eteläpuolen talojen mustuneita tiiliä. Ei kestänyt kauan, kun ne vaihtuivat Sussexin laajoihin ruskeisiin sänkipeltoihin ja tasaisiin pensasaitojen riveihin, jotka erottivat pellot taivaasta. Siellä täällä oli maalaistaloja, toiset niin lähellä rataa että matkustajat näkivät lähikuvassa maitotonkat, jotka odottivat ladon ovella kärryille lastaamista, toiset niin kaukana, että niistä erottui vain piipusta nousevan savun häivähdys. Kun he tulivat ulos ensimmäisestä tunnelista, Louisa ei voinut olla ihailematta ruskeavalkoisia lehmiä, jotka makailivat tiiviisti niitynreunassa, edessään yksi ainoa sonni kuin laiskanpulskea parlamentti ja pääministeri samalla kertaa. Tunneleita tuli lisää, ja junan sukeltaessa yhä uudestaan pimeyteen sen pyörien kalske kasvoi Louisan korvissa painostavan äänekkääksi. 

			Nyt, Louisa ajatteli. Ota se kirje nyt. 

			Hänen vasen kätensä nousi hitaasti, ja hän tunsi heikosti sormenpäissään Stephenin takin paksun villan. Hän liikutti sormiaan ylös kohti taskunsuuta, kyynärpäätä vyötäröön tukien, sydän hakaten niin lujaa, että hän voi pahoin. Mutta juuri kun etusormi ja peukalo olivat kohtaamassa toisensa tarttuakseen kirjeen kulmaan, vaunu valkeni taas ja Louisa nykäisi kätensä alas. 

			Stephen tunsi liikkeen ja katsoi häntä terävästi, mutta Louisa asetteli kasvonsa tyyniksi ja tuijotti eteensä. Hän näki Stephenin taputtelevan taskujaan kuin jotain etsien, tarkistavan että kirje oli tallella, vetävän sitten esille tupakkamassinsa ja alkavan pyöritellä savuketta. Pian vaunuosasto täyttyi harmaista savupilvistä. Vanha nainen päästi pienen yskähdyksen, mutta se ei keskeyttänyt hänen itkuaan. Kun Stephenin tupakka oli melkein lopussa ja punainen hehku uhkasi polttaa hänen peukalonkyntensä, Louisa huomasi että junan vauhti oli alkanut hidastua. Kun pyörät pyörivät yhä hitaammin, hänen sydämensä lyönnit kiihtyivät ja kaikuivat hänen rinnassaan kunnes hän tunsi ne kurkussaan. Juna pysähtyi, ja Louisa nousi äkkiä seisomaan. 

			”Setä hyvä”, hän sanoi aurinkoisesti hymyillen, ”olet hyvin epäkohtelias. Rouvaparka ei pysty hengittämään.”

			Vanha nainen katsoi Louisaa. Stephen ojensi käsivartensa mutta Louisa ei ollut näkevinään sitä vaan avasi ikkunan ja hymyili naispuoliselle kanssamatkustajalleen kuin yhteisymmärryksen vallassa. Hän kuuli, miten ovia aukeni ja sulkeutui junan etupäässä, kun matkustajia laskeutui junasta ja nousi kyytiin, ja sitten asemamies huusi aseman nimen – Lewes. Louisa työnsi ikkunan niin ylös kuin se meni, kääntyi sivuttain ja työnsi oikean kätensä ulos tarttuakseen ovenkahvaan. 

			”Istu alas!” Stephen sanoi, kuten Louisa oli tiennyt hänen sanovan, astui askeleen Louisaa kohti ja heitti savukkeensa lattialle. Socks hypähti pystyyn. Louisa kuuli asemamiehen pillin viheltävän, pitkään ja kovaäänisesti. Juna vastasi vihellyksellä, ja hän tunsi nykäyksen kun pyörät alkoivat taas hitaasti pyöriä. 

			Ei ollut aikaa ajatella. Kun Stephen lähestyi Louisaa, Louisa sieppasi kirjeen hänen taskustaan täsmälleen sedän oppien mukaan, työnsi sitten oven auki, hyppäsi raiteille ja kieri poispäin junan lisätessä vauhtia, junan avoimen oven hakatessa seinää ja sedän seistessä oviaukossa kasvot raivon vääristäminä, suutaan turhaan aukoen ja sulkien, sillä höyryn suhahdukset hukuttivat hänen huutonsa. 

		

	
		
			6. luku

			12. tammikuuta 1920

			Harry ja Guy eivät olleet nauraessaan huomanneet asemamiestä, joka ryntäsi asemapäällikön toimiston ovesta. 

			”Sir, anteeksi, raiteilla on tyttö”, hän lopotti, suoristi sitten selkänsä huomatessaan nuorukaisten univormut. ”Anteeksi, konstaapeli”, hän sanoi Harrylle. ”Luulin että olit herra Marchant. Voitteko tulla? Me tarvitsemme apua.”

			”Mikä hätänä, poikaseni?” Harry kysyi, vaikka asemamies oli korkeintaan kaksi vuotta häntä nuorempi ja ainakin kuusi tuumaa pidempi. 

			”Siellä on nuori nainen”, asemamies sanoi palaten kohti ovea. ”Raiteilla. Luulemme että juna oli alkanut jo liikkua kun hän hyppäsi, ja hän on satuttanut itsensä. Hänet täytyy siirtää nopeasti.”

			Junapoliisit lähtivät juoksuun, ja asemamies juoksi heidän edellään innokkaana opastamaan heitä. Ei kestänyt kauan päästä laiturin päähän, missä he näkivät puheena olevan naisen – hän oli noin sadan metrin päässä maassa, toinen sääri ojossa, toinen kääntyneenä sisäänpäin. Hän oli tarttunut jalkaansa kasvot kivusta vääntyneinä, mutta hän ei pitänyt minkäänlaista ääntä. Hänen hattunsa oli liukunut toiselle puolelle päätä, ja Guy näki tummanruskeita suortuvia hajallaan hänen niskassaan. Hänen varsikenkänsä olivat naarmuilla eikä hänellä ollut hansikkaita. Tyttö näytti kurjalta, mutta kuten kuka tahansa nuori mies, Guy pani merkille että hän oli oikeastaan sievä. 

			Ei kestänyt kauan kun miehet olivat nostaneet tytön jaloilleen, niin hento hän oli.

			”Anteeksi”, hän sanoi vapisten yhä kaatumisen aiheuttamasta järkytyksestä. ”En tajunnut, millaista vauhtia juna kulki.”

			Ennen pitkää tyttö oli laiturilla ja istui aseman kahvilassa edessään kupillinen kuumaa, makeaa teetä. Asemamies lähti hakemaan sairaanhoitajaa, Harry seisoi ovella – vahdissa, hän sanoi – ja Guy veti tuolin tytön tuolin viereen.

			”No niin, neiti”, Guy sanoi. ”Meidän pitää kirjoittaa muistiin joitakin yksityiskohtia.”

			”Mutta miksi? Enhän minä ole tehnyt mitään pahaa, vai olenko?”

			”Totta puhuen ette, neiti. Mutta se oli vaarallinen teko. Ja meidän täytyy kirjoittaa raportti”, Guy sanoi punastuen lievästi. ”Joten voisitteko kertoa nimenne?”

			”Louisa Cannon.”

			”Osoite?”

			”Asunto neljäkymmentäkolme, kortteli C, Peabodyn asuntoalue, Lawrence Street, Lontoo.” 

			”Ammatti?”

			Louisa puristi kirjettä kädessään – hänellä ei ollut vielä ollut aikaa lukea sitä. ”Pyykkäri. Toisin sanoen auttelen äitiäni. Mutta en aio tehdä sitä loppuikääni.”

			Guy hymyili. ”Ette, neiti Cannon.” Hän vaikeni. ”Te olette neiti, vai mitä?”

			”Kyllä.”

			Punastus tummeni hiukan.

			”Minne te olitte matkalla?”

			”Hastingsiin, mutta minä…”

			”Mitä?”

			”Ei mitään. Olin matkalla Hastingsiin.”

			”Miksi te sitten hyppäsitte junasta? Halusitteko jäädä pois Lewesis­sä? Joskus ihmiset eivät ymmärrä, että laituri on lyhyempi kuin juna. Sellaista on tapahtunut ennenkin.”

			”Niin, kyllä, minä… niin, olin matkalla Lewesiin…” Louisan ääni vaimeni taas.

			Guy katsoi häntä ystävällisesti. ”Ja ajoitte melkein pysäkkinne ohi? Niinkö se oli?”

			Harry vilkaisi Guyta terävästi.

			”Niin juuri. Au.” Louisa voihkaisi ja tarttui jalkaansa. 

			”Hoitaja tulee pian, neiti”, Harry sanoi. ”Yrittäkää olla liikkumatta.”

			”En minä tarvitse sairaanhoitajaa”, Louisa sanoi. ”Minun täytyy mennä.”

			”Vielä muutama kysymys, neiti Cannon”, Guy sanoi. ”Matkustitteko yksin?”

			Louisa katsoi häntä. ”Tarvitseeko teidän todella tietää tämä kaikki? Minun on lähdettävä.”

			Guy laski muistikirjan ja kynän kädestään. ”Harry”, hän sanoi, ”voisitko mennä ulos katsomaan, mitä sille sairaanhoitajattarelle on tapahtunut?”

			Harry ymmärsi. Hän lähti.

			”Kertokaa minulle, mitä tapahtui”, Guy sanoi. ”Teitä ei syytetä mistään, mutta meidän täytyy varmistua siitä ettei mikään ole hullusti.”

			Hänen tyynnyttelevä sävynsä oli Louisalle melkein liikaa. Hänestä tuntui ettei kukaan ollut puhunut hänelle noin lempeästi kuukausiin, kenties vuosiin. Hän piteli yhä itselleen osoitettua kirjekuorta kädessään. ”Minun täytyy lukea tämä”, hän sanoi. 

			”Lukekaa ihmeessä”, Guy sanoi. ”Ei mitään kiirettä.”

			Hitaasti Louisa veti paperin kirjekuoresta ja alkoi lukea kiemuraisella käsialalla ja mustalla musteella kirjoitettua viestiä. Hän vetäisi henkeä. ”Mikä päivä tänään on? Maanantai, eikö niin? Mitä kello on?”

			Guy nosti katseensa kahvilan kelloon. ”Se on melkein tasan kolme. Miten niin?”

			Louisa hermostui pahanpäiväisesti. ”En mitenkään ehdi!” hän huusi. ”Ainoa tilaisuuteni päästä pois, tehdä jotain, ja nyt en voi. En voi. Au.” Hän tarttui sääreensä ja veti syvään henkeä. ”Lukekaa”, hän sanoi ja antoi kirjeen Guylle.

			Tämä luki sen. ”Luulen, että se onnistuu kyllä”, hän sanoi.

			”Mutta minä näytän ihan kamalalta – katsokaa minua!”

			Guy katsoi Louisaa. Hän näki hoikan vartalon, hienon kalpean ihon, kiiltävät poskipäät ja isot ruskeat silmät, kyynelistä märät. Mutta hän oli poliisi – hän näki myös rähjäisen hatun, jonka reuna oli irtoamas­sa, halvan takin ja varsikengät, jotka kaipasivat uusia nauhoja ja kiillotusta. 

			”Haluatteko todella sen työpaikan?” hän kysyi.

			”Haluan”, Louisa sanoi ja katsoi häntä silmiin. ”Oikein kovasti.”

			”Hyvä on”, Guy sanoi, ”siinä tapauksessa meidän on tehtävä asialle jotain. Odottakaa täällä.”

			”Mihin minä nyt voisin lähteä?” Louisa irvisti, mutta hänen silmissään oli iloinen pilke. 

			Kun Guy oli lähdössä, Harry palasi, tällä kertaa sairaanhoitajatar kannoillaan, ja sillä aikaa kun Louisa tutkittiin, Guy meni asemapäällikön toimistoon tekemään tiedusteluja. Kun Louisan venähtäneen nilkan ympärille oli kiedottu side, Guy palasi heilutellen pientä paperilappua. 

			”Olen kirjoittanut aikataulut teille muistiin, te ehditte kyllä”, hän sanoi.

			”Minne hän ehtii?” Harry kysyi. 

			”Työhaastatteluun”, Guy sanoi ja huomasi äkkiä tietävänsä tästä nuoresta naisesta paljon enemmän kuin hänen poliisin tehtävänsä olisivat edellyttäneet. 

			Sairaanhoitajatar nousi, pakkasi loput välineistään laukkuunsa, antoi Louisalle lyhyet ohjeet nilkan hoidosta ja lähti.

			”Mistä on kysymys?” Harry kysyi pannen merkille värin ystävänsä kasvoilla. Hän väläytti Guylle leveän hymyn, johon tämä ei vastannut. 

			”Neiti Cannon”, Guy aloitti, ”en halua loukata, mutta teidän täytyy ehkä… niin, minä ehdottaisin että te…”

			”Mitä?” Louisa kysyi.

			”Niin, mitä?” kysyi Harry ottaen tilanteesta kaiken irti.

			”Minusta kenkänne kaipaavat kiillotusta, neiti”, Guy töksäytti. ”Voisin kiillottaa ne teille Victoria-asemalla, minulla on siellä tarvikkeeni. Ja Harry ja minä… tarkoitan konstaapeli Conlon ja minä olimme juuri lähdössä sinne. Emmekö olekin, Harry?”

			Louisa tukahdutti halun tirskahtaa. Guy huomasi sen ja yritti olla näyttämättä loukkaantuneelta. Hän tiesi että useimmilla hänen ikäisillään miehillä oli mielitietty, ja Harry oli koettanut järjestää hänelle tapaamisen parinkin 100 Clubin tanssijattaren kanssa, mutta Guy ei ollut koskaan päässyt pitemmälle kuin että hän oli saanut yskien juotua whiskey sourinsa ja palannut sitten kotiin. 

			”Miksi auttaisitte minua?” Louisa kysyi.

			Guyn posket punastuivat taas. Hän selvitti kurkkuaan. ”Hmm, no, kutsukaa sitä vaikka kansalaisvelvollisuudeksi. Mutta meidän on paras lähteä matkaan, jos aiotte ehtiä oikeaan junaan. Teidän täytyy nimittäin matkustaa…”

			Guy selitti Lontooseen menevistä junista ja Lontoon halki Paddingtoniin menevistä junista ja sieltä Oxfordshireen lähtevistä junista, joilla ehtisi puoli kuudeksi tapaamaan vastassa olevan tallirengin, mutta Louisa ei kuunnellut. Ajatus, että hän pystyisi siihen, että hänelle oli annettu tilaisuus muuttaa elämänsä, oli liian valtava kaikkine mahdollisuuksineen. Kuin olisi yrittänyt syödä kokonaisen suklaakakun yhdellä kertaa – se oli ihanaa, mutta hänestä tuntui ettei hän kyennyt siihen.

			”Seis, konstaapeli…?”

			”Sullivan.”

			”Konstaapeli Sullivan. Kiitos tästä kaikesta. Aivan todella.” Hän hymyili nopeasti. ”Teidän ei tarvitse viedä minua minnekään. Pääsen perille itsekin. Olen hyvin kiitollinen teille. Näkemiin.” Louisa nousi seisomaan, voihkaisi aivan hiljaa ja lähti ovelle.

			Guy liikahti kuin pysäyttääkseen hänet, mutta Harry vilkaisi häntä, ja niin miehet antoivat Louisan mennä.

			”Jos olette sitä mieltä, neiti Cannon. Ottakaa nämä”, Guy vielä sanoi ja ojensi Louisalle muistiin kirjoittamansa juna-aikataulut.

			Louisa otti paperin, nyökkäsi ja pani sen taskuunsa, kirjeen seuraan. Hänellä ei ollut mukanaan muuta kuin nenäliina, ja hän tiesi ettei hänellä ollut paljon aikaa – Stephen-setä palaisi varmasti seuraavalla junalla Lewesiin etsimään häntä. 

			Vain hetken päästä Louisa seisoi odottamassa junaa Lontooseen. Hän katseli laituria molempiin suuntiin ja sai silmiinsä hyvin pukeutuneen keski-ikäisen herran, joka oli selvästi matkalla Cityyn. Hänellä oli pankissa työskentelevän miehen univormu: knalli, tiukasti kääritty sateenvarjo, nahkainen salkku, nilkkaimet. Louisa odotti kaipaamaansa merkkiä – ja siinä se oli. Joka ikinen mies teki varmasti saman odottaessaan laiturilla junaa: taputti takintaskua tarkistaakseen, että lompakko oli tallella. Louisa käveli kohti uhriaan sydän kiivaasti hakaten ja yrittäen olla nilkuttamatta. Hän ei halunnut tehdä sitä mitä aikoi, mutta jos hän ei tekisi, hän ei saisi edes maistaa sitä suklaakakkua. 

			”Oi! Anteeksi, sir. En katsonut eteeni!” Louisa höpötti miehen vilkaistessa häntä vihaisesti, papereita pursuava salkku maahan tönäistynä. Louisa polvistui maahan nostamaan papereita, ja Cityn herra kumartui hänen viereensä huomattavasti kömpelömmin. 

			”Ei se mitään”, mies sanoi töykeästi. ”Antakaa kun poimin ne itse.”

			”Kyllä, sir”, Louisa jatkoi. ”Anteeksi vielä, sir.” Keskellä sekaannusta ja höpinäänsä hän livautti kätensä miehen taskuun ja oli juuri saanut lompakon otteeseensa, kun tunsi kevyen kosketuksen käsivarrellaan. 

			”Neiti Cannon?” Se oli konstaapeli Sullivan, joka katsoi häntä ymmällään. ”Onko kaikki hyvin?”

			Louisa vetäisi nopeasti kätensä miehen taskusta, ilman lompakkoa, ja nousi seisomaan. Hän katseli maassa kyykkivää miestä, joka keräili yhä papereitaan, ja sanoi terävästi enempiä harkitsematta: ”Anteeksi vain, sir! Vastaukseni on ei!”

			Cityn herra nosti katseensa häneen hämmentyneen näköisenä mutta ei sanonut mitään.

			Guy loi mieheen ankaran katseen ja ohjasi Louisaa poispäin olkapäästä pidellen. Harry tuli muutaman askeleen heidän jäljessään.

			”Mitä siinä tapahtui?” Guy kysyi lempeästi. ”Ehdottiko hän sopimattomia?”

			Louisa, joka oli nyt hermostunut valheestaan ja ihmetteli miksi oli sellaisen keksinyt, pudisti päätään. ”Ei se ollut mitään”, hän sanoi. ”Ei mitään, mistä en selviäisi.” Tyrmistyksekseen hän alkoi tuntea syyllisyyttä. 

			Guy katsoi taakseen Harrya ja kääntyi sitten taas Louisan puoleen; tytön hattu oli vinossa ja nilkka siteissä. Hän näytti siipirikolta varpuselta. ”Tarvitsetteko jonkinlaista apua?”

			Louisa käänsi päänsä. Hän olisi voinut pyytää keneltä tahansa muulta. Mutta Sullivan oli poliisi. 

			”En tiedä miksi sanon tämän, mutta miksi ette sallisi minun lainata teille hiukan rahaa?” Guy kysyi. ”Minä voin myöntää teille vapaalipun juniin, niin teidän ei tarvitse ostaa lippua. Ja minulla on taskussani muutama kolikko, joilla voitte ostaa itsellenne voileivän matkalle. Ehkä myös vähän saapasrasvaa.” Guy virnisti.

			Louisa suostui. Jos työpaikka olisi siitä kiinni… 

			”Maksan takaisin”, hän sanoi. ”Ja tarkoitan sitä –”

			”Älkää nyt turhia”, Guy sanoi, ”kunhan ehditte haastatteluunne. Odottakaa tässä, minä menen hakemaan vapaalippuja.”

			He olivat tulleet asemapäällikön toimistolle, ja Guy jätti Louisan istumaan ulkopuolelle penkille Harryn kanssa. Kiusaantuneisuus tulvi Louisaan, hän pystyi tuskin vilkaisemaan Harrya. Vartin päästä Guy juoksi ulos toimiston ovesta, vaikka aika oli tuntunut paljon pidemmältä. Hän työnsi vapaaliput ja muutaman shillingin Louisan käteen huitaisten kädellään tämän hatarille vastalauseille. 

			”Meidän täytyy lähteä”, Guy sanoi Harrylle. ”Pomo on soittanut – Hastingsin asemalla on tapahtunut jotain. Hän haluaa että otamme selvää mitä. Enempää en tiedä.” 

			Guy kääntyi Louisan puoleen, ja tämä näki että kiire oli tehnyt hänet hajamieliseksi. ”Olen pahoillani”, Guy sanoi. ”Toivottavasti ehditte haastatteluunne. Toivon että saatte sen työpaikan. Ehkä –”

			”Niin, minä ilmoitan siitä teille”, Louisa sanoi hymyillen. ”Voinko kirjoittaa teille Victoria-asemalle? Konstaapeli Sullivan, eikö niin?”

			Guy nyökkäsi. ”Kiitos. Näkemiin… ja onnea.” Hän kääntyi Harryyn päin ja he juoksivat pois, velvollisuuden kutsumina, pitkä ja pätkä.

		

	
		
			7. luku

			12. tammikuuta 1920

			Näky, joka kohtasi Guyta ja Harrya sinä iltapäivänä, oli kolkko. Aurinko oli kadonnut taivaalta ja varhaisillan koleus oli laskeutunut yhtä jalkaa hämärän kanssa niinä kahtenakymmenenä minuuttina, jotka kesti matkustaa Lewesistä Hastingsin asemalle. He kiiruhtivat sillan yli seuraavalle laiturille – heille oli kerrottu että heitä tarvittiin laiturilla yksi – ja näkivät Victorialta kello 15.20 lähteneen junan, joka ei nyt saapuisi määränpäähänsä. Raivostuneet matkustajat, joiden ajatukset olivat jo siirtyneet melkein silmien edessä tapahtuneesta tragediasta väliin jääneisiin tapaamisiin ja jäähtyneisiin päivällisiin, oli ohjattu pois ja istutettu toiseen junaan. 

			Ryhmä miehiä seisoi laiturilla, ja nuori kantaja piteli auki junan viimeisen vaunuosaston ovea. Suurin osa ihmisistä oli häpeämättömiä tirkistelijöitä, mutta Guy tunnisti myös asemapäällikön, herra Manningin, hyvin erottuvine tummanvihreine univormuineen ja hohtavine pronssisine virkamerkkeineen. Hän puhui toisen hattupäisen miehen kanssa, poliisin. Heidän lähellään seisoi kolme työmiestä pölyisissä vaatteissa, lakki päässä, kädet taskussa, keskenään kuiskaillen. 

			Guy kiirehti askeliaan ja keskeytti keskustelun toivoakseen autoritaarisella äänensävyllä: ”Herra Manning, sir, me olemme konstaapelit Sullivan ja Conlon Lontoon, Brightonin ja etelärannikon junapoliisista. Ylikomisario Jarvis lähetti meidät. Mitä täällä on tapahtunut?”

			Herra Manning katsoi Guyta vakavalla ilmeellä, joka kertoi hänen olevan järkyttynyt. Hän avasi suunsa puhuakseen, mutta hänet keskeytti Itä-Sussexin poliisilaitoksen rikoskomisario Vine, joka ei tuhlannut aikaa esitellessään itsensä. 

			”Kiitos, konstaapeli, mutta asia on hoidossa. Ambulanssi on paikalla ja uhria ollaan viemässä pois.” Hän siveli etusormellaan viiksiään ja nyökkäsi Guylle määräävästi.

			”Aivan niin, sir. Mutta meidän on tehtävä raportti ylikomisariolle”, Guy sanoi päättäväisesti. Hän siirtyi avoimelle vaununovelle, missä asemamies hätisteli väkijoukkoa kauemmas. Komisario Vinen viikset näyttivät kihartuvan hiukan tiukemmin, kun hän astahti taaksepäin ja päästi heidät ohitseen.

			He kurkistivat kapeaan vaunuosastoon, missä kaasulamppujen terävä valo muistutti valonheittimiä ja toi Guyn mieleen näyttämön. Kesti hetken saada silmät tottumaan ja näkemään valokeilojen ulkopuolelle. Kaksi ambulanssimiestä nosti naista paareille. Naisella oli yhä turkki yllä, mutta se oli avautunut ja paljasti vanhanaikaisen mustan kreppileningin ja kiiltonahkaiset varsikengät. Naisen pää retkahti sivulle, ja kaulassa näkyi leveä juova tummaa kuivunutta verta, suu oli hiukan auki, hiukset sekaisin.

			Hankaluuksiin joutuneita naisia tuntui riittävän sinä päivänä, Guy ajatteli. 

			”Onko hän elossa?” hän kuiskasi Harrylle.

			”Luulen että on”, tämä kuiskasi takaisin. ”Katso.”

			He näkivät naisen nostavan toista kättään ja värisyttävän sormiaan, kuin kananpoika, joka kävelee vaikka sen pää on katkaistu. Miehet nostivat paarit vaunun ovesta ulos ja raivasivat itselleen tilaa ulkona seisovassa väkijoukossa. 

			Ambulanssimiesten mentyä Guy ja Harry astuivat sisälle. ”Lattialla on verta”, Guy sanoi kauhuissaan.

			Harry katsoi tummanpunaista veritahraa ja sitten tyhjää paikkaa, jolla nainen oli istunut. Sen vieressä oli kulunut nahkainen matkalaukku, jonka päälle oli kömpelösti asetettu hattu ja musta käsilaukku. Illustrated London News lojui istuimella, ja sen kanteen oli tarttunut verta kuin nainen olisi pidellyt sitä päätään vasten, ehkä vaimentaakseen iskua. Istuimen alla oli toinen matkalaukku. Siellä oli myös aukinainen laivastonsininen nesessääri, josta näkyi vilahdus valkoista kangasta. Lattialla oli rikkoutuneet silmälasit, katkaistun kamman kaksi palaa ja sanomalehden sivu. Guy kirjoitti jokaisen tavaran muistiin. Se näytti aika säälittävältä tilinpäätökseltä yhden naisen elämästä. Hän huomasi toisen ison veritahran seinässä, paikassa johon naisen pää oli nojannut. 

			”Katso hänen käsilaukkuunsa”, Harry sanoi. ”Ehkä se kertoo, kuka hän oli. Tarkoitan, on.”

			Guy katsoi: siellä oli kukkaro, jossa ei ollut rahaa, muistikirja, jossa oli muutama niin hento lyijykynämerkintä, ettei hän pystynyt lukemaan niitä hämärässä, paluulippu ja kansallinen rekisteröintitodistus, joka kuului sairaanhoitajatar Florence Nightingale Shorelle, osoite Carnforth Lodge, Queen Street, Hammersmith. 

			Guyn silmät rävähtivät tyrmistyneinä auki silmälasien takana. ”Tämä on murhatutkimus”, hän sanoi.

			”Ei vielä”, Harry sanoi. ”Hän on vielä hengissä. Toivotaan että hän selviää. Tule, meidän täytyy puhua muiden kanssa.”

			Ulkopuolella oli levotonta. Matkustajat olivat nähneet ruumista kannettavan ulos, mikä oli aikaansaanut kiihkeää kuiskailua ja erään naisen pyörtymisen. Herra Manningia ympäröivät komisario Vine, junan kaksi konduktööriä – jotka oli esitelty nimillä Henry Duck ja George Walters – ja Guy ja Harry. He kävivät kovaäänistä keskustelua siitä mitä seuraavaksi tapahtuisi, mutta kukaan ei näyttänyt kuuntelevan muita.

			Herra Manning kääntyi komisario Vinen puoleen. ”Viettekö te naisen tavarat mukananne, herra Vine? Meidän täytyy saada juna liikkeelle, tai myöhästymiset jatkuvat koko yön.”

			”Olen rikoskomisario Vine, herra Manning”, Vine vastasi. ”Ikävä tuottaa pettymys, mutta tämä juna on nyt osa tutkintaamme. Me emme vie täältä mitään pois.” 

			 Guy tunsi hämmentävää kiihtymystä. Hyökkäyksen kohteena oli ollut joku toinen, mutta tapahtuma oli myrkyttänyt ilman jollakin happamella ja karvaalla. Hiukan etäämpänä heistä seisoivat äskeiset kolme työmiestä, mutta he eivät enää puhelleet keskenään, polttelivat vain ja katselivat jalkoihinsa. 

			Komisario Vine viittoili Guyn ja Harryn luokseen. ”Minun täytyy viedä nuo kolme poliisiasemalle. He nousivat junaan Polegate Junctionissa, mutta tekivät hälytyksen vasta Bexhillissä. He sanovat, että luulivat ensin naisen nukkuvan ja näkivät veren hänen kasvoillaan vasta kun tulivat seuraavalle asemalle. Viedään kukin yksi. Asemalle on vain muutaman minuutin matka. Mutta olkaa varovaisia, pojat – näitä miehiä epäillään ehkä murhasta. ” 

		

	
		
			8. luku

			12. tammikuuta 1920

			Louisa oli Lontoossa vasta pimeän laskeuduttua, pitkän kylmän illan alkaessa. Hän puristi kirjettä kädessään. Hän tiesi, että oli myöhästynyt haastattelusta – kello oli ollut 15.30 tunti sitten – mutta hän aikoi lähteä paikan päälle joka tapauksessa. Hänellä ei ollut mitään menetettävää, kirjaimellisesti ei yhtään mitään. 

			Guyn antamilla shillingeillä hän osti metrolipun Paddingtoniin – sieltä lähtisi juna Shiptoniin, minne häntä oli neuvottu matkustamaan – kupillisen kuumaa teetä ja voileivän. Vasta pidellessään teemukia hän tajusi, miten jäässä hänen sormensa olivat. Aseman yleisessä käymälässä hän roiski vettä kasvoilleen ja yritti silotella tukkaansa. Hänen vieressään seisova elegantti nainen asetteli hattuaan ja loi häneen katseen, joka oli täynnä vaivoin kätkettyä halveksuntaa. 

			Laiturin portilla Louisaa jännitti, kun hän näytti konstaapeli Sullivanin antamaa vapaalippua, mutta asemamies huiskaisi kädellään ja hän pääsi matkaan. Ikkunoiden takana näkyi pelkkää pimeyttä, ei mitään haalistuvaa Lontoon horisonttia. Louisa sulki uupuneena silmänsä ja yritti nukkua. 

			Hänestä tuntui että hän oli nukkunut vasta minuutin, kun konduktööri tuli vaunuun ja ilmoitti että seuraava asema olisi Shipton. Kun Louisa käveli laiturilla, kello oli vasta seitsemän, mutta autiot näkymät ja kylmyys saivat hetken tuntumaan myöhäisemmältä. Louisa sai näkyviinsä pubin, ja meni sisälle kysymään tietä Asthall Manoriin. Baarissa istuvat vanhat miehet katsoivat häntä ovelasti.

			”Mitä asiaa sinulla sinne on?” kapakanomistaja kysyi.

			”Menen työpaikan takia”, Louisa sanoi kiusaantuneena. ”Voisitteko ystävällisesti kertoa, miten sinne pääsee?”

			”Outo aika hakea työpaikkaa.”

			”Olkaa ystävällinen”, Louisa sanoi. ”Voisitteko vain kertoa, mitä tietä minun täytyy lähteä?”

			Eräs vanha maanviljelijä kaatoi kurkkuunsa oluensa rippeet ja sanoi, että voisi antaa Louisalle kyydin osan matkaa – hänen oli joka tapauksessa aika lähteä kotiin iltaselle. Hän varoitti, että Louisan pitäisi sitten vielä kävellä puolisen tuntia pimeällä tiellä. Louisa melkein putosi polvilleen kiitollisuudesta, mutta sanoi vain ”kiitos”.

			Kun maanviljelijä laski hänet kärryiltään, taivaalle oli kerääntynyt pilviä ja Louisa tunsi ensimmäisten pisaroiden putoilevan. Hän ajatteli ensin mennä puun alle suojaan kunnes rintama olisi mennyt ohi, mutta tiesi että myöhästyisi muutenkin aivan liikaa. Jos se olisi ollut mahdollista, hän olisi nukkunut yön ulkona ja mennyt talolle vasta aamulla, mutta oli liian kylmä. Onneksi ilman viileys esti häntä ajattelemasta kipua nilkassaan. Hän puhalteli sormiaan ja käveli niin lujaa kuin pystyi keskellä tietä, kaukana oudoista hahmoista joita näytti väijyvän pensasaidoissa ja tienmutkissa. Muutama auto ajoi ohi torvea toitottaen, ajovalot vihmovaa sadetta halkoen, ja Louisa hyppäsi syrjään.

			Lopulta – luoja tietää mitä kello mahtoi olla – Louisa näki pitkän kiviaidan, jossa oli kaariholvi ja rautaiset portit, joista maanviljelijä oli hänelle maininnut. Mies oli kertonut, että se oli sisäänkäynti Asthallin kylästä ja johti talon takapuolelle. Hän oli selvästikin ymmärtänyt, ettei Louisa aikonut mennä etuovesta.

			Hän koputti ujosti takaovelle, ja oven aukaisi nuori palvelustyttö, jolla oli univormu sinivalkoisesta toile de Jouy -kankaasta, valkoinen pellavaesiliina ja runsaat kiharat mustalla samettinauhalla somistetun organdihilkan alla. Louisa tiesi, että tämä näki edessään ryvettyneen märän tytön, jolla oli rikkinäinen hattu, kuluneet varsikengät, jalassa irtoamaisillaan oleva side ja talven ahavoittamat kasvot. Hän värisi eikä saanut heti sanaa suustaan. Palvelustyttö katsoi häntä edelleen, mutta ei ollenkaan epäystävällisesti. 

			”Hyvää iltaa”, Louisa sitten sanoi. ”Tiedän että on myöhä, mutta minua odotettiin – sain eräältä rouva Windsorilta kirjeen, jossa minua kehotettiin tulemaan tänne lapsentytön paikan takia.” Hän haparoi taskuaan ja veti esille ryppyisen kirjeen näyttääkseen palvelustytölle sen yläosan kohokuvioista vaakunaa, josta ei voinut erehtyä.

			”Hiivatti”, palvelustyttö sanoi, ”en tiedä mitä rouva Windsor tästä sanoo. Tule kiiruusti sisälle, siellä on kamala ilma.”

			Louisa tukahdutti nyyhkäyksen keittiöön astuessaan, ja hänet ohjattiin lämmitysuunin vieressä olevalle tuolille siksi aikaa kun palvelustyttö lähti hakemaan rouva Windsoria. Keittäjä loi häneen huolestuneen katseen samalla kun valmisti reippaasti perheen päivällistä. Louisa näki, että se tarjottaisiin tuota pikaa. 

			Rouva Windsor tuli keittiöön hetken kuluttua, samanlaisessa univormussa kuin palvelustyttö, muutama harmaa suortuva hilkan alta näkyvässä runsaassa tummassa tukassaan. Hän näytti tuimalta lähestyessään Louisaa, joka nousi heti seisomaan ja horjahti sitten kun häntä alkoi pyörryttää.

			”Louisa Cannon?” rouva Windsor kysyi. Hän ei ojentanut kättään. 

			”Kyllä, rouva”, Louisa sanoi. ”Minä näytän varmasti –”

			Hänet keskeytettiin. ”Pelkään pahoin, että mikä selitys teillä sitten onkin, en voi päästää teitä tapaamaan talon rouvaa. Teidän on palattava kotiin. Olen pahoillani, neiti Cannon, mutta ymmärrätte varmasti.” 

			Häpeä pisteli Louisan ihoa. Hän nyökkäsi mitään sanomatta. Ei selvästikään kannattanut sanoa mitään. Rouva Windsor lähti huoneesta ja huusi sitä ennen keittäjälle, että aikoi nyt pyytää perhettä siirtymään ruokasaliin.

			Louisa katseli hänen lähtöään ja tajusi ettei kyennyt liikkumaan. Hän oli tietoinen sateesta joka rummutti ikkunaa, paljon rankempana nyt kuin silloin kun hän oli kävellyt tietä pitkin, ja keittäjästä joka hääri keittiössä, asetteli lautasia pöydälle ja hämmensi valtavaa herkul­lisesti tuoksuvaa pataa. Louisa tunsi miten tyhjä hänen vatsansa oli, miten kuiva hänen kurkkunsa. 

			”Tule tänne istumaan”, palvelustyttö sanoi, ”niin et ole keittäjä Stobien tiellä. Minä olen Ada. Ei sinun tarvitse lähteä vielä. Syödään ensin illallista ja katsotaan sitten mitä tehdään.”

			Lamaantuneena Louisa antoi johdattaa itsensä penkille keittiön toiselle puolelle. Hän ahtautui penkin nurkkaan viedäkseen mahdollisimman vähän tilaa ja katseli keittäjää ja palvelustyttöä kun nämä lähtivät tarjoilemaan illallista. Rouva Windsor tuli uudestaan keittiöön hakemaan jotakin ja näki Louisan, mutta ei sanonut mitään. 

			Kun keittäjä Stobie oli lopettanut ruoan tarjoilun, hän antoi Louisalle kulhollisen keittoa ja käski hänen istuutua pöydän ääreen sitä syömään. Kukaan ei ollut hänelle epäystävällinen, mutta hän tunsi olevansa kuin kulkukissa, jolle annettiin maitoa ennen kuin se ajettiin ulos. Siitä huolimatta hänen olonsa koheni – tunto palasi hänen varpaisiinsa, märät vaatteet alkoivat kuivua. Hän ei kuitenkaan tiennyt mitä tekisi seuraavaksi.

			Louisan istuessa pöydän ääressä ja yrittäessä olla raapimatta lusikallaan kulhon pohjaa liian äänekkäästi keittiöön käveli tyttö, jolla oli pitkät tummat hiukset ja hätkähdyttävän vihreät silmät. Nancy.

			”Rouva Stobie, Nanny Blor käski kysyä voisitteko ystävällisesti keittää hiukan kaakaota –” Hän keskeytti huomatessaan Louisan. ”Sinä olet täällä.”

			Louisa nousi nopeasti seisomaan, ja tuoli raapi liuskekivilattiaa. ”Niin, olen täällä.”

			Hänen yllätyksekseen Nancy nauroi. ”Herttinen sentään, sinä sait aikaan melkoisen mekkalan. Vanha Hooper meni asemalle, etkä sinä ollut siellä! Mitä sinulle oikein tapahtui? Minä vähän nolostuin”, hän jatkoi puhettaan hurjaa vauhtia, ”kun ottaa huomioon, että olin suositellut sinua. Joten olen iloinen, että olet nyt tullut. Kerro.”

			”No, minä…” Louisa aloitti, vaikka ei oikein tiennyt miten olisi jatkanut. Hän oli aiheuttanut Nancylle harmia ja olisi sen takia halunnut piiloutua pöydän alle ja pysyä siellä kunnes kaikki olisivat lähteneet. Kun hän aloitti jonkinmoista selitystä, hänet keskeytti keittäjä, joka käski Nancyn huolehtia omista asioistaan ja viittoili Louisaa istumaan uudestaan. Nancy pyöritteli silmiään kun keittäjä oli selin, mutta ei kysynyt uudestaan. Hänen kasvonsa olivat niin eloisat, Louisa ajatteli, niillä näkyi halu kokea enemmän… kokea mitä, sitä hän ei tiennyt, mutta enemmän. Hän tunnisti piirteen itsessään. 

			”Oletko jo tavannut Muvin? Tarkoitan äidin, lady Redesdalen? Hän syö juuri illallista, joten oletan että et ole. Sen jälkeen taitaa olla vähän myöhäistä. Ehkä huomenna? Onko sinulla majapaikkaa?” Nancy oli vetänyt esille tuolin ja istui Louisaa vastapäätä, kyynärpäät pöydällä, vakava ilme kasvoillaan. Rouva Stobie yskäisi paheksuvasti mutta keskittyi kuumentamaan maitoa.

			Yhtäkkiä Louisa oli tietoinen koko valtavasta talosta keittiön ulkopuolella. Talosta, joka oli isompi kuin mikään rakennus, missä hän oli koskaan käynyt, ja jossa asui onnellinen ja terve perhe. Hän muisti mitä Jennie oli kertonut heistä ilmoittaessaan hänelle osoitteen – viisi tyttöä ja yksi poika, uusi vauva tulossa. Vanhempina lordi ja lady, lastenkamarissa lastenhoitaja. Lastenkamari! Kun Louisa haki äitinsä kanssa pyykkiä rouva Shoveltonilta, he pääsivät harvoin takaovea pidemmälle. Niinpä hän oli nähnyt vain kuvissa, miltä tuollaiset talot näyttivät: hienoja maalauksia seinillä, silkkipäällysteisiä sohvia ja pulleita tyynyjä, paksuja pehmeitä mattoja ja lämpimästi loimuavia takkatulia. Eteisessä roikkui kultakehyksinen peili ja maljakoissa komeilivat puutarhasta vastapoimitut kukkaset. Ja nyt tämä tyttö istui häntä vastapäätä tukka kiiltäväksi harjattuna, yllään samettikauluksinen mekko ja villatakki. Ajatus siitä, että hän itse voisi hetkenkään ajan kuulua tähän taloon, oli kertakaikkisen järjetön. Yhtä hyvin hän olisi voinut päästä lapsentytöksi Buckinghamin palatsiin. Hänen oli paras lähteä, ja pian sittenkin. 

			Louisa nousi äkisti seisomaan, otti hattunsa pöydältä ja yritti kätkeä sitä tosiasiaa, että lieri roikkui irti kuvusta. ”Anteeksi, neiti”, hän sanoi. ”Minun täytyy lähteä.”

			Hän sanoi kiitokset keittäjälle. Ennen kuin kukaan ehti liikahtaa tai sanoa mitään, hän oli avannut takaoven ja astui ulos. Kylmä iski taas häntä vastaan, eikä sade ollut lakannut. Hän ei tiennyt minne oli menossa, mutta hän ajatteli että voisi kävellä samaa tietä takaisin asemalle, siellä hän pääsisi ainakin sateelta suojaan. Aamulla hänen pitäisi pihistää muutama kolikko, jotta pääsisi junalla kotiin. Ajatus kodista ja siitä, kuka häntä siellä odottaisi, sai hänet melkein yökkäämään, mutta hän jatkoi kävelyä, pää kumarassa tuulta vasten. Kyyneleet valuivat hänen kasvoillaan. Ellei äitiä olisi ollut, hän olisi mennyt ojaan makaamaan ja odottanut kuolemaa. 

			Hän oli kävellyt vasta muutaman minuutin ja kulki yhä talon muurin viertä, kun hän kuuli jonkun huutavan nimeään. Hän kääntyi ja näki Nancyn juoksevan tietä pitkin pidellen villatakkia päänsä päällä turhanpäiväisenä yrityksenä suojautua sateelta. Louisa seisahtui hämmästyneenä ja odotti, kunnes Nancy seisoi hänen edessään.

			”Miksi et pysähtynyt aiemmin? Minä huusin sinua!” Nancy sanoi hengästyneenä. 

			”Anteeksi”, Louisa sanoi mykistyneenä. 

			”Tule takaisin”, sanoi Nancy. ”Tule taloon yöksi. Sain rouva Windsorin uskomaan, että näytät paljon paremmalta nukuttuasi ja käytyäsi kylvyssä. Voit sitten tavata lady Redesdalen aamulla. Tule nyt. Täällähän sataa kaatamalla, ja minä olen aivan jäässä.”

			Louisan oli vaikea uskoa Nancyn sanoja, mutta hän palasi talolle tämän kanssa tytön rupatellessa kaikenlaista ja sanoessa, että oli ollut aivan typerää heiltä lähettää Louisa pois niin kamalaan ilmaan. Hehän eivät olleet onnistuneet löytämään ketään paikallista tyttöä, joka olisi halunnut paikan, ja he tarvitsivat lapsentyttöä kipeästi. 

			”En minä tietenkään, minä olen jo kuusitoista”, Nancy sanoi puhuen vieterilelun nopeudella. ”Mutta meillä on Pam, joka on kaksitoista ja leikkii aina kotia, Deerling on kymmenen, Bobo viisi, Decca kolme ja Tom yksitoista, mutta hän on koulussa. Ja lady Redesdale odottaa taas. Hän on varma, että se on poika. Se saa nimekseen Paul. Siksi tarvitsemme lapsentyttöä, vanha kunnon Nanny Blor ei jaksa tehdä kaikkea yksin.”

			”Miten hassuja nimiä”, Louisa huudahti ja loksautti sitten suunsa kiinni. Hän ei ollut aikonut sanoa sitä ääneen. Mutta hän halusi nauraa, sille kaikelle ja äärettömälle helpotuksen tunteelleen. 

			Nancy kikatti. ”No, eivät ne kaikki ole oikeita nimiä. Oikeastaan juuri ketään ei kutsuta meillä oikealla nimellä. Muv ja Farve – siis lady ja lordi Redesdale – kutsuvat minua nimellä Koko, sillä minulla oli syntyessäni niin musta tukka, että se toi heidän mieleensä Mikadon pyövelin. Kyllä sinä ne pian opit.”

			”Toivottavasti”, Louisa sanoi.

			”Kuinka vanha sinä olet?” Nancy kysyi yllättäen kun he kääntyivät pihatielle.

			”Kahdeksantoista”, Louisa sanoi.

			”Sitten meistä tulee ystäviä”, Nancy sanoi heidän päästessään takaovelle. ”Voitko aloittaa meillä heti? Oi, tuossa tulee rouva Windsor. Minun on paras lähteä. Nähdään myöhemmin!” Hän iski Louisalle silmää ja ryntäsi pois.

			Seuraavana aamuna, kun Louisa oli nukkunut yön tyhjässä palvelijanhuoneessa, käynyt kylvyssä ja harjannut tukkansa ja saanut kuin ihmeen kautta omat pestyt ja kuivatetut vaatteensa takaisin, hänet ohjattiin aamuhuoneeseen tapaamaan lady Redesdalea, joka istui vaaleanpunaisella sohvalla. Louisa vapisi hermostuksesta, sillä hän tiesi että tämä oli nyt hänen ainoa mahdollisuutensa. Hänen oli pakko onnistua.

			Lady esitti muutaman suoran kysymyksen – nimi, ikä, koulutus, ja tiedusteli Louisan kokemuksista Shoveltonin perheessä, jonka Louisa oli maininnut kirjeessään. Louisa osasi rehellisesti sanoa tytärten iät, sillä hän oli kuullut niistä puhetta keittiössä, mutta hän kertoi myös vähemmän todenmukaisesti vieneensä heitä Kensingtonin puistoon kävelylle ja paikanneensa heidän mekkojaan.

			”Voisin kirjoittaa rouva Shoveltonille ja pyytää suosituksia”, lady Redesdale sanoi, ja Louisa kuuli hälytyskellojen soivan päässään. ”Mutta rouva Roperin miniä Jennie on mennyt sinusta takuuseen, joten se riittänee. Meillä on melkoinen hoppu, kuten tiedät.”

			Louisa nyökkäsi eikä uskaltanut sanoa mitään, koska pelkäsi että päästäisi suustaan pelkän kiekaisun. 

			”Siitä puhuen, koska voisit aloittaa?” lady Redesdale jatkoi.

			”Tänään, lady Redesdale.”

			”Tänään?” Lady Redesdale katsahti häneen terävästi. ”Toitko jo matkalaukun mukanasi? Se oli sentään aika röyhkeää.”

			”En, rouva, en tuonut matkalaukkua.”

			”Eli sinulla ei ole mitään mukanasi?”

			”Ei. Tarkoitan, että en tarvitse mitään.”

			”Kaikki tarvitsevat jotakin”, lady Redesdale sanoi.

			”Ehkä voisin viikon parin kuluttua käydä kotona hakemassa tavaroitani”, Louisa sanoi. Hän ei halunnut uuden työnantajansa epäilevän, että hän oli karkumatkalla. Vaikka se taisi olla liian myöhäistä.

			”Niin, kyllä varmaan. En voi kieltää, että jäämisestäsi olisi apua.” Lady Redesdale osoitti muhkeaa vatsaansa, jonka yksinkertainen leninki piilotti taitavasti. ”Saat viikon koeajan. Jos lastenhoitaja Nanny Blor ja taloudenhoitaja rouva Windsor ovat sinuun tyytyväisiä, sinulla on vapaata joka keskiviikko kello neljästä lähtien ja joka toinen sunnuntai samaan aikaan. Sinun on palattava kymmeneen mennessä illalla, tai rouva Windsor hermostuu. Maksan sinulle joka kuun ensimmäisenä päivänä. Yhden punnan.”

			”Kiitos, lady Redesdale”, Louisa sanoi ja yritti olla virnuilematta kuin kärrypoika. Hän teki pienen niiauksen.

			”Niiaaminen ei ole tarpeen”, lady Redesdale sanoi ja soitti kelloa. ”En ole kuningatar. Rouva Windsor vie sinut Nanny Blorin luo, joka näyttää sinulle paikkoja. Odotan näkeväni sinut kello viideltä, kun lapset tuodaan alas teelle.” Hän päästi Louisan menemään kevyesti nyökäten. 

			Näin tässä kävi, Louisa ajatteli. Kaikki muuttuu nyt. 

		

	
		
			9. luku

			East Sussexin sairaalan kuolinsyyntutkijan sali oli siisti ja virallinen tila, jossa oli valkoiseksi kalkitut seinät ja vankilasellin mieleen tuovat pienet, korkealla sijaitsevat ikkunat. Kuolinsyyntutkija herra Glenister istui korokkeella pitkän pöydän takana vieressään apulaiskuolinsyyntutkija ja avustava virkamies. Yksitoista valan vannonutta juryn jäsentä istuutui paikalleen seinävieruspenkeille, joista oli hyvä näkymä todistajanaitioon. He olivat juuri tutkineet Florence Shoren ruumiin viereisellä ruumishuoneella, ja heidän kasvojensa kalpeus todisti hänen vammojensa vakavuudesta.

			Glenister, lyhyt vakavailmeinen mies, vaati paikallaolijoita kuuntelemaan. Uutiset rohkean sairaanhoitajattaren ennenaikaisesta ja kauhistuttavasta lopusta olivat herättäneet yleistä mielenkiintoa, ja lehteri oli täynnä toimittajia ja muita uteliaita. 

			Rautatieyhtiön asianajaja esitti ensin surunvalittelut; hän sanoi että yhtiö halusi ilmaista syvän murheensa epäonnisen naisen kohtalosta ja vilpittömän myötätuntonsa tämän sukulaisille ja ystäville. 

			Sitten kuolinsyyntutkija piti pitkähkön avauspuheen, joka käsitteli neiti Shoren uraa: ”Hän oli luonteeltaan hyväntekijä, oli toiminut vuosia sairaanhoitajattarena ja omistautunut hoitamaan sairaita ja sodassa vammautuneita…”

			Guy istui selkä suorana ylikomisario Jarvisin ja Harryn välissä, samalla penkillä kuin rikoskomisario Vine, ja yritti kuunnella pitkää listaa yleviä adjektiiveja, jolla murhattua naispoloista kuvailtiin, mutta hänen katseensa oli kiinnittynyt kalvakkaan, pienikokoiseen naiseen, joka istui ensimmäisellä rivillä, vieressään sairaanhoitajatar tärkätyssä valkoisessa asussaan. Naisen toisella puolella istui synkän näköinen, riukumaisen laiha mies puvussa, joka oli nähnyt parempiakin päiviä. Hän ei koskettanut naista mutta vilkuili tätä toistuvasti, kuin varmistaakseen että tämä oli yhä siinä.

			Naisen asiallisen mustan hatun sisältä oli karannut hapsottavia harmaita suortuvia, hän puristi käsissään nenäliinaa mutta hänen silmänsä olivat kuivat; ne olivat auki mutta eivät nähneet mitään, eikä hän reagoinut puheeseen, ei edes silloin kun kuolinsyyntutkija Glenister viittasi häntä kohti ja pyysi että juryn jäsenet ahdistelisivat ”naisparkaa” kysymyksillään vasta toisessa istunnossa Kun Glenister oli lopettanut puheensa, neiti Mabel Rogers kutsuttiin todistajanaitioon. Guy katseli miten nainen käveli sinne hitaasti, sairaanhoitajattaren tukiessa häntä koko matkan kyynärpäästä. 

			Kuolinsyyntutkija kertoi hänen asuinpaikkansa, nykyisen asemansa sairaanhoitajattarien asuntolan emäntänä ja sen, että hänkin oli entinen sotasairaanhoitaja ja oli tuntenut vainajan melkein kahdenkymmenenkuuden vuoden ajan. Mabel Rogers kertoi, että hänen ystävänsä neiti Shore oli myös asunut Carnforth Lodgessa mutta vasta kaksi kuukautta, kotiuduttuaan sotapalveluksesta. Vainajan sukulaiset, hän sanoi hiljaisella äänellä joka ei kuitenkaan horjunut, olivat veli Kaliforniassa ja täti ja serkkuja Englannissa.

			”Millainen hän oli luonteeltaan? Oliko hän pidättyväinen?” kuolinsyyntutkija kysyi.

			”Hän oli hyvin pidättyväinen ja hiljainen, mutta luonteeltaan valoisa.”

			”Ja teidän tietääksenne hänellä ei ollut vihollisia?”

			”Ei, ei ketään.”

			”Entä hänen fysiikkansa, oliko hän vahva?”

			”Ei, en sanoisi niin, hän oli aikaisemmin vahvempi.”

			Glenister pyysi vielä vahvistusta tapauksen yksityiskohdille: ”Oliko hän sunnuntaina, tammikuun yhdestoista päivä, asuntolassa?”

			”Kyllä, mutta hän matkusti koko päiväksi Tonbridgeen ja palasi vasta illalla.”

			Ja kyllä, neiti Rogers kertoi tienneensä että neiti Shore oli sopinut matkustavansa joksikin aikaa ystävien luokse St Leonardsiin, ja hän oli saattanut tämän Victoria-asemalle, missä neiti Shore oli noussut 15.20 junaan matkustaakseen Warrior Squaren pysäkille. Häneltä kysyttiin tarkasti vaunuosastosta, jonka hän oli valinnut ystävälleen, neiti Shoren istumapaikasta ja matkatavaroista. Neiti Rogers vahvisti valinneensa ystävälleen osaston, joka oli ollut tyhjä mutta johon oli hetkeä ennen junan lähtöä noussut ruskeaan tweedpukuun pukeutunut mies. 

			”Nousitteko tekin vaunuosastoon?” kuolinsyyntutkija kysyi. 

			”Kyllä.”

			”Istuitteko te siellä juttelemassa hetken?”

			”En ole varma istuinko vai seisoinko, mutta olin sisällä.”

			Aurinko paistoi yhtäkkiä korkealla sijaitsevista ikkunoista saliin ja paljasti pilven sikarinsavua heidän päänsä päällä; rikoskomisario Haigh Scotland Yardista oli sammuttanut sikarinsa juuri ennen kuin istunto alkoi. Guy katseli ylöspäin ja yskähti tahtomattaan. Hän yritti tukahduttaa toisen yskähdyksen, ja vesi nousi hänen silmiinsä.

			”Kun juna lähti, osastossa ei siis ollut muita kuin neiti Shore ja se mies?”

			”Ei.”

			”Oliko ystävättärenne terveydentila tavanomainen?”

			”Hänen vointinsa oli hyvä.”

			Sitten kuolinsyyntutkija pyysi neiti Rogersia vahvistamaan, miten hän oli toiminut saatuaan sähkeen ystävättärensä tilanteesta: hän oli ollut teatterissa, joten oli saanut sen myöhään, sitten hän oli matkustanut kello 23.20 junalla Tonbridgeen ja jatkanut matkaa autolla. Nainen katsoi syliinsä ja päästi vapisevan huokauksen. 

			”Näittekö ystävättärenne, kun saavuitte perille?” kuolinsyyntutkija jatkoi.

			”Kyllä.”

			”Oletan että hän oli vuoteessa.”

			”Kyllä.”

			”Viivyittekö sairaalassa hänen kuolemaansa asti?”

			”Kyllä”, Mabel sanoi. Jokainen vastaus oli edellistä vaimeampi.

			”Tuliko hän tajuihinsa sinä aikana?”

			”Ei.”

			”Milloin hän kuoli?” 

			”Perjantai-iltana viittä vaille kahdeksan.”

			”Tunsitteko miehen, joka nousi junanvaunuun?”

			”En.”

			”Entä vainaja?”

			”Ei.”

			”Ettekä te ollut tietääksenne nähnyt häntä koskaan aiemmin?”

			”En.”

			Kuolinsyyntutkija soi neiti Rogersille myötätuntoisen hymyn ja sanoi, ettei hänellä ollut toistaiseksi muuta kysyttävää. Juryn puhemies sanoi ettei heillä ollut kysymyksiä. Eräs sanomalehden toimittaja näytti siltä kuin olisi halunnut kysyä jotain, mutta hän tuli selvästikin toisiin ajatuksiin ja riipusti vielä pari muistiinpanoa lehtiöönsä. Seuraava kuulustelu oli määrä pitää 4. helmikuuta kello 15 Hastingsin kaupungintalolla. Kuolinsyyntutkija lopetti istunnon nimittämällä murhaa ”pelkurimaiseksi ja viheliäiseksi teoksi”.

			Poliisit lähtivät ulos viimeisinä. Guy ja Harry loivat toisiinsa kiihtyneen katseen ulos kävellessään; se oli ollut heidän ensimmäinen murhaoikeudenkäyntinsä, ja he olivat lapsellisen tyytyväisiä saatuaan olla mukana. Eteisessä erilaisiin univormuihin pukeutuneet miehet seisoivat ja odottivat kunnes Mabel Rogers oli kävellyt ulos, tällä kertaa laihan miehen pidellessä häntä tiukasti kyynärvarresta. 

			Haigh otti ohjat. ”Vine, lähdetään teidän asemallenne. Meidän täytyy tehdä yhteinen suunnitelma ennen seuraavaa kuulustelua.”

			Vine siveli viiksiään ja piti hienoisen tauon ennen kuin vastasi; Haigh ei ollut hänen esimiehensä ja hän tiesi hyvin että tapaus kuului paikalliselle poliisille, mutta toisaalta Haigh oli arvoltaan häntä ylempänä, eikä Vine voinut myöskään jättää huomiotta sitä tosiasiaa, että hänen esimiehensä oli pyytänyt Scotland Yardin apuun. 

			”Kyllä, totta kai. Voimme mennä minun huoneeseeni.”

			Bexhillin poliisiasemalla miehet istuutuivat erilaisille puutuoleille, joita oli tuotu Vinen kiiltävään, laatikkomaiseen työhuoneeseen. Haigh yritti ottaa tilannetta hallintaansa Scotland Yardin ylikonstaapelin arvovallallaan.

			”Tämä on hankala murhatapaus, miehet. Meillä ei ole asetta eikä oikeita todistajia. Puhuin tänä aamuna puhelimessa Brightonin radan päällikön kanssa. He haluavat että tapaus ratkaistaan nopeasti.” Hän pyöritteli uutta sikaria sormiensa välissä puhuessaan. ”Tämän päivän Mailin artikkeli kuuluisista junamurhista tuskin lisää matkustajien turvallisuudentunnetta.” Hän päätti sytyttää havannalaisensa, nosti sen ilmaan ja etsiskeli katseellaan tulitikkuja Vinen työpöydältä, mutta sellaisia ei ollut. 

			Guy ei uskaltanut puhua; sen sijaan hän otti lasit silmiltään ja alkoi kiillottaa niitä takkinsa helmalla. Harry yskäisi ja yritti tavoittaa ystävänsä katsetta. Viikonloppuna, juodessaan cocktailin tai pari Harryn tavallisessa yökerhossa, he olivat puhuneet tapauksesta avoimesti, sillä uutinen neiti Shoren kuolemasta oli yllättänyt heidät molemmat. Siitä, mikä oli alkanut väkivaltaisen päällekarkauksen tutkintana – riittävän kauhea sekin, ja heidän tavanomaisesta rutiinistaan poikkeava – oli muuttunut murhatutkinnaksi. Vain he ymmärsivät toistensa mielessä pyöriviä asioita: järkytystä, kauhistusta ja miehuudentunnetta. Niin, tämä oli asia joka tekisi heistä lopultakin miehiä, samanvertaisia kuin heidän sodassa olleet toverinsa ja veljensä. 

			He olivat keskustelleet rikospaikasta ja siitä että asetta ei ollut löytynyt, vaikka kokonainen poliisimiesten armeija oli haravoinut tuon yli seitsemänkymmenen mailin pätkän junarataa Victoria-aseman ja Bexhillin välillä. Huomiota oli herättänyt vain veren tahrima khakinvärinen nenäliina, mutta sellainen nenäliina oli tuhansilla entisillä sotilailla. Muut johtolangat olivat vähissä: veri vaunun seinillä, rikkoutuneet silmälasit, tyhjä kukkaro, varastetut korut. Guy mietti yhä uudestaan, olisiko hänen pitänyt huomata jokin yksityiskohta. Neiti Shoren junahan oli varmasti pysähtynyt Lewesissä. Se, joka oli hyökännyt hänen kimppuunsa, oli varmastikin jäänyt junasta tuolla ensimmäisellä pysäkillä. Olisiko hänen pitänyt havaita joku junasta laskeutunut, joka oli osallistunut jonkinlaiseen käsirysyyn?

			Siinä vaiheessa hänen ajatuksensa olivat kuitenkin olleet neiti Cannonissa… Guy oli kertonut Brandy Alexander -cocktailin yli Harrylle, että hän toivoi ylennystä tai siirtoa Scotland Yardiin, ja hän tiesi että tämä tapaus olisi hänen tilaisuutensa. Harry oli kiinnostuneempi viimeisimmän jazzkappaleensa sormiotteista mutta halusi kuitenkin ystävänsä menestyvän. Eikä vaikeneminen edistäisi Guyn asiaa.

			Hän yskäisi uudestaan, ja tällä kertaa Guy katsoi häntä. ”Sano jotain”, Harry lausui hänelle äänettömästi. Guy kohotti kulmakarvojaan, mutta tiesi Harryn olevan oikeassa. 

			”Sir? Ehkä me voisimme kysyä panttilainaamoista ja käytetyn tavaran liikkeistä, onko joku yrittänyt myydä ruskeaa pukua, sellaista kuin neiti Rogers kertoi vaunussa istuneen miehen käyttäneen? Tai ehkä niihin on yritetty myydä neiti Shorelta varastettuja koruja?”

			”Mitä? Kysyisimmekö kaikista Sussexin panttilainaamoista?” Haigh pureskeli sytyttämätöntä sikariaan. ”Olet ehkä oikeassa, ei se ole ollenkaan hullumpi ajatus. Jos löydämme kuvausta vastaavan puvun, voimme etsiä siitä veritahroja. Koska emme ole löytäneet asetta, se on ainoa tapa edetä.”

			Guy nyökkäsi, ja lievä puna kohosi hänen poskilleen. Hän työnsi silmälasinsa ylemmäs nenällä. ”Sen lisäksi, sir, mietin voisimmeko tehdä joitakin lisäkuulusteluja. Ajattelin herra Duckia, konduktööriä – hänen on täytynyt nähdä jotain. Ja neiti Rogersia. Ehkä neiti voisi kertoa meille enemmänkin miehestä, joka tuli vaunuosastoon. Eikö olisi parempi kysellä häneltä ennen seuraavaa oikeudenkäyntiä? Hän on voinut siihen mennessä jo unohtaa asioita.”

			”Hyvä on, Sullivan, tuo riittää”, ylikomisario Jarvis sanoi. ”Minusta tuntuu että olet unohtanut asemasi. Asia on meillä hoidossa, vai mitä, Haigh?” Nuo kaksi korkea-arvoista poliisimiestä vaihtoivat yhteisymmärrystä uhkuvan katseen, joka jätti huoneen muut miehet kuin nallit kalliolle.

			”Kyllä, sir”, Guy änkytti. ”Anteeksi, sir.”

			”Sinä ja konstaapeli Conlon voitte aloittaa Lewesin panttilainaamoista. Manning voi ajaa teidät sinne saman tien. Raportoikaa meille, ja katsotaan mitä tapahtuu. Teillä oli onnea, kun satuitte olemaan tapahtumapaikalla oikeaan aikaan, pojat. Käyttäkää se tilaisuus hyväksenne”, Jarvis sanoi. 

			Haigh näytti hiukan harmistuneelta siitä, ettei hän ollut antanut noita ohjeita, mutta vain hiukan mutisten hän nyökkäsi osoittaakseen olevansa samaa mieltä. ”Tavataan uudestaan täällä perjantaina ja keskustellaan siitä, mitä olemme löytäneet, jos mitään. Painukaa matkoihinne siitä. Vine – osaisitko mainita jonkin kunnollisen ravintolan täälläpäin…?”

			Ja niin Guy ja Harry lähtivät matkaan, kaikkien huulilla olevan murhan virallisina tutkijoina. 

		

	
		
			10. luku

			Louisan toisena iltana Asthall Manorissa Nancy esitteli hänelle taloa. Nancy aloitti tummalla puulla paneloidusta eteishallista, jossa oli kaksi tulisijaa. ”Se näyttää hienolta, mutta Farve on hankkinut kaiken käytettynä.” Talon keskellä oli leveä portaikko, joka vei aina ullakolle asti, missä liinavaatekomero sijaitsi. Viimeisellä porrastasanteella Louisa näki kokonaisen rivin indigonsiniseksi maalattuja kaappeja. ”Siinä on Mitfordien vaatevarasto”, Nancy sanoi aivan kuin sellainen olisi ollut Louisalle itsestäänselvyys. 

			Lastenkamarin alueeseen kuului Nanny Blorin olohuone, lasten leikkihuone ja makuuhuoneet. Muu kartano oli Louisan silmissä pelottavan suuri, mutta hänen kodikas uusi työpaikkansa sijaitsi kirjaston yläkerrassa rakennuksessa, jonka Nancy kertoi lordi Redesdalen kunnostaneen vanhasta vilja-aitasta. Sinne johti talon pääovelta pylväskäytävä, jonka lordi Redesdale oli myös suunnitellut. Nancy sanoi viettävänsä suurimman osan aikaansa kirjastossa – ”isoisä keräili kirjoja, hän jopa kirjoitti pari itsekin” – ja Tom soitti kotona ollessaan usein kirjaston isoa pianoa.

			Kun päärakennuksessa oli enemmän kuin kymmenen makuuhuonetta, lastenkamarissa oli vain neljä, mutta siellä oli kuitenkin oma kylpyhuone ja kuumavesivaraaja. Nanny Blor ja pienimmät lapset nukkuivat yhdessä makuuhuoneessa, ja Louisan oli määrä nukkua Pamelan ja Dianan kanssa viereisessä. Uuden pienokaisen odotettiin syntyvän kahden kuukauden kuluttua, ja Louisa oli alkanut muiden tavoin uskoa, että seitsemännestä ja viimeisestä lapsesta tulisi poika ja se saisi nimekseen Paul. Yksi lipastonlaatikko oli jo täynnä sinisiä neulottuja nuttuja ja tossuja. 

			Nancy johdatti Louisan omaan huoneeseensa, jonka nimi, Linthrathen, oli maalattu oven yläpuolelle. Myös sisäoppilaitoksessa opiskelevalla Tomilla oli oma huone. ”Koska hän on poika, vaikka hän on vasta yksitoista”, Nancy selitti. Hän johdatti Louisan huoneensa ikkunan ääreen. ”Katso”, hän sanoi, ja Louisa näki talon vieressä sijaitsevan hautausmaan ja hautakivet siellä. ”Kun on täysikuu, minun on helppo pelotella muita kummituksilla”, Nancy tirskui. 

			Hän sulki oven ja istahti risti-istuntaan sängylleen. Louisasta tuntui kuin hän olisi joutunut uuteen työhaastatteluun, vaativampaan kuin lady Redesdalen pitämä. Tai sitten Nancy vain halusi jutella jonkun kanssa. Louisasta vaikutti, että kotona käydessään Tom oli jokaisen paras ystävä; kaikki näyttivät kaipaavan häntä suuresti, ja he pohdiskelivat usein, mitä Tom mahtoi tehdä koulussa tai mitä hän söi siellä. (”Makkaroita”, sanoi Nancy kateuden värittämällä äänellä.) Louisa uskoi, että koulu oli Tomille varmasti tervetullut hengähdystauko siskoistaan ja heidän jatkuvasta rupattelustaan, kiusoittelustaan ja kitinästään. Kestäisi taatusti jonkin aikaa, ennen kuin hän itse tottuisi tyttöihin.

			Nancyn pyynnöistä huolimatta Louisa oli jäänyt seisoskelemaan oven viereen, sillä hän epäili ettei hänen oikein sopinut istuutua sängylle. Hänen pieni valheensa Shoveltonin tyttöjen kaitsemisesta oli tuntunut harmittomalta, mutta nyt ensimmäisten työtuntien aikana hänelle oli valkenemassa, miten vähän hän tiesi siitä mitä hänen piti tehdä.

			”Tule nyt”, Nancy sanoi, ”istu tähän. Haluan kuulla sinusta kaiken.”

			Louisa kalpeni. ”Luulen, että minun pitää ehkä palata lastenhoitaja Dicksin luo ja kysyä, mitä hän toivoo minun tekevän.”

			”Kutsu häntä Nanny Bloriksi”, Nancy sanoi. ”Niin kaikki tekevät – Muvkin.”

			”Nanny Blorin luo sitten.”

			”Viivy vielä muutama minuutti, ole kiltti. Kerro ainakin mistä olet kotoisin? Haluan niin kovasti oppia tuntemaan sinut. Meistä voi tulla ystäviä, ja ystäväthän tietävät kaiken toisistaan, vai mitä?” Nancy sanoi. ”Et voi aavistaakaan, millaista minulla on. Olen itkenyt sitä miten tylsää elämäni on, kun olen vankina täällä ullakolla samojen hölmöjen pikkutyttöjen seurassa päivästä toiseen.”

			Louisa katseli ympärilleen; hän tunsi olevansa ansassa. ”Ei minulla ole paljon kerrottavaa”, hän sanoi. ”Vartuin Lontoossa isäni ja äitini kanssa.” Sitten hän empi. Se tuntui niin tyhjänpäiväiseltä vastaukselta, ja olisihan hänkin halunnut saada ystävän. Mutta voisiko hän todella ystävystyä jonkun niin erilaisen kanssa? Kukaan hänen ystävistään ei ollut säteillyt sellaista arvokkuutta ja itsevarmuutta koulutyttönä kuin Nancy. Ei edes Jennie. 

			”Mutta miksi sinä halusit lähteä pois Lontoosta? Minun on vaikea edes kuvitella, että joku haluaisi lähteä sieltä – kaikki siellä kuulostaa niin upealta ja hauskalta. Tätini sanoo, että siellä on naimattomia naisia, jotka asuvat yksin, käyvät yökerhoissa ja juovat samppanjaa.”

			Louisa ei tiennyt mitä olisi siihen sanonut. ”Ehkä onkin, mutta minä en kuulunut heihin.” Hän siirtyi ikkunan luo. ”Täällä on kaunista. Minä en haluaisi koskaan lähteä pois maaseudulta.” Hän oli aamulla ihastellut huurteen kauneutta puutarhassa, hopeanhohtoisia ruohonkorsia ja hämähäkinverkkoa, joka oli näyttänyt jättiläiskokoiselta lumihiutaleelta.

			”Milloin menet kotiin hakemaan tavaroitasi?” Nancy kysyi yhtäkkiä.

			”En tiedä, viikon tai parin kuluttua. En tarvitse paljon mitään”, Louisa sanoi varovasti.

			”Et selvästikään. Sinähän tulit aivan tyhjin käsin!” Nancy nauroi, ja vaikka sävy oli kiusoitteleva, Louisa tiesi ettei hän tarkoittanut pahaa.

			Ada oli itse asiassa luvannut lainata hänelle joitakin tavaroita hänen ensimmäiseen palkkapäiväänsä asti, ja sitten hän voisi mennä ostamaan tarvitsemansa. Mutta hän ei halunnut enää jatkaa keskustelua, vaan pyysi anteeksi ja lähti etsimään Nanny Bloria. 

			Louisalle ja Nannylle syntyi pian jonkinlainen rutiini. Kun pienimmät lapset olivat menneet nukkumaan, he viettivät aikaa isossa huoneessa portaiden päässä – se oli samalla kertaa leikkihuone, ruokahuone ja olohuone, ennen kaikkea Nanny Blorin olohuone, jossa oli takanreunuksella hänen oma pöytäkellonsa. He istuivat takan ääressä, kuuntelivat kellon tikitystä ja ratkoivat Daily Mirrorin ristisanaa. Huoneen yhdessä nurkassa oli keinuhevonen ja toisessa pyöreä pöytä, jonka ääressä he kaikki nauttivat aamiaisen, lounaan ja kello viiden teen. Mahonkisella sivupöydällä olivat lastenkamarin hopeiset aterimet ja punaisin ruusuin koristetut posliiniastiat, sillä lordi Redesdale ei nähnyt mitään syytä lasten syödä ”kuin villi-ihmiset” vaikkeivät he olleetkaan ruokasalissa. 

			Louisan tehtävänä oli siivota, sytyttää tulet takkoihin ja tuoda ruoat keittiöstä, mutta muuten työnjako hänen ja Nannyn välillä oli syntynyt luonnostaan. Louisa huolehti vanhemmista lapsista, sillä Nanny suhtautui nuorempiin hyvin omistavasti. Nanny istui mielellään Unityn ja Deccan kanssa lastenkamarissa, luki heille kirjoja tai rakenteli kärsivällisesti palikkatorneja, jotka he saivat kaataa. Kun Louisa sai viettää hetken heidän kanssaan, hän huomasi, miten heidän pehmeät poskensa kutsuivat suukottelemaan ja miten suloista heidän vauvamainen lörpötyksensä oli. Diana ja Pamela puolestaan leikkivät tuntikausia nukeillaan silloin kun eivät olleet koulu­huoneessa.

			Nanny vaati että lapset tekivät kaksi kertaa päivässä reippaan kävelyretken puutarhassa, mistä kaikki muut paitsi Pamela ajoittain valittivat. Pamelasta oli ihanaa olla ulkona, oli sää millainen tahansa, ja hän nautti päivittäisestä ratsastusretkestään. Häntä oli ankarasti kielletty ratsastamasta isonsiskonsa rakkaalla tammalla Rachelilla, jolla Nancy kävi metsästysretkillä Nannyn kauhuksi. Silloin kun Nancy ei ollut ratsastamassa, hänet löysi aina kirjastosta johonkin kirjaan syventyneenä. 

			Tuona ensimmäisenä työpäivänään, Nancyn hiillostettua häntä kysymyksillään, Louisa löysi Nannyn liinavaatekomerosta. Vaikka sitä kutsuttiin komeroksi, se oli oikeastaan huone, jossa oli pieni aina tiiviisti suljettu ikkuna katonrajassa ja säleikköhyllyjä lattiasta kattoon. Kun Louisa astui sisälle, häneen iski lämmin, kostea ilma, aivan erilainen kuin lastenkamarissa, jossa lady Redesdalen käskystä pidettiin ikkunoita vähintään kuuden tuuman verran auki ympäri vuoden.

			”No siinähän sinä olet! Halusin näyttää sinulle tämän”, Nanny sanoi. ”Täällä on aivan liian kuuma, en kestä sitä, minua heikottaa. Toivon että sinä vastaisit liinavaatteista. Kaikki lakanamme ja pyyhkeemme ovat täällä, sekä tyttöjen alushameet ja -paidat…” Nanny selitti, miten liinavaatteita piti kierrättää jottei mikään yksittäinen lakana tai pyyhe kuluisi loppuun. ”Lautasliinoja ei ole”, hän jatkoi. ”Lady Redesdalesta pesettäminen maksoi liikaa, kun he asuivat Lontoossa ja kaikki piti pesettää muualla. Mutta se tapa tuntuu jääneen.” Hän näytti lievästi paheksuvalta. ”Sinun täytyy myös parsia, mutta senhän sinä osaat, etkö vain?”

			Louisa nyökkäsi. Jos hän voisi, hän ottaisi liinavaatekomeroon puisen tuolin, jolla istuisi parsiessaan, ja hengittäisi saippuahiutaleiden hajua tunteakseen olevansa lähempänä kotia, vaikkei hän halunnutkaan lähteä Asthall Manorista. Täällä hän tunsi olonsa turvalliseksi. Tässä talossa hän oli suojassa Lontoon elämänsä raa’alta todellisuudelta. Kukaan ei löytäisi häntä täältä. 

		

	
		
			11. luku

			”Ylellisesti vaikka vaatimattomasti pukeutuneena harmaasta tweedistä valmistettuun aamupäiväpukuun, tyylikäs helmisolmioneula pistettynä kevyesti suklaanväriseen solmioonsa, mies teki ulkoisella olemuksellaan edullisen vaikutuksen …”

			”Ei kukaan kunnon mies käyttäisi solmioneulaa, jossa on helmi! Ja millainen on suklaanvärinen solmio? Mitä kertakaikkista roskaa!” lordi Redesdale huusi kirjaston poikki noustessaan nojatuolistaan.

			Tilanne olisi vaikuttanut kenestä tahansa katsojasta oudolta, sillä huoneessa ei näyttänyt olevan ketään muuta. Mutta yhden pöydän alla valkoisen tärkätyn pöytäliinan peitossa kyyhöttivät viisi Mitfordin tyttöä ja heidän uusi lapsentyttönsä. Nancy luki palvovalle yleisölleen ääneen The Boiler -lehden uusinta numeroa. Hän oli kuiskutellut Louisalle aiemmin sinä aamuna, että W.R. Gruen lehteen kirjoittamat tarinat olivat itse asiassa hänen kynästään. Grue oli erikoistunut kauhukertomuksiin – ”Sitä paremmin saan heidät pelkäämään”, Nancy oli hihittänyt. 

			Hänen isänsä ei ehkä suuresti arvostanut kuulemaansa, mutta Louisa oli oppinut jo muutamassa päivässä, että vaikka lordi Redesdale murisi ja haukkui kovaäänisesti, hän ei purrut.

			Nancy työnsi esiin vaaleanpunaisen kielensä, koska saattoi olla varma ettei isä nähnyt hänen huonoa käytöstään.

			”Varokin irvistelemästä minulle. Te olette oikeita ryökäleitä koko sakki”, lordi Redesdale hykerteli ja käveli ulos huoneesta. 

			Oli melkein lounasaika, ja Louisa mietti että hänen pitäisi ehkä viedä lapset lastenkamariin, mutta Nancy oli miltei kertomuksensa lopussa. Louisa oli tullut tyttöjen kanssa alakertaan voidakseen pitää heitä silmällä ja antaa Nanny Blorille tilaisuuden levähtää hetkisen. 

			Ensimmäiset päivät Asthall Manorissa eivät olleet sujuneet helposti; Louisa tunsi olonsa vieraaksi valtavassa talossa ja ujosteli lapsia, joiden vahva keskinäinen yhteenkuuluvuus tuntui sulkevan kaikki muut ulkopuolelle. Mutta pöydän alla, piilossa näkyvistä, hän tunsi olevansa kuin yksi heistä kun he kuuntelivat, miten Nancy luki kaikkein dramaattisimmalla äänellään.

			Silloin tällöin kaikkein pelottavimmissa kohdissa Diana päästi pienen kiljahduksen, mutta muuten näytti siltä kuin pelkääminen olisi ollut hänestä hauskaa. Hänen kasvoillaan näkyi jo kauneus, joka varmasti myöhemmin häikäisisi kaikki jotka hänet tapaisivat. Pamela – ”Pahin itkupilli meistä kaikista”, Nancy sanoi – näytti aina pidättävän hengitystään ja odottavan isonsiskonsa seuraavaa julmaa kepposta. Nancy oli kertonut Louisalle, että hänen elämänsä kolme onnellisinta vuotta olivat olleet silloin, kun hän oli ollut talon ainoa lapsi, eikä hän ollut koskaan antanut Pamelalle anteeksi, että tämä oli saapunut ja pilannut kaiken.

			Tytöt muuttuivat levottomiksi kun heidän vatsansa alkoivat kurista nälästä. Unity oli jo valittanut puutuvansa, Decca kiskoi Louisan nappeja. Nancy heilutteli taskulamppua, jonka oli pihistänyt isänsä takintaskusta. 

			”Kuunnelkaa nyt!” hän komensi ja jatkoi sitten hitaasti matalalla äänellä: ”Yhtäkkiä hänen ylhäisen raukea ilmeensä katosi ja hän suoristi selkänsä haarukka kädessään. Hän näytti ihmiseltä, joka näkee loppunsa lähestyvän. Ulkomaalaisen näköinen henkilö, jonka kasvot olivat luotaantyöntävät ja kädet muistuttivat petolinnun kynsiä, tuli lähemmäs –” 

			”Nyt tuo saa riittää, Nancy-neiti!” Pöytäliinaa nostettiin ja esille tulivat Nanny Blorin kiillotetut mustanauhaiset varsikengät ja villaiset sukat. ”Tulkaa ulos sieltä ja hankkiutukaa yläkertaan. Haluan nähdä lounaalla puhtaita käsiä ja naamoja, ja jos huomaan yhdenkin likaisen sormenkynnen, kerron keittäjä Scobielle ettette saa jälki­ruokaa.”

			Louisa ryömi pöydän alta ensimmäisenä ja pyysi anteeksi Nannylta, joka vaiensi hänet käsiään yhteen taputtamalla. ”Älä sinä pyytele anteeksi. Nancy-neiti tietää, että hänen on se tehtävä. Mene sinä hakemaan ruokatarjotin keittäjältä.”

			Louisa nyökkäsi ja juoksi kiitollisena keittiöön. Vähältä piti, hän ajatteli. Viikon koeaika ei ollut vielä kulunut loppuun, ja tämä työpaikka oli hänelle kallis. Stephenistä ei ollut kuulunut mitään, ja hän oli vihdoinkin alkanut hengittää taas vapaasti, koska oli varma ettei setä onnistuisi löytämään häntä. 

			Lapset kömpivät pöydän alta käänteisessä ikäjärjestyksessä: Decca tutisevilla paksuilla jaloillaan Unityyn takertuneena, sitten Diana perässään punehtunut Pamela ja viimein Nancy, jonka ilmeen oli määrä kertoa, että hän olisi muutenkin tullut pois juuri nyt. 

			Palattuaan lastenkamariin mukanaan lampaanpaistia ja perunoita lämpöastiassa Louisa kattoi vain itselleen ja Nannylle; he söisivät tänään keskenään. Koska talossa ei ollut vieraita sinä päivänä, lapset söivät lounasta vanhempiensa kanssa. Louisa pyöritteli outoa sanaa päässään. Ennen Mitfordeille tuloa hän oli syönyt keskellä päivää vain päivällistä. Mitfordit söivät päivällistä illalla. Tuntui olevan loputon lista sanoja ja tapoja, jotka poikkesivat niistä mihin hän oli kotona tottunut.

			Louisa kuuli portaita nousevien tyttöjen askeleet ja huomasi samassa, että Ada oli ajattelevaisesti pannut tarjottimelle Daily Newsin. Eilisen tietysti, sillä lehti lähetettiin lastenkamariin vasta kun lady Redesdale ja taloudenhoitaja Windsor olivat ensin lukeneet sen. 

			”Katso, että he pesevät kätensä, Louisa”, Nanny sanoi ja käveli pöydän luo tutkimaan lautasia. ”Hmm. Ei leipää tänään. Kuinka meidän arvellaan pyyhkivän kastike lautasilta? Odottaako keittäjä Stobie että syömme kastiketta lusikalla?”

			Louisa veti kolme pienintä tyttöä suttuisten nyrkkien ja pienten kuivien käsien ketjussa mukanaan kylpyhuoneeseen. Nanny meni hakemaan makuuhuoneestaan Mason Pearson -hiusharjan; sekä Pamelan että Unityn paksut kiharat olivat irtoamassa silkkinauhoista, joilla ne oli aamulla sidottu. 

			Nancy meni sivupöydän luo, otti sanomalehden ja avasi sen ilmoitussivulta. Kun Louisa palasi huoneeseen, hän alkoi lukea ääneen: Kihlauksestaan ilmoittavat Rupert, Shimpling Parkissa Suffolkissa asuvien lordi ja lady Pawseyn poika, ja Lucy, North Kensingtonissa asuvan herra Anthony O’Malleyn ja edesmenneen rouva O’Malleyn tytär. Voi sentään”, Nancy tirskui, ”Shimplingissä on varmasti käyty aikamoinen sanaharkka.”

			”Tunnetko heidät?” Louisa kysyi.

			”En”, sanoi Nancy, ”mutta näkeehän sen, että he ovat eri yhteiskuntaluokista. Lucy O’Malley on tuskin tavannut rakasta Rupertiaan tullessaan esitellyksi hovissa.”

			”Tullessaan mitä?”

			”Esitellyksi hovissa”, Nancy sanoi. ”Tiedät kai, kun debytantit eli seuraelämään astuvat nuoret naiset esitellään kuninkaalle. Sitä ei ole kylläkään tapahtunut nyt muutamaan vuoteen, sodan takia – tänä kesänä tulee ensimmäinen tilaisuus vuosiin. Voi kunpa tämä olisi minun kesäni!”

			”Milloin on sitten sinun vuorosi?”

			”Kun olen kahdeksantoista. Siihen on ikuisuus.” Nancy jatkoi lehden lukemista ja Louisa touhusi tyttöjen ympärillä, suoristi heidän mekkojaan ja silotteli heidän hiuksiaan. Nancy nosti taas katseensa. ”Muv sanoo, että menemme ehkä kaikki Lontooseen tänä vuonna, sen jälkeen kun vauva on syntynyt. Ehkä Farve päästää minut tansseihin. Olen jo kuusitoista ja luulen, että jos nostan tukkani ylös, näytän paljon vanhemmalta.”

			Nanny kuuli viimeiset lauseet tullessaan hiusharjan kanssa. ”En usko, että sellainen tulisi lordille mieleenkään”, hän sanoi päättäväisesti, vetäisi Pamelan luokseen ja avasi vaaleanpunaisen nauhan, joka sitoi tämän hiukset niskaan.

			Nancy mutristi suutaan, sulki sanomalehden ja luki sitten etusivun otsikoita. ”Tässä on aika karmea tarina”, hän sanoi. 

			”Mikä hirveysaste?” Pamela kysyi ja käänsi päätään niin että Nannyn ote poninhännästä kiristyi. ”Au!” 

			”Sanoisin että kymmenen”, Nancy sanoi. ”Maksimaalisen hirveä. Erään sairaanhoitajattaren kimppuun käytiin raa’asti junassa Brightonin radalla viime maanantaina, jossain Lontoon ja Lewesin välillä –”

			”Brightonin radalla? Mutta mehän olemme matkustaneet sillä junalla. Nanny! Kuuntelepa tätä.” Pamelan silmät olivat laajenneet.

			Tyytyväisenä yleisön huomiosta Nancy jatkoi: ”Kolme rautatieläistä löysi hänet tajuttomana maanantaina, ja hän kuoli viime yönä. Poliisi etsii ruskeapukuista miestä.”

			”Lopeta jo, Nancy-neiti”, Nanny sanoi. ”Tuo ei sovi pienille korville. He ovat joutuneet kestämään tänä aamuna tarpeeksi.”

			Mutta Pamela oli jo ehtinyt nuuskia jutun juonen kuin vainukoira. ”Nanny, sillä junallahan me olemme käyneet katsomassa siskoasi. Me kävimme siellä vasta viime kesänä! Sanotaanko siinä, missä vaunuosastossa se tapahtui? Mahtoiko se olla sama kuin se, missä me istuimme?”

			Louisa kohtasi Nancyn katseen, ja heidän välillään kulki yhteisymmärrys, mutta Nancy ei voinut olla jatkamatta – pikkusisaruksien pelotteleminen oli liian hauskaa, jotta hän olisi voinut lopettaa. 

			”Tarkempi tutkimus osoitti, että hän oli saanut vakavan vamman vasemmalle puolelle päätään… päässä oli hirvittävä haava ja vaatteilla verta –”

			”Neiti Nancy Mitford! Sinä et ole liian vanha siihen että otan sinut polvilleni ja piiskaan hiusharjalla, jos et lopeta tällä minuutilla”, Nanny Blor uhkasi suuttumuksen ponnistuksesta punehtuen.

			”Mutta Nanny, se on niin kamalan surullista”, Nancy sanoi yrittäen saada ääneensä suurta myötätuntoa ja murhetta. ”Hän oli sairaan­hoitajatar – neiti Florence Nightingale Shore. Luuletko, että hän oli sen kuuluisan Florence Nightingalen sukulainen? Oi kyllä, täällä sanotaan että hänen isänsä oli tämän serkku. Neiti Shore oli juuri palannut viiden vuoden sotapalveluksesta Ranskassa, hän kuului kuningatar Alexandran yleisvaltakunnallisiin hoitajajoukkoihin –”

			”Sanoitko Florence Shore?” Nanny kysyi hiljaa.

			”Sanoin, Nightingale Shore. Miten niin?”

			”Hän oli Rosan ystäviä. Voi hyvänen aika.” Nanny ojensi kätensä etsiäkseen tukea, ja Louisa ryntäsi hänen luokseen ja talutti hänet nojatuolille.

			”Kuka on Rosa?” Louisa kysyi.

			”Rosa on Nannyn kaksoissisar”, Pamela sanoi. ”Hän pitää miehensä kanssa teehuonetta St Leonards-on-Seassa, ja me olemme vierailleet hänen luonaan. Siellä on kuin taivaassa. Hän myy sellaisia kakkuja, joissa on vaniljakastiketta sisällä, ja jos ei puraise varovasti, se tulvii ulos ja valuu leualle –”

			”Niin niin, kultaseni”, Nanny sanoi yrittäen vaientaa hänet. ”Voi, Rosa-raukka. Mahtoiko Florence olla matkalla häntä tapaamaan? Tiedättekö, että Florence toimi sairaanhoitajattarena Ypresissä samaan aikaan kuin lordi Redesdale oli siellä sotimassa, ja Florencen kirjeistä Rosalle saimme kuulla, että lordi oli turvassa ja vahingoittumaton. Florence nimittäin tiesi, että olin töissä Redesdalen perheessä. Siitä oli siihen aikaan paljon lohtua lady Redesdalelle. Ja nyt Florence on murhattu! Voi, se on liian kamalaa. Hän oli hyvä nainen. Kaikki ne sotilaat, joita hän hoivasi… Millainen loppu. Mihin tämä maailma on oikein menossa, en todellakaan tiedä.” Nanny Blor vajosi syvemmälle nojatuoliinsa ja alkoi kaivella nenäliinaa taskustaan.

			Louisa, joka ei ollut aluksi kuunnellut kovin tarkasti, hätkähti. ”Millä asemalla hänet löydettiinkään, mitä sinä sanoit?”

			Nancy katsoi häneen kysyvästi mutta palasi lukemaan lehdestä. ”Tässä sanotaan, että miehet tekivät hälytyksen Bexhillissä ja hänet vietiin junasta Hastingsissa, mutta uskotaan että päällekarkaus on tapahtunut jossain Lontoon ja Lewesin välillä. Miksi kysyt?”

			”Äh, en mistään erityisestä syystä”, Louisa sanoi. ”Minä vain ihmettelin.” Mutta hänen päässään vilisi ajatuksia. Hän oli hypännyt junasta Lewesissä. Ja sitten Guy Sullivan oli yhtäkkiä kutsuttu jonnekin, missä oli ollut ongelmia asemalla – Hastingsiinko? Hän ei muistanut kunnolla, mutta ajatteli, että niin sen täytyi olla.

			Nancy taitteli sanomalehden ja pani sen takaisin sivupöydälle. ”Luulen, että jos menemme Lontooseen tänä kesänä, voisin pyytää Muvilta uutta leninkiä. Jos todella menen tanssiaisiin, minun täytyy tehdä oikeanlainen vaikutus”, hän sanoi, mutta kukaan ei vastannut. Nanny tuijotti tuleen ja Louisa harjasi Dianan hiuksia. 

			”Minä sanoin, että saatan pyytää uutta leninkiä. Ehkä voisin saada sellaisen, jota voin käyttää sitten kun debytoin? En kai minä kasva enää kovin paljon ennen kun täytän kahdeksantoista?” Nancy jatkoi hiukan kovemmalla äänellä kuin äsken. Vastausta ei silti kuulunut. 

			”Naisparka”, Nanny mutisi. ”Hän ei olisi ansainnut sellaista kohtaloa. Minun täytyy kirjoittaa Rosalle. Louisa kultaseni, löytäisitkö minulle kirjepaperia?” 

			”Kyllä, Nanny”, Louisa sanoi ja pohti, voisiko lukea lehtiartikkelin sitten kun lapset olisivat menneet. Hän ei ollut varma oliko ymmärtänyt kaiken oikein. ”Nancy-neiti, voisitko ystävällisesti viedä tytöt alakertaan?”

			Nancy näytti happamalta mutta ojensi kätensä Deccalle, joka taapersi tarttumaan siihen, ja hitaasti nuo kaksi johdattivat loput tytöt portaita alas vanhempiensa seuraan syömään lammaspaistia. 

		

	
		
			3. toukokuuta 1917

			Ypres

			Rakkaani,

			anteeksi, etten ole kirjoittanut kahteen viikkoon, mutta en ole saanut olla hetkeäkään omassa rauhassani – vain sen ajan, jolloin olen syönyt tai nukkunut. Vähän aikaa edellisen kirjeeni jälkeen meille kerrottiin, että siirtyisimme Ypresiin, missä olen nyt. Tämä on muutaman tunnin verran Sommesta pohjoiseen, mutta monella tavalla tuntuu kuin emme olisi lainkaan siirtyneet. Melkein kaikkina valveillaolon tunteina hoidamme sairaalassa haavoittuneita. Lyhyellä matkalla makuusaliimme sairaalan telttakatoksen alta ei ole paljon nähtävää.

			Maa on sotilassaappaiden talloma, eikä siitä voi versoa yhtäkään kukkasta, emmekä tiedä auringosta muuta kuin että se tekee sairaalastamme kuuman ja epämukavan niin meille kuin miehille. Tulituksen ääni on tietenkin jatkuvaa, ja kranaatit räjähtelevät niin raivokkaasti, ettei niitä voi olla hätkähtämättä. Ukkonen jylisee lakkaamatta päässä eikä koskaan lopu. Kaikki on niin toisenlaista kuin aikoinaan buurisodassa, että minua oikein hävettää, kun nuoremmat hoitajattaret tulevat luokseni toivoen rauhoittavia sanoja siitä, miten taistelussa käy – sillä tunnen itseni yhtä tietämättömäksi kuin he. 

			Ja jotenkin Ypres on tuntunut lamaannuttavimmalta paikalta tässä sodassa. Saavuin tänne leirimme kahdeksan kokeneen sairaanhoitajattaren kanssa, kun tänne tarvittiin mahdollisimman paljon osaavia käsiä. Me yhdeksän työskentelemme sairaalassa, jossa on seitsemänsataa vuodetta. Joka päivä me lähetämme joten­kuten paikattuja miehiä pois, mutta haavoittuneiden virta on loputon, ja meidän on etsittävä heille paikka lattialta kun vuoteet loppuvat, kuten aina käy.

			Tavallisesta poiketen meillä ei ole paljon jäsenten amputoimisen kaltaisia raastavia tragedioita, jotka ahdistavat erityisesti vasta tulleita. Tietenkin niitä edelleen tapahtuu, mutta suurin osa haavoitetuista kärsii yllättävästä ja tyrmistyttävästä kaasuiskusta miehiämme vastaan. He kertovat, että kaasu leijuu taisteluhaudoissa kuin pahanhajuinen keltainen pilvi, ja ennen kuin he huomaavatkaan, se on polttanut heidän ihonsa ja he ovat vetäneet sitä keuhkoihinsa. 

			Voi miesparkoja! Sydämemme särkyisivät heidän takiaan, jos meillä vain olisi hetkikin aikaa istua ajattelemaan sitä. Niinpä onkin hyvä, ettei meillä ole. Meidän täytyy viettää sairaalassa yöt ja päivät, jotka ovat toistensa kaltaisia mitä tulee velvollisuuksiin, aterioihin tai rutiiniin. Nukumme aina kun meillä on tilaisuus, mutta yleensä vain pätkittäin. 

			Lääkärit ovat aikaansaaneet tässä sodassa pieniä ihmeitä, mutta he ovat turhautuneita ja voimattomia tuon kauhean kaasun edessä. He eivät voi tehdä mitään. Heidän on vaikea edes helpottaa kipua, ja joudumme seuraamaan vierestä, kun miehet kuolevat hitaasti, jokainen hengenveto kuin partaveitsen viilto heidän rinnassaan. Jostain syystä kaikkein kauheinta on ollut huomata, että vaikka läheskään jokainen tapaus ei ole kuolemaksi, on mahdotonta tietää, mihin päin tilanne on kääntymässä. Jopa silmin nähden pahimmin altistuneet voivatkin parantua. Mutta minkä tähden? Jotta heidät lähetetään taas etulinjaan? Sitä ei kukaan meistä toivo.

			 Näinä ankarina aikoina meitä pitävät elossa tarinat, joko miesten kertomukset elämästään kotona tai kertomukset rohkeudesta, joita tämä kauhea sota synnyttää. Joten voit kuvitella, että olin erityisen ilahtunut kuullessani tarinan henkilöstä, jota en suoranaisesti tunne mutta jonka kanssa minulla on yhteys: herra David Mitfordista. Kuten varmasti muistat, Rosan kaksoissisar Laura on hänen lastensa nanny. 

			Hänen perheensä on varmasti hyvin huolissaan, sillä Mit­fordin vanhempi veli kuoli Loosissa melko äskettäin, ja häneltä jäi raskaana oleva vaimo. Jos vaimo synnyttää pojan, poika perii suvun arvonimen, mutta jos vauva on tyttö, arvonimi siirtyy David Mitfordille (josta tulee lordi Redesdale). No, Mitford vaati saada palata sotaan, vaikka hänellä on vain yksi keuhko – hän on haavoittunut jo kerran – ja, ystävä kallis, voit vain kuvitella miltä minusta tuntui, kun tajusin että hänen asemapaikkansa on täällä Ypresissä! 

			Mutta se oli vasta alkua. Hän saapui huhtikuussa, vähän ennen kuin taistelut alkoivat, ja hänet määrättiin näennäisesti yksinkertaiseen huoltoupseerin virkaan, tehtävänään pitää pataljoonan ammusvarasto ajan tasalla. Mutta tämä taistelu on ollut aivan erilainen kuin aiemmat, aseita ja ammuksia on tarvittu poikkeukselliset määrät ja vaara on ollut suuri. Joku hänen pataljoonastaan kertoi eräälle sairaalassa olevista miehistä hänen rohkeudestaan, ja tarinaa on kuiskuteltu sairaalassa eteenpäin päiväkausia. 

			Meille kerrottiin, että Mitford ymmärsi heti, että ammukset piti kuljettaa yöllä pimeyden suojissa, mutta taistelu ei millään tauonnut, joten ne oli pakko viedä kaupungin läpi tulen alla. Mikään muu reitti ei ollut riittävän nopea. Jatkuva ammusten tarve tarkoitti, että kuljetus pitää tehdä ei vain kerran, vaan kaksi kertaa yössä. Mitford päätti, että kuljetukset tehtäisiin lastaamalla hevoset ammuksilla ja ratsastamalla ne sitten kaupungin läpi kovaa vauhtia – pimeässä, pitkin katuja, joille putoaa kranaatteja ja ammutaan.

			Eikä siinä kaikki.

			Hajauttaakseen riskiä Mitford ilmoitti, että lastin vie joka kerta eri sotilas. Mutta hän itse – viiden lapsen isä, mahdollinen arvonimen perijä, jonka vanhempi veli on jo kaatunut ja joka on itse menettänyt toisen keuhkonsa – osallistuu joka kerta. Värisen kauttaaltani, kun vain ajattelenkin sitä. Kaksi kertaa joka yö hän ja hänen miehensä ratsastavat hevosillaan läpi kaupungin. Toistaiseksi hänellä on ollut onnea, eikä hän ole menettänyt vielä yhtäkään miestä. Mutta miten pitkään tämä taistelu kestää? Me emme tiedä, ja pelkään hänen puolestaan joka yö, me kaikki pelkäämme. Miehet sanovat, että hän on hyvä mies. 

			Toisaalta he ovat hyviä miehiä melkein kaikki. Ketkään heistä eivät ansaitse niitä kauheita kohtaloita, jotka heille on annettu. 

			Minun täytyy nyt lopettaa. Minulla on muutama tunti vapaata ja aion lähteä kävelylle sinililjametsiin tässä lähellä. Aion kävellä sinne yksin, nauttia paikan kauneudesta ja istua ajattelemaan sinua. Muistatko eväsretkemme sinililjojen keskellä kolme vuotta sitten? Toivon, että olet yhtä hyvässä turvassa kuin minä. Tiedän, etteivät minun murheelliset tarinani ole mitään sinun kokemuksiesi rinnalla, ja sinä olet rohkein ihminen, jonka tunnen. 

			Hellästi rakastaen,

			Flo 

		

	
		
			12. luku

			Guy ja Harry aloittivat ruskean puvun ja varastettujen korujen etsimisen Lewesin panttilainaamoista ja käytettyjen vaatteiden myymälöistä. Guy oli riemuissaan, hän tunsi itsensä vihdoinkin oikeaksi poliisiksi. Toisessa panttilainaamossa tiskin takana seissyt nukkavieru mies, joka ei ollut pessyt paitaansa joulun jälkeen, mikäli kainaloissa olevista läikistä pystyi päättelemään, nauroi heille vasten naamaa. ”Miksi”, hän kysyi kähisevällä äänellä, ”joku, joka on saanut haltuunsa jalokiviä ja käteistä, panttaisi puvun? Hän ei saisi siitä täällä kahta shillinkiäkään.” Guy puuskahti, että olihan se yksi keino päästä todisteista eroon, mutta mies vain kähisi ja nauroi ja hakkasi itseään rintaan, joten konstaapelit poistuivat nopeasti. Eräässä käytettyjen tavaroiden liikkeessä heille esiteltiin valtava pino miestenvaatteita, joka oli tuotu sinne murhan jälkeen, ja nenäänsä pidellen he kävivät läpi ilmiselvästi jonkun äskettäin menehtyneen miehen vaatevaraston – se sisälsi luultavasti myös hänellä kuollessaan olleen pyjaman – jota ei ollut vielä pesty, huolimatta siitä että vaatekappaleet todistivat Woodbines-savukkeiden ahkerasta polttelusta.

			Guy yllytti silti Harrya jatkamaan. Kun heiltä Lewesissä loppuivat tutkittavat paikat, he tulivat siihen tulokseen että olivat tehneet tarpeeksi siltä päivältä. He päättivät palata junalla takaisin Lontooseen ja matkustaa aamulla uudestaan etelään tarkistamaan Bexhillin ja Polegaten liikkeitä. 

			”On epätodennäköistä, että mies olisi jäänyt junasta Polegatessa, kun ottaa huomioon että ratatyöläiset nousivat junaan sieltä”, Guy sanoi, ”mutta yritetään kuitenkin.”

			Harry ei ollut yhtä innokas, mutta ainakin se merkitsisi vapaapäivää tavanomaisista rutiineista, hän sanoi.

			Guy yritti tukea häntä parhaansa mukaan. ”Jos me ratkaisemme tämän murhan”, hän muistutti Harrya, ”me saamme ylennyksen. Ehkä jopa siirron Scotland Yardiin.”

			Huolimatta heidän ponnistuksistaan seuraavat päivät osoittautuivat yhtä toivottomiksi, eikä kuvausta vastaavia pukua tai koruja ilmaantunut esille mistään. Komisario Vine oli päättänyt kierrellä rannikon täysihoitoloissa ja löysi hylätyn ruskean puvun, mutta patologi ei löytänyt siitä veritahroja. Syntyi jonkinmoinen hälinä, kun eräs sotamies ilmoittautui poliisille ja tunnusti murhanneensa naisen junassa, mutta Scotland Yardin lyhyt kuulustelu riitti varmistamaan, ettei miehellä ollut mitään tekemistä tapauksen kanssa. Hänet luovutettiin armeijalle sotilaskarkurina. 

			Toinen oikeudenkäynti pidettiin pian näiden tapahtumien jälkeen. Läsnä olivat samat henkilöt kuin aiemminkin: kuolinsyyntutkija, apulaiskuolinsyyntutkija, poliiseja kolmista poliisivoimista, asianajajia ja yksitoista juryn jäsentä. Tällä kertaa oli tarkoitus kuulustella useampaa todistajaa sekä tohtori Spilsburyä, mikä oli Guysta hyvin jännittävää. 

			”Hän on sama mies, joka tunnisti tohtori Crippenin kellarista löytyneen mätänevän ruumiin tämän vaimoksi”, hän sanoi Harrylle, joka käski hänen rauhoittua.

			Ensin kuulusteltiin Mabel Rogersia, joka oli yhä täysmustissa. Guy huomasi, ettei hänellä tällä kertaa ollut seuranaan sairaanhoitajatarta mutta kylläkin sama mies kuin viimeksikin, ja yhtä nukkavierun näköisenä. Rogers oli neiti eikä hänellä ollut vihkisormusta, joten kyseessä ei voinut olla hänen aviomiehensä, mutta selvästikin hän sai tukea mieheltä. He katsoivat usein toisiinsa, ja kun neiti Rogers epäröi todistajanaitiossa, hän näytti saavan lisää varmuutta miehen nyökättyä hänelle tyynnyttelevästi. Kuolinsyyntutkija pyysi neitiä toistamaan joitakin hänen viime kerralla mainitsemiaan yksityiskohtia vaunuun tulleesta miehestä.

			”Olen jo kertonut kaiken mitä muistan”, neiti Rogers sanoi. ”Hänellä oli ruskehtava tweedpuku jotain kevyttä sekoitekangasta. En huomannut millainen hänen hattunsa oli, mutta hänellä ei ollut päällystakkia. En usko että hänellä oli matkatavaroita, mutta hänellä saattoi olla pieni laukku. Iältään hän oli varmasti kahdestakymmenestäkahdeksasta kolmeenkymmeneen, ja hänen leukansa oli paljaaksi ajeltu.”

			”Mikä hän mahtoi olla miehiään, mitä luulette?”

			”Konttoristi tai jotain vastaavaa”, neiti Rogers vastasi.

			”Kuinka paljon rahaa uskotte neiti Shorella olleen mukanaan matkalla?” kuolinsyyntutkija kysyi. 

			”Luultavasti noin kolme puntaa”, neiti Rogers sanoi. ”Kävimme ostoksilla yhdessä sinä aamuna, ja hän sanoi ettei saanut tuhlata enää kolikkoakaan tai hänen rahansa eivät riittäisi matkaan.”

			”Voitteko kertoa enemmän hänen ulkoasustaan? Millaisia koruja hänellä oli?”

			”Hänellä oli uusi turkki ja hän näytti hyvin pukeutuneelta. Oletan että hyökkääjä uskoi hänen olevan varakas. Hänellä oli yleensä kaksi timanttisormusta ja kultainen rannekello.”

			Guy oli haltioissaan. Hän oli osallistunut kahteen tai kolmeen kuolinsyyntutkijan kuulusteluun mutta ei aiemmin murhan selvittelyyn. Eikä minkä tahansa murhan. Tämä oli sensaatiomainen murha: nainen junassa, ei murha-asetta, ei pidätettyä epäiltyä. Oikeussali oli taas ääriään myöten täynnä toimittajia, jotka kirjoittivat kiihkeästi muistikirjoihinsa. 

			Kun neiti Rogersin kuulustelu oli loppunut, todistajaksi kutsuttiin insinööri, jonka piti näyttää Lewesin aseman pohjapiirros ja selittää, miksi kahdessa viimeisessä vaunussa istuvien matkustajien piti joko odottaa että juna siirtyi eteenpäin tai hypätä raiteille, kuten jatkuvasti tekivät ihmiset, jotka eivät olleet kysyneet konduktööriltä tai olivat liian kärsimättömiä odottaakseen. 

			Harry tönäisi Guyta kylkeen. Kuolinsyyntutkija oli juuri kutsunut aitioon George Cloutin, ensimmäisen rautatietyöläisistä, jotka olivat löytäneet Florence Shoren ja tehneet hälytyksen Bexhillin asemalla. Harry ja Guy olivat olleet läsnä miesten haastattelussa heti löydön jälkeen, mutta ehkä kuolinsyyntutkija saisi johdateltua jonkun tunnustamaan. Tiedettiin, että sellaista oli tapahtunut – juryn läsnäolo ja oikeussalin ankaruus saattoivat säikäyttää kenen tahansa puhumaan totta. Toistaiseksi nämä miehet olivat heidän ainoat epäiltynsä. 

			Clout vahvisti, että oli kyseisenä päivänä työskennellyt Hampden Parkin radalla. Hän oli liittynyt kahden tuntemansa miehen, William Ransomin ja Ernest Thomasin seuraan lähteäkseen kello 17 junalla Polegate Junctionista Bexhilliin. He olivat nousseet viimeiseen vaunuosastoon, hän ja Thomas olivat istuneet selin menosuuntaan ja Ransom samalla puolella kuin neiti Shore.

			Kuolinsyyntutkija aloitti kysymyksensä: ”Panitteko merkille naisen siellä?”

			”Näin, että joku istui oikeanpuoleisessa nurkassa kasvot menosuuntaan”, Clout sanoi ja otti kädet pois taskuista.

			”Oliko vaunuosastossa pimeää, kun nousitte sinne?”

			”Melkein pimeää.”

			”Miten se oli valaistu?”

			”Heikosti.”

			”Kaasuvalolla, oletan?”

			”Niin.”

			”Te näitte siis jonkun, kun olitte istuutunut?”

			”Noin kymmenen minuutin kuluttua, kun olimme liikkuneet noin mailin, minä huomasin että henkilö oli nainen.”

			”Miten hän istui?”

			”Hän nojasi taaksepäin, pää topatulla selkänojalla.”

			”Panitteko merkille hänen kätensä?”

			”En nähnyt hänen käsiään, ne olivat hänen takkinsa helman alla.”

			”Olivatko hänen jalkansa lattialla?”

			”Olivat.”

			”Milloin vilkaisitte häntä seuraavan kerran?”

			”Noin puolimatkassa Polegatesta Pevenseyhin.”

			”Mitä te näitte?”

			”Näin, että hänessä oli jotain outoa.”

			”Mistä te niin päättelitte?”

			”Hänen asennostaan.”

			”Entä sitten?”

			”Näin verta hänen kasvoillaan.”

			”Tuoretta verta?”

			”En voinut olla varma.”

			”Oliko sitä paljon?”

			”Hyvin paljon.”

			”Valuiko se?”

			”En nähnyt.”

			”Mitä te teitte?”

			”Sanoin Ransomille, että nurkassa istuvalla naisella oli jokin hätänä. Sanoin luullakseni: ’Hän on saanut ilkeän täräyksen.’ Ransom ei näyttänyt kuulevan mitä sanoin. Hän oli vilustunut.”

			”Puhuitteko Thomasin kanssa?”

			”En.” Clout siirteli jalkojaan. Hän ei lievästi sanoen näyttänyt viihtyvän niin muodollisissa tilanteissa.

			”Miksi ette?”

			”En sanonut enää mitään ennen kuin saavuimme Bexhilliin.”

			”Teittekö te jotain?”

			”En, sir. En ennen kuin Bexhillissä.”

			”Miksi ette?”

			”En uskonut, että se oli mitään vakavaa.”

			”Huomasitteko, hengittikö nainen?”

			”Kyllä, hän hengitti ja näytti lukevan.”

			”Olivatko hänen silmänsä auki?”

			”Ne avautuivat ja sulkeutuivat.”

			”Toistuvastiko?”

			”Niin.”

			Guy huomasi, että neiti Rogers näytti järkyttyneeltä tätä sananvaihtoa kuunnellessaan, kumarsi päänsä, sormeili sylissään olevaa laukkua ja nyppi takkinsa irtonaisia langanpätkiä. Hän oli ehkä kokenut sairaanhoitajatar, mutta hänelle ei varmastikaan ollut miellyttävää kuulla ystävänsä vammoista ja ymmärtää että tämä oli turhaan yrittänyt pyytää apua. Oli myös varsin erikoista, etteivät työmiehet olleet sen enempää huolestuneet. Clout sanoi ettei ollut nähnyt verta vaunuosastossa, eikä hän maininnut minkäänlaista muutakaan epäjärjestystä. Toiset kaksi miestä pelkästään vahvistivat sen, mitä Clout oli sanonut. 

			Konduktöörit kutsuttiin todistamaan, ensimmäisenä George Walters. Jos Cloutin kertomus oli ollut järkyttävä, Waltersin oli vielä pahempi. 

			”Hän istua retkotti menosuuntaan päin”, hän aloitti. ”Hänen päänsä nojasi selkänojan pehmustuksiin ja hänen jalkansa olivat suorina edessä ja näkyvillä polviin asti, sillä hän oli valunut istuimella. Hänen kätensä olivat hänen edessään ja hän liikutteli sormiaan. Hän nosti toisen kätensä monta kertaa ilmaan, sormet liikkuivat, ja hän näytti katselevan käsiään.”

			Toinen konduktööri, Henry Duck, puhui myös. Hän oli ollut Victorialta lähteneessä junassa, ja Clout ilmoitti hänelle ongelmasta Bexhillissä. Juuri Duck oli päättänyt, että neiti Shore piti viedä lähimpään sairaalaan Hastingsissa. Bexhillistä soitettiin puhelu, jolla tilattiin ambulanssi seuraavalle asemalle. Herra Duck muisti myös nähneensä miehen hypänneen vaunun loppupäästä Lewesissä sinä kohtalokkaana maanantai-iltapäivänä ja kävelleen laituria pitkin, mutta Duck ei ollut nähnyt häntä hyvin. Koska ilta oli ollut pimeä eikä asema ollut valaistu, hän oli nähnyt miehen vain taskulamppunsa valossa.

			Oliko se mies ollut hyökkääjä? Junan takaosassa oli kaksi vaunuosastoa, joista toisessa melkein kuollut neiti Shore oli istunut, ja mies oli voinut hypätä ulos kummasta tahansa. Minne hän lähti? Kukaan aseman henkilökunnasta ei ollut pannut häntä merkille, mutta ei siihen ollut syytäkään, varsinkaan jos miehellä oli ollut asianmukainen junalippu. 

			Guy tunsi Harryn liikehtivän kärsimättömänä vieressään; oli melkein teeaika. Harry oli vatsansa johdateltavissa ja odotti päivittäistä kakkupalaansa. Guylla ei ollut vähääkään nälkä, ei kun hän tiesi, että seuraava todistaja olisi tohtori Spilsbury.

			Kuolinsyyntutkija kutsui tohtorin aitioon. Spilsbury oli komea mies, ja hänen silmänsä olivat terävät ja kirkkaat. Hänellä oli hyvin leikattu puku, kukka napinlävessä ja sileäksi kammatussa tukassa siisti jakaus. Hän kuvaili täsmällisesti neiti Shoren vammat, jotka oli tutkinut päivää tämän kuoleman jälkeen. Guy ei ymmärtänyt lääketieteellisiä yksityiskohtia, mutta hän tajusi että neiti Shore oli saanut päähänsä kolme vammaa, jotka olivat aiheuttaneet runsaan verenvuodon aivoihin.

			”Mikä aiheutti kuoleman?” kuolinsyyntutkija kysyi.

			”Kallonmurtumasta ja aivovammasta seurannut kooma”, tohtori Spilsbury vastasi. 

			”Mitä arvelette niiden syyksi?”

			”Melko laajalle alueelle osuneet lujat iskut painavalla esineellä.”

			”Olisiko se voinut olla revolveri?”

			”Kyllä, normaalikokoisen revolverin perä.”

			”Voitteko arvioida iskujen määrää?”

			”Ainakin kolme, mutta useampikin on mahdollista.”

			”Onko jokin niistä voinut aiheuttaa tajuttomuuden?”

			”Kyllä.”

			”Luuletteko, että yhden tällaisen iskun jälkeen uhri olisi voinut asettua istumaan siihen asentoon, missä hänet löydettiin?”

			”Ei. Häntä on joko lyöty hänen istuessaan, tai sitten hyökkääjä on asettanut hänet siihen. Jos hän on ollut seisaallaan, hän ei ole voinut itse asettua niin.”

			Se oli hyvin mielenkiintoista, Guy ajatteli; kuka neiti Shorea sitten oli lyönytkin, oli nostanut hänet istumaan ja asettanut sanomalehden hänen syliinsä; tosin rikkoutuneet silmälasit olivat unohtuneet lattialle, elleivät ne sitten olleet liukuneet sinne junan liikkuessa. Jostain syystä hyökkääjä oli halunnut, että jos joku tulisi vaunuun myöhemmin, kestäisi hetken ennen kuin hän huomaisi että neiti Shorella oli jokin hätänä. Miksi? Guy halusi miettiä sitä tarkemmin, mutta palautti ajatuksensa kuulusteluun. 

			Tohtori Spilsbury jatkoi kysymyksiin vastaamista tyyneen, järjestelmälliseen tapaansa. Hän vahvisti, että ase oli tunkeutunut aivoihin eikä ollut voinut olla tavallinen kävelykeppi, eivätkä vammat olleet voineet syntyä siten, että jokin olisi osunut neiti Shoreen hänen nojatessaan ulos ikkunasta. Tohtori uskoi, että neiti Shoren kimppuun oli hyökätty hänen istuessaan. Hän kertoi ettei ollut huomannut mitään merkkejä kamppailusta, paitsi vammat neiti Shoren kielenkärjessä. Jäljellä oli enää yksi kysymys.

			”Löysittekö mitään merkkejä aikeesta häpäistä vainaja?” kuolinsyyntutkija kysyi, jopa aiempaa synkemmin. 

			”En, sir”, tohtori Spilsbury sanoi. 

			Neiti Rogers oli varmastikin helpottunut sen kuullessaan. Kuulustelu oli melkein ohi, jäljellä oli vain lyhyitä paikallisten lääkäreiden haastatteluja. Kuolinsyyntutkija teki yhteenvedon, ja jury ilmoitti päätöksensä muutaman minuutin kuluttua. Huolimatta poliisin ponnistuksista löytää tekijä, oli selvää että neiti Florence Nightingale Shoren oli murhannut tuntematon henkilö. 

			Jälkeenpäin Jarvis, Haigh ja Vine hukuttivat pettymyksensä muutamaan olueen parin korttelin päässä oikeussalista sijaitsevassa baarissa. Guy ja Harry olivat hyvin tietoisia siitä että olivat yhä töissä ja istuivat ylempiensä seurassa, joten he joivat inkiväärilimonadia. He eivät puhuneet paljonkaan mutta kuuntelivat keskustelua, joka Guyn pettymykseksi käsitteli oikeustapausta vain ohimennen. Yhdessä vaiheessa Vine mutisi, että se oli ollut umpimähkäinen ryöstö, neiti Shore oli vain ollut väärässä paikassa väärään aikaan ja tekijä oli oletettavasti joku epätoivoinen entinen sotilas, mihin Haigh ja Jarvis nyökkäsivät myöntymyksen merkiksi ja joivat toisen ison tuopillisen. 

			Guy nytkytti turhautuneena polveaan ylös alas. Hän odotti hetken mutta ei voinut hillitä itseään vaan kysyi: ”Jos se oli ryöstö, miksi tekijä löi neiti Shorea niin lujaa? Hänhän oli vanha nainen, melko vanha ainakin. Ryöstäjä olisi voinut vain ottaa hänen korunsa ja rahansa ja livistää.”

			Kolme vanhempaa poliisimiestä vaihtoivat keskenään tietäväisen katseen ja hymyilivät kuivasti, ja Vine vastasi sävyyn, jonka takia Guy olisi halunnut repiä häneltä viikset irti. ”Ehkä hän ei tarkoittanut tappaa naista, vain tainnuttaa hänet. Jotkut sotilaat unohtavat kuinka vahvoja ovat. Hän jätti naisen eloon, vai mitä? Ei varmistanut että oli vienyt homman loppuun. Ei, se ei ollut mikään harkittu murha. Olen pahoillani, jos tuotan pettymyksen.”

			Guy ei sanonut siihen mitään. Hänestä se ei kuulostanut aivan todennäköiseltä, mutta hän ei ollut tarpeeksi rohkea kyseenalaistaakseen rikosylikonstaapelin sanoja.

			Melko pian sen jälkeen Haigh nousi seisomaan ja veti takin päälleen. ”Minä lähden, pojat. Lykkyä tykö. En usko että tapaamme vähään aikaan.”

			”Mitä te tarkoitatte? Mitä nyt tapahtuu?” Guy kysyi jättäen huomiotta Jarvisin vihaisen mulkaisun. 

			Haigh suoristi hattuaan. ”Ei mitään, poikaseni. Ellei joku tule tunnustamaan, me olemme tutkineet kaikki johtolangat. Tapaus on sinun osaltasi loppuunkäsitelty. Sinuna etsisin jotain muuta mihin suunnata taskulamppuni.” Hän hörähti, työnsi oven auki ja marssi tiehensä. 

		

	
		
			13. luku

			Nancy nousi taksista ja lähti kävelemään kohti Victoria-aseman sisäänkäyntiä. Louisa kömpi seuraavaksi autosta selkä edellä pidellen Deccaa, jonka lihavat käsivarret halasivat häntä tiukasti kaulasta. Hän yritti kääntää päänsä kohti reippaasti astelevaa hahmoa. ”Nancy-­neiti! Odota!”

			Nancy pysähtyi ja nosti kätensä ilmaan. ”Me myöhästymme!”

			Louisa ei sanonut mitään vaan ojensi kätensä Unitylle, joka tuli seuraavana ulos hyvin vakavan näköisenä. Diana, jonka vaaleat hiukset hohtelivat keskipäivän auringossa, oli viimeinen, mikä selvästi ärsytti Nancya. Hän kysyi Dianalta oliko tämä kilpikonna ja esitti pään vetämistä kilven suojiin, mutta Diana ei välittänyt.

			Toinen taksi oli pysähtynyt heidän viereensä, ja sieltä ilmestyivät pian Nanny Blor, Pamela ja Tom. He olivat jättäneet taakseen ensimmäiset ilahduttavat merkit maaseudun keväästä – pelloilla hyppelevät karitsat, ojanpientareilla kukkivat narsissit, kuin rikkoutuneet munankeltuaiset – mutta keskellä Lontoota ilma tuntui kolealta. Puissa versoi vihreitä lehtiä ja sinistä taivasta riitti juuri ja juuri merimiehen puvuksi. Yhtäkkinen tuulenpuuska melkein puhalsi Louisalta hatun päästä.

			Louisa ei olisi halunnut tehdä tällaista matkaa, palata Lontooseen, Victoria-asemalle ja Brightonin radalle. Hän oli nukkunut rauhattomasti viime viikon, nähnyt katkonaisia unia, joissa häntä ajettiin takaa ja hän tunsi Stephenin kuuman hengityksen niskassaan, ja herätessään hän oli huomannut että Unity oli kiivennyt hänen sänkyynsä ja painautunut hänen selkäänsä syvään huokaisten. 

			Muuten hän oli sopeutunut Mitfordien tapoihin oikein hyvin. Hänen setänsä ei ollut yrittänyt löytää häntä eikä hän ollut viime öitä lukuun ottamatta juurikaan ajatellut tätä vaan oli keskittynyt liinavaatteiden taitteluun, Deccan kävelyttämiseen hitaasti puutarhan ympäri ja lumikellojen laskemiseen tämän kanssa. 

			Mutta koska lady Redesdalen oli vietettävä vuoteessa seuraavat viikot, kuten hän oli viettänyt edellisen kuukauden – vauvan oli määrä syntyä nyt minä päivänä tahansa – ja koska lapset olivat ärtyisiä pääsiäispaaston takia, oli päätetty että muutama päivä meren rannalla Nannyn kaksoissisaren Rosan luona tekisi heille hyvää. Louisa oli kysynyt, eikö hänestä olisi enemmän hyötyä Asthall Manorissa pitämässä huolta lady Redesdalesta ja odotetusta vauvasta, mutta Nanny Blor oli ollut sitä mieltä, että hän tarvitsi Louisaa enemmän. Kätilö riittäisi enemmän kuin hyvin lady Redesdalelle, joka oli sentään varsin kokenut synnyttäjä. 

			Matkaa ei ollut voinut välttää, mitä Louisa siitä sitten ajattelikin. Siitä hetkestä kun idea oli keksitty, Nancy oli kampanjoinut sen toteuttamisen puolesta. Ja muut lapset olivat aivan yhtä lumoutuneita ajatellessaan Rosan teehuonetta skonsseineen ja höyrystyneine ikkunoineen, merta joka oli liian kylmä uimiseen mutta siedettävä kahlaamiseen, lokkien kirkunaa ja suolan eksoottista makua ilmassa. 

			Nancy sai päähänsä leikkiä salapoliisia junassa. Hän oli oivaltanut jo saman tien, että he matkustaisivat saman kohtalokkaan matkan kuin sairaanhoitajatar Shore, ehkä jopa samassa junassa. Lordi Redesdale, joka kuvitteli että hänen tyttärensä oli äkkiä ja hyvin yllättävästi innostunut säästämään, oli mielellään suostunut siihen, että he matkustivat kolmannessa luokassa.

			Nancy oli ottanut mukaan keräämiään lehtileikkeitä murhasta ja murhatutkimuksista ja lisäksi muistikirjan, lyijykynän ja suurennuslasin, jonka oli pihistänyt isänsä kirjoituspöydältä. Siinä oli sirosti kaiverrettu norsunluinen varsi, ja lasia ympäröi miellyttävän painava hopeareunus. Nancy tiesi että Farve olisi raivoissaan huomatessaan sen puuttuvan, ja hän olikin kertonut etukäteen Adalle, että palauttaisi sen kyllä. Hän ei halunnut palvelustytön joutuvan hankaluuksiin.

			Tom, joka otti vakavasti isänsä neuvon, että hänen seurueen ainoana miespuolisena jäsenenä täytyi pitää huolta asioista, oli juossut Nancyn rinnalle. Nancy otti hänet käsikoukkuunsa – huolimatta viiden vuoden ikäerosta hän oli Tomia vain päätä pidempi – ja he johtivat hilpeän joukkonsa ohi jättiläismäisen asemankellon kohti laituria yhdeksän, missä juna jo odotti heitä sileänä ja kiiltävänä kuin nukkuva hylje. 

			Nanny Blor puuskutti ryhmän kannoilla viittoillen Louisalle, joka ponnisteli Deccan upottavan painon alla ja yritti ohjata Unityn tepsuttavia askeleita. 

			”Minun täytyy käydä pissillä”, Nanny kuiskasi. ”Anna Unity minulle. Voit viedä muut paikoilleen.”

			Louisa luovutti lapsen, loi katseen kantajaan, joka työnsi kärryillä heidän matkatavaroitaan, ja kiiruhti Nancyn ja hänen veljensä perään. Hän oli tavannut Tomin vasta muutama päivä sitten, kun poika oli tullut kotiin pääsiäislomalle, ja oli pitänyt heti hänen tyynestä luonteestaan ja hyvistä tavoistaan. Vaikka Tom oli vasta yksitoista, opiskelu sisäoppilaitoksessa antoi hänelle itsenäisyyttä, jollaista hänen sisarensa eivät koskaan saavuttaisi, ja heistä hänen kouluelämänsä oli selvästikin yhtä eksoottista kuin jos hän olisi viettänyt ajan Timbuktussa. Tom kesti sisartensa kiusoittelun hyvänahkaisesti eikä useinkaan antanut takaisin, joskin Louisa oli löytänyt hänen huoneestaan itse tehdyn rintamerkin jossa luki: ”Nancyn vastainen rintama, päällikkö Tom”. 

			Nancy kertoi parhaillaan veljelleen hoitajatar Shoren kuoleman surullista tarinaa. Tom tunsi sen jo hyvin, mutta tarina muuttui kerta kerralta hiotummaksi. Nancy kertoi sitä kuin esittelisi taitavasti leikattua timanttia ja tutkisi sitä eri suunnista nähdäkseen mikä sivu taittoi valoa kauneimmin.

			”Odota vähän, Nancy-neiti”, Deccaa kantava Louisa sanoi tietoisena siitä, että takana löntystävä Diana ja Pamela, joka kiinnostui aina nähdessään koiran tai vaikka vain kyyhkysen nokkimassa muruja laiturilla, voisivat helposti jäädä matkasta.

			”Meidän täytyy mennä viimeiseen vaunuosastoon”, Nancy sanoi. ”En halua että siellä istuu muita.”

			”Juokse sitten edellä ja varaa meille paikat”, Louisa sanoi ja salli itsensä hiljentää vauhtia. Hän toivoi ettei Nanny viipyisi liian kauan. 

			Kun Louisa saapui vaunuosastoon hetkeä myöhemmin, hän näki ettei siellä Nancyn riemuksi ollut muita kuin he.

			”Tämä saattaa olla se sama, Louisa!” Nancy sanoi säteillen. ”Sama osasto, joka näki sairaanhoitajatar Florence Nightingale Shoren viimeiset hetket.”

			Louisa kalpeni hiukan ja katseli ympärilleen. Siellä ei luojan kiitos ollut näkyvissä mitään merkkejä hoitajan viimeisistä hetkistä. Nancy oli ottanut suurennuslasin taskustaan ja tutki istuimia läheltä melkoisen teatraalisesti. 

			”Hmm, ei jälkiä verestä”, hän sanoi. ”Lehden mukaan hän oli saanut kolme pahaa iskua pään vasemmalle puolelle”, hän jatkoi välittämättä Tomin jäätävästä reaktiosta. Poika näytti itse asiassa selvästi huonovointiselta. ”Joten jossain on täytynyt olla verta. Oi – mikä tuo on?”

			Hän hypähti nostamaan jotain pientä ja kiiltävää syvältä istuimen alta. Makeispaperi. ”Niin, emme voi tietää, se on voinut olla viimeinen asia mitä hän söi”, Nancy sanoi ja pani vahatun paperineliön taskuunsa. 

			”Luulen että hän istui tässä”, hän jatkoi ja valitsi paikan, joka oli kauimpana avoimesta ovesta, junan menosuuntaan. ”Joten tämä oli viimeinen kerta, kun hän koskaan näki Victoria-asemaa –”

			”Nancy-neiti!” Louisa sanoi. ”Ei lasten kuullen, ole ystävällinen.” Hän kiipesi vaunuun Deccan ja Dianan kanssa; Pamela oli saanut ohjeet odottaa laiturilla, jotta Nanny Blor löytäisi heidät. Kun lapset olivat asettuneet paikoilleen, kantaja toi heidän tavaransa, ja muutaman kiireisen minuutin ajan he työnsivät niitä matkatavarahyllyille ja istuinten alle. 

			Yhtäkkiä Nancy puhui. ”Kuulkaa, kantaja.”

			Kantaja nosti juuri ohuilla käsivarsillaan matkalaukkua hyllylle. Hän katsoi Nancya.

			”Kannoitteko te neiti Shoren laukkuja? Tiedättehän, sen naisen joka murhattiin junassa?”

			”En, neiti”, mies sanoi. Hän nyökkäsi Louisalle ja lähti tippiä odottamatta.

			Nancy katsahti ulos ikkunasta. ”Harmi”, hän sanoi. ”Veikkaan että hän oli kuitenkin tavannut hoitajatar Shoren.”

			Louisa tiesi, että sellaisen tarinan Nancy nyt liittäisi matkasta kertovien anekdoottiensa joukkoon.

			Nanny Blor ilmestyi ovelle ja vilkaisi sisälle hermostuneesti. Kun Nancy-neiti oli ehdottanut, että he matkustaisivat kolmannessa luokassa, hän oli suhtautunut ajatukseen tyynesti. Hän oli sanonut Louisalle, että lasten pitäminen hiljaisina ensimmäisessä luokassa oli niin hankalaa, ettei hän koskaan voinut nauttia matkasta, mutta hän ei ollut ollenkaan varma halusiko istua vaunussa, jossa nainen oli tapettu. Hän ei ollut itse koskaan tavannut Florence Shorea, mutta oli kuullut tästä paljon Rosalta ja oli jopa kerran kirjoittanutkin neiti Shorelle, kiittääkseen tämän sodan aikana välittämistä uutisista, jotka olivat olleet niin lohdullisia lordi Redesdalen perheelle ja palveluskunnalle. 

			Ei ollut aikaa epäröidä. Junanlähettäjän pilli vihelsi, ja Nanny kapusi sisälle istuutuakseen ennen kuin matkaan lähtevän junan nykäys kaataisi hänet. Unity oli kiivennyt sisälle jo ennen häntä, tutkinut kaikki tyhjät paikat ja valinnut omansa ikkunan luota.

			Louisa katseli miten Nancy kirjoitti muistiinpanoja pieneen kouluvihkoonsa ja ajatteli miten huvittavalta tämä näytti nenä keskittyneesti rypyssä. Tyttömäinen palmikko paljasti että hän oli vielä lapsi, vaikka hän yritti löytää johtolankoja todelliseen, oikeasti tapahtuneeseen murhaan. Louisa ei kuitenkaan pelännyt, että joku vieras kävisi heidän kimppuunsa, ei edes sellainen joka oli tappanut aiemminkin. Enemmän häntä pelotti mahdollinen Stephenin tapaaminen. Jos tämä oleskelisi rannikolla St Leonardsin lähellä, kaikki olisi lopussa.

		

	
		
			14. luku

			Nancy ja Tom istuivat vierekkäin, muistikirjat ja kynät kädessä, ja Pamela ja Diana kököttivät heitä vastapäätä katsellen ikkunasta ulos. Heillä oli loistava tilaisuus salakuunnella, mitä Nancy kuiskaili veljelle. Louisa istui heidän vieressään Deccan kanssa; hän tiesi näyttävänsä valjulta ja ahdistuneelta ja yritti sulkea mielestään viime kerran, kun oli matkustanut tätä reittiä, laulamalla pätkiä ”Pack up your troubles” -marssista pikkuisen korvaan ja keikuttamalla tätä polvellaan. Nanny Blor istui vastapäisen ikkunan vieressä, suoristeli hameitaan ja huohotti, sitten hän alkoi kaivella laukustaan minttukaramelleja. 

			Seuraavan tunnin ajan lapset, heidän nannynsa ja lapsentyttönsä olivat kaikki epätavallisen vaiteliaita. Junan keinunta rauhoitti pian Deccan, ja hän nojautui Louisaa vasten ja nukahti. Unity katsoi jokaista ohi vilahtavaa puuta ja rakennusta ja näytti ihastuneelta liikkuessaan yhä kauemmas kotoa jokaisella pyörien pyörähdyksellä. Diana luki kirjaansa, torkahteli välillä ja nojasi Pamelaan, joka osoitteli sormellaan kukkuloilla laukkaavia hevosia ja ruohoa märehtiviä lehmiä. Tom imeskeli taskustaan löytämiään toffeita ja yritti kätkeä pullistumaa poskessaan kun Louisa katsoi häntä. Louisa arvasi, ettei Tom halunnut jakaa toffeitaan muiden kanssa – monilapsisen perheen vesa kun oli – eikä sanonut mitään.

			Nancy kirjoitti huolellisia muistiinpanoja kolmesta tunnelista joiden läpi he ajoivat, merkitsi muistiin missä vaiheessa matkaa ne tulivat ja arvaili parhaansa mukaan niiden pituutta hitaasti ääneen laskien, koska hänellä ei ollut kelloa. Hän katseli taloja ja pohti ääneen, oliko joku niissä voinut nähdä mitä vaunussa tapahtui kun se kiiti ohi; hän ihmetteli minne aseen olisi voinut heittää. Hän oli niin uppoutunut salapoliisityöhönsä ettei nähnyt Louisan poskilla valuvia kyyneleitä, tai ainakaan hän ei sanonut niistä mitään. Nanny Blorin leuka oli painunut rintaa vasten ja hän kuorsasi hiljaa. 

			Louisa hieroi kasvojaan ja kaivoi taskuistaan keksin Deccalle. Oli kulunut melkein tunti, ja hän halusi katsoa ikkunasta, mahtoiko Guyta näkyä Lewesin asemalla. 

			Hän oli usein ajatellut kirjoittavansa Guylle mutta ei ollut uskaltanut; hän oli lähettänyt vain lainaamansa rahan ja lyhyen kiitosviestin, mutta ei osoitetta josta hänet löytäisi. Hän ei uskonut että Guy haluaisi olla missään tekemisissä hänen kanssaan. Mitä jos Guy epäili, että hän oli yrittänyt varastaa sen miehen lompakon? Muisto tuosta päivästä tulvahti hänen lävitseen aaltoina ja uhkasi hukuttaa hänet.

			”Lou-Lou?” Nancy katsoi Louisaa. ”Mikä hätänä?”

			”Ei mikään.” Hän väläytti laimean hymyn. ”Muistin erään asian, siinä kaikki. Ei minulla ole hätää.”

			Heidän kahden välille oli alkanut kehkeytyä varovainen ystävyys, jonka juuret olivat heidän sukupuolessaan ja iässään mutta jota haittasi se tosiasia, että Louisa oli palvelija ja Nancy vaikkei vielä emäntä niin kuitenkin asteikon siinä päässä. Louisasta tuntui kuin heidän kätensä olisivat ojentuneet toisiaan kohti mutta eivät olisi oikein ylettyneet, kuten siinä hänen eräässä kirjassa näkemässään Jumalaa ja ihmistä esittävässä maalauksessa, joka oli Sikstiiniläiskappelin katossa.

			”Näytät siltä kuin joku olisi kävellyt hautasi yli”, Nancy sanoi. ”Oletko käynyt täällä aiemmin?”

			Louisa ei ollut kertonut kellekään Asthall Manorissa, että oli ollut Lewesin asemalla samana päivänä kun neiti Shoren kimppuun oli käyty. Sehän oli ollut sama päivä, jolloin hänen setänsä oli yrittänyt viedä hänet väkisin Hastingsiin, mutta hän ei halunnut työnantajiensa tietävän että hän oli karkumatkalla, saati että hän pakeni sellaista ihmistä kuin Stephen. Mitä vähemmän hän puhui elämästään ennen Mitfordeja, sitä parempi.

			”En”, Louisa sanoi. ”En oikeastaan.”

			Nancy loi häneen kysyvän katseen, mutta Louisa alkoi puuhailla Deccan kanssa ja Nancyn täytyi jatkaa ikkunasta tuijottamista. Juna oli juuri hiljentämässä Lewesin asemalle, ja kuten konduktööri oli varoittanut, kahdella viimeisellä vaunulla, joista toisessa heidänkin osastonsa oli, ei ollut laituria vieressään. Nancy käveli ikkunan luo ja avasi sen, päästi sisälle viileää kevätilmaa ja työnsi päänsä ikkunasta ulos. 

			”Varovasti, Nancy-neiti”, Nanny sanoi herättyään viileään tuulahdukseen.

			”Minä vain katson, miten kaukana alhaalla raiteet ovat”, Nancy sanoi. ”Aika kaukana. Sinne on melkoinen loikkaus. Ja sitten täytyy kiivetä laiturille.”

			”Miksi vaivaat päätäsi tuolla kaikella?” Nanny kysyi, vaikka se ei niinkään kuulostanut kysymykseltä kuin huomautukselta, jonka oli tarkoitus lopettaa aiheen käsittely. ”Ole kiltti ja sulje ikkuna, täällä on kylmä.”

			Nancy työnsi vastahakoisesti ikkunan kiinni ja istahtaa tömähti takaisin paikalleen, juuri ajoissa että Louisakin näki aseman junan lähtiessä taas liikkeelle. Juna jyskytti hiljaa Lewesin aseman läpi ja Louisa tähyili joka puolelle, mutta ei nähnyt missään Guy Sullivanin pitkää, laivastonsinistä hahmoa. Oliko hän helpottunut vai pettynyt, hän ei ollut varma. 

			”Kumma juttu, vai mitä?” Nancy sanoi yhtäkkiä. Hänen sisarensa ja Tom olivat immuuneja hänen kummasteluilleen ja kiusoitteluilleen eivätkä siirtäneet huomiotaan pois kirjoistaan tai mietteistään. Koska kukaan muu ei reagoinut, Louisa tunsi että hänen oli pakko. 

			”Mikä on kummallista?”

			”No, mieleeni juolahti, että näitä ovia ei voi avata sisäpuolelta”, Nancy sanoi. ”Täytyy ensin avata ikkuna, nojautua ulos ja sitten kääntää kahvasta. Eikö sinusta ole outoa, että jos ruskeapukuinen mies oli käynyt sairaanhoitajattaren kimppuun ja pakeni Lewesin asemalla hyppäämällä raiteille, hän sitten kääntyi takaisin ja kurkotti ylös sulkemaan ikkunan? Tarkoitan, että eihän hänen olisi ollut pakko tehdä sitä.”

			”Mistä sinä sen tiedät?” Louisa kysyi, vastoin tahtoaan kiinnostuneena.

			”Se oli sanomalehden raportissa kuulustelusta – kun rautatietyöläiset nousivat junaan, molemmat ikkunat olivat kiinni.”

			”Ahaa”, Louisa sanoi. Hän ei oikein tiennyt, mikä johtopäätös siitä pitäisi tehdä. Nancy kohautti harteitaan ja palasi muistiinpanojensa pariin. Pellot ja pensasaidat vilkkuivat ikkunan ohi. 

			”Olemmeko jo kohta perillä?” Pamela kysyi kyllästyneenä laskemaan eläimiä. 

			”Ei kestä enää kauan”, Nanny Blor sanoi. ”Seuraavana Polegate, sitten Bexhill, Hastings ja viimein St Leonards, ja olemme perillä. Jos te kaikki olette kiltisti ja hiljaa siihen asti, minä pyydän Rosaa antamaan jokaiselle kermapullan teen kanssa.”

		

	
		
			15. luku

			Seuraavina päivinä Nanny Blor ja Louisa hoitivat onnellisina velvollisuuksiaan rannikolla. Lapset kävelivät rannalla joka aamu villapaidoissa ja puuvillamekoissa; Decca ja Unity pysähtelivät jatkuvasti kurkistelemaan kivien alle, Diana ja Tom marssivat jonon johdossa kuin sotilaat. Pamela katsoi monet kerrat sydän syrjällään, kun kallio­lätäköiden salaperäiset otukset kiemurtelivat poispäin verkosta, jolla Nancy turhaan yritti niitä pyydystää.

			Louisa näki omien kalpeiden laihojen kasvojensa muuttuvan terveen värisiksi tuulen ja auringon ja Rosan avokätisesti jakelemien piparkakkujen ansiosta. Nanny ja Rosa olivat ilmiselvät kaksoset, molempien pitkät harmaat hiukset oli kiinnitetty nutturalle, ja Rosan turvallinen hahmo oli yhtä pyöreä kuin tukevavyötäröinen Nanny.

			Nanny Blor pyrki olemaan ankara ja oikeudenmukainen lastenhoitaja, mutta Rosa jakeli lapsille hellyyttään lakkaamatta; hän suukotti jokaista, kun he tulivat sisälle ja heidän kosteat villapaitansa höyrysivät teehuoneen lämmössä. Teehuone oli jatkuvasti täynnä, mutta heille löytyi aina pöytä jostain, ja sille tuotiin heti kannullinen tulikuumaa teetä. Rosa selvästikin ikävöi kahta tytärtään, Elsietä ja Dorista, jotka olivat vain hiukan Nancya vanhempia ja työskentelivät nyt molemmat kotiapulaisina isossa talossa lähellä Weston-super-Marea.

			Kaukana Asthall Manorin ankarista tavoista Louisa huomasi että hänen oli helpompi jutella Nancyn kanssa, ja muutaman kerran heillä oli tilaisuus käydä kävelyllä kahdestaan, joko postittamassa kirje tai ostamassa nappi Dianan takista pudonneen tilalle. Louisa iloitsi siitä, että vaikka Nancyn takki oli hienompaa villaa ja paremmin leikattu kuin hänen, he olivat samanpituisia ja -oloisia, ja kenen tahansa ohikulkijan silmissä vain kaksi nuorta naista, jotka olivat ystäviä keskenään. 

			Nancy työnsi kätensä Louisan käsikoukkuun. ”Kiitos kun otit minut mukaasi”, hän sanoi epätavallisen kohteliaasti. ”Minun oli päästävä ulos hetkeksi. Tytöt olivat vähällä tehdä minut hulluksi.”

			Lause kuulosti liian aikuiselta hänen ruusunnuppukasvoihinsa, eikä Louisa voinut olla hymyilemättä. ”Ei kestä, Nancy-neiti”, hän sanoi.

			”Voi, älä neidittele minua, Lou-Lou. Se kuulostaa niin muodolliselta. Kutsu minua Nancyksi, ole kiltti.”

			”Kunhan Nanny Blor ei vain kuule minun tekevän niin.”

			”Hyvä on, ainakin silloin kun olemme ulkona yhdessä. No, mihin suuntaan me olemme menossa?”

			Louisa epäröi. Hän ei ollut oikeasti aikonut mennä postitoimistoon, hän oli vain halunnut hiukan raitista ilmaa. Ajatukset menneisyydestä olivat viime aikoina ahdistaneet häntä, varsinkin synkkä epämääräinen pelko Stepheniä kohtaan. Hastingsin lähellä oleskelu lisäsi pelkoa, sillä Stephenillä oli siellä tuttavia, vaikka Louisa oli melko varma että setä oli palannut Lontooseen, missä hänellä oli ilmainen makuusija Louisan äidin katon alla. Eikä Stephen voinut mistään saada tietää, että Louisa oleskeli St Leonardsissa. Nyt kun Louisa oli tottunut Mitfordeihin, varsinkin Nancyyn, hän huomasi haluavansa kertoa tälle enemmän. Hän ei vain tiennyt, miten paljon hän voisi kertoa.

			Sinä aamuna Louisa oli kuullut Rosan ja Nanny Blorin muistelevan äitiään, ja se oli aiheuttanut hänelle sellaisen koti-ikävän, että hänen tuli suorastaan huono olo. Hän oli tuntenut pistävää kipua ja ikävöinyt omaa äitiään, vaikka tiesi ettei uskaltaisi mennä kotiin, koska Stephen voisi olla siellä. Siksi hän oli lopulta kysynyt Nannylta saisiko hän käydä postitoimistossa, koska hänellä oli sinne tärkeää asiaa. 

			”Niin, tuota. Tännepäin. Luulen että postitoimisto on täällä”, Louisa sanoi ja pysähtyi. ”Nancy.”

			Nancy tirskui. Louisa katseli vieressään kävelevää tyttöä, muodollisesti hänen valvottavaansa, jonka terävä äly oli kaikkea muuta kuin tyttömäinen. Nancyn vaatteet eivät olleet muodikkaita ja jotkut olivat silminnähden kotitekoisia – lordi Redesdale ei suostunut tuhlaamaan tyttäriensä vaatteiden ompeluttamiseen – mutta jokainen joka hänet näki, ymmärsi heti että hän kuului yläluokkaan. 

			Louisa suoristi selkänsä ja nosti leukaansa. Mutta kun hän teki niin, hänen huulensa vapisivat, ja ennen kuin hän huomasikaan, paine hänen silmiensä takana oli helpottanut ja kyyneleet valuivat hänen poskiaan pitkin.

			”Lou-Lou”, Nancy sanoi. ”Mikä sinun on? Kerro minulle, mikä on hätänä.”

			”En voi kertoa”, Louisa sanoi nikotellen ja kasvojaan pyyhkien. ”Liian moni asia. Minulla on ikävä äitiäni”, hän jatkoi kun uusi itkunpuuska pyyhkäisi hänen ylitseen.

			”Minusta sinä olet onnekas. Minä en muuta haluakaan kuin päästä mahdollisimman kauas omasta äidistäni”, Nancy sanoi. 

			”Niin”, Louisa sanoi ja yritti hymyillä, ajaa pois pelon tumman varjon, joka uhkasi hukuttaa hänet kokonaan. Aurinko paistoi, mutta kevät ei ollut vielä saanut karkotettua talvea rantalomaltaan. Heillä ei ollut paljon aikaa, muuten Nanny Blor alkaisi ihmetellä missä he olivat. Vaikka Nancya ei ajan kuluminen näyttänyt huolestuttavan.

			”On muutakin”, Louisa sanoi varovasti.

			”Mitä?”

			”Minä pelkään aina välillä, että eräs henkilö tulee taloon ja yrittää viedä minut pois”, Louisa sanoi miettien, miten paljon oikein voisi paljastaa. 

			”Hyvänen aika, tuohan kuulostaa jännittävältä”, Nancy sanoi. ”Kuka se on?”

			”Minun setäni, isäni veli. Kun tulin silloin teille, näytin niin kamalalta eikä minulla ollut mitään mukanani, koska olin karannut hänen käsistään. Hän oli ottanut rouva Windsorin lähettämän kirjeen ja yritti piilottaa sen minulta.”

			Nancy kohotti toista kulmakarvaansa. ”Tuo selittää aika paljon.”

			”Juttu on niin, etten oikein pääse eroon tunteesta, että hän yrittää löytää minut.”

			”Voisiko hän saada osoitteen jostain?”

			”En usko. En ole kertonut äidille missä tarkalleen ottaen olen, eikä kukaan muu tiedä.”

			”Sitten sinulla ei mielestäni ole syytä huoleen”, Nancy sanoi lapsen luottavaisuudella.

			”Ei, ehkä ei olekaan”, Louisa sanoi, ja vaikka hän tiesi ettei Nancy voinut oikeasti ymmärtää, hän tunsi olonsa kevyemmäksi ja vähemmän yksinäiseksi. 

			He kävelivät hetken hiljaisuuden vallitessa.

			”Onko sinulla mielitiettyä, Lou-Lou?” Nancy yllättäen kysyi.

			”Mitä?” Louisa sanoi. ”Ei tietenkään.” Mutta hän ajatteli Guyta sen sanoessaan ja ihmetteli, miksi hänen vatsansa heitti kuperkeikkaa.

			Nancy huokasi. ”Ei minullakaan ole. Paitsi herra Chopper tietysti.”

			”Herra Chopper?”

			”Hän on Farven arkkitehdin herra Batemanin assistentti. Hän on hyvin vakava eikä katsoisi minuun päinkään vaikka tanssisin polskaa takan edessä. Hän tulee teelle näyttämään suunnitelmiaan ja torjuu kaikki häiriöt. Se on varmasti rakkautta, eikö vain?” Nancy pyöritteli silmiään ja Louisa pyöritteli hänelle omiaan, mikä sai heidät molemmat nauramaan.

			”Sitä paitsi Farve sanoo, että miehistä on pulaa. Ehkä me emme mene koskaan naimisiin vaan meistä tulee niitä ’ylijäämänaisia’, joista sanomalehdissä ollaan niin huolestuneita. Käytämme paksuja villaisia sukkia ja silmälaseja ja kasvatamme omat vihanneksemme. Voisimme lukea kirjoja päivät pitkät ja kieltäytyä koskaan pukeutumasta päivälliselle, kuten O’Malleyn sisarukset.”

			”Ehkä”, Louisa sanoi hymyillen. Se ei kuulostanut ollenkaan pahalta. 

		

	
		
			16. luku

			Neljäntenä iltapäivänään Mitfordin seurue joutui tekemään kiireisen syöksyn rannalta takaisin teehuoneelle, kun taivas oli muuttunut mustaksi ja ukkosmyrsky lähestyi uhkaavasti. Siinä vaiheessa kun ensimmäiset isot pisarat iskeytyivät asfalttiin, tytöt, Tom, Nanny ja Loui­sa kyyhöttivät jo pöydän ympärillä ikkunanurkassa ja kinastelivat leikkisästi kakkuvalinnoistaan. Louisa sattui nostamaan katseensa ja näki Guy Sullivanin astuvan teehuoneeseen.

			Hän joutui paniikin valtaan. Mitä Guy siellä teki? Ennen kuin ehti tuijottaa Guyta pitempään, hän tajusi että Nanny Blor oli seurannut hänen katsettaan ja katseli hänkin tyylikästä poliisimiestä, jolla oli kypärä kainalossa. Louisa näki että Guy siristeli silmiään paksujen silmälasiensa takana ja asteli kohti Rosaa, joka pyyhki hymyillen käsiään esiliinaansa tiskin takana, jossa olivat esillä päivän parhaat leivonnaiset. 

			”Miten voin auttaa, sir?” Rosa kysyi.

			”Hyvää päivää, rouva”, Guy sanoi kohteliaasti. ”Etsin rouva Rosa Pealia.”

			”Sitten älkää etsikö muualta”, Rosa sanoi yhä hymyillen. ”Se olen minä.”

			”Ahaa”, Guy sanoi. ”Minun täytyy puhua kanssanne neiti Florence Shoresta.”

			Hymy katosi Rosan kasvoilta. ”Florence-parka”, hän sanoi. ”Rukoilen edelleen hänen puolestaan joka ilta. Se mitä hänelle tapahtui oli aivan kauheaa. Mutta en tiedä, miten voin auttaa teitä.”

			Guy katseli ympärilleen. ”Olisi ehkä parempi puhua rauhassa jossain?” hän ehdotti pannen merkille kurkottuvat kaulat ja keskeytyneet keskustelut tiiviisti asetelluissa pöydissä heidän ympärillään.

			”Ei ole muuta paikkaa”, Rosa sanoi. ”Eikä minua häiritse. Sanokaa vain, miten uskotte minun voivan auttaa. Mutta antakaa minun ensin tarjota teille kupillinen teetä ja jotain suuhunpantavaa.”

			Guy yritti vastustella, mutta Rosa ei ottanut sitä kuuleviin korviinsa, ja ennen kuin Guy huomasikaan, hän istui pöydässä ja oli syönyt melkein kokonaan skonssin, joka tuotiin pöytään makeaakin makeamman vadelmahillon ja paksun kerman kera. Hän uppoutui syömään niin nopeasti kuin mahdollista mutta yritti samalla kuitenkin pitkittää nautintoa, eikä siksi huomannut Louisaa, joka istui paikallaan edelleen peloissaan. 

			Mitä jos Guy mainitsisi jotain siitä, miten hän oli löytänyt Louisan raiteilta makaamasta vaatteet epäjärjestyksessä? Tai että Louisalla ei ollut ollut rahaa matkustaa työhaastatteluun? Silloin Louisa ei näyttäytyisi kovin hyvässä valossa. Hän oli ansassa. Niin kauan kuin Guy oli teehuoneessa, Louisan piti istua tiukasti tuolissaan, onneksi kauimmaisessa nurkassa, missä hän ei uskonut Guyn voivan huomata häntä. 

			”Mitä te sitten haluatte tietää?” Rosa kysyi, istuutui Guyta vastapäätä ja laski oman teekuppinsa pöydälle. 

			Guy, joka oli juuri haukkaamassa, murusia suupielissä, yritti kiireesti palauttaa kasvoilleen ammattimaisen ilmeen. Hän kaivoi esille muistikirjan ja kynän. ”Kiitos, rouva Peal”, hän sanoi. ”Niin, tutkinta päätyi niin sanoakseni umpikujaan, joten minä ajattelin ottaa neiti Shoresta hiukan enemmän selvää. Olen ymmärtänyt, että tammikuun kahdentenatoista tänä vuonna hän oli matkalla tänne.”

			”Niin hän oli”, Rosa sanoi. ”Se oli kauhea järkytys. Hän oli noussut Lontoosta kello viisitoista kaksikymmentä lähtevään junaan, joten tiesin että hän olisi perillä joskus puoli kuuden maissa. Olin hankkiutunut ajoissa St Leonardsin asemalle häntä vastaan, mutta minulle kerrottiin, että juna olikin jäänyt Hastingsiin. Siellä oli toinenkin nainen vastassa jotakuta, jonka piti tulla samalla junalla, ja hän sanoi lähtevänsä taksilla Hastingsiin ja suostui ystävällisesti ottamaan minut mukaan. Kun saavuimme sinne, siellä vallitsi kauhea hullunmylly, en tajunnut ollenkaan mitä oli tapahtunut, mutta mieleeni ei edes juolahtanut, että sillä voisi olla jotain tekemistä Flon kanssa.” Hän keskeytti ja veti henkeä silminnähden järkyttyneenä muiston takia. 

			”Jatkakaa”, Guy sanoi.

			”Näin miten jotakuta naista kannettiin paareilla ja tajusin yhtäkkiä että se oli Flo. En voinut tehdä mitään, kun hänet työnnettiin ambulanssiin ja vietin suoraan sairaalaan.”

			”Menittekö te sairaalaan?”

			”En, en voinut. Olin kävellyt kovaa vauhtia ja olin hiukan hengästynyt, ja he veivät hänet hyvin nopeasti. Tiesin että hänen hyvä ystävänsä Mabel tulisi hänen luokseen heti kun pääsisi, joten minä lähdin vain kotiin. En uskonut, että olisin voinut tehdä mitään hänen hyväkseen.”

			”Niin, ette varmaankaan”, Guy sanoi myötätuntoisesti. 

			”Menin katsomaan häntä sairaalaan päivää tai paria myöhemmin, mutta ei siitä ollut mitään iloa, hän ei enää tullut tajuihinsa. Pidimme tietysti ruumiinvalvojaiset täällä ennen kuin hänet vietiin Lontooseen haudattavaksi. Voi, se oli kauhean surullista. Niin paljon hyvää kuin Florence oli tehnyt, ja sitten hänen elämänsä päättyi noin…” Rouva Peal otti hiukan likaantuneen nenäliinan esiliinan taskusta ja alkoi taputella silmiään. 

			”Mistä te tunsitte neiti Shoren?” Guy kysyi kynä yhä ojossa.

			”Me työskentelimme yhdessä sairaanhoitajattarina ennen sotaa. Olimme töissä St Thomasin sairaalassa. Minä olin joitakin vuosia nuorempi kuin hän, ja hän piti minusta huolta. Hän oli oikein hyvä hoitajatar, ja hyvin rohkea. Tiesittekö te, että hän matkusti Kiinaan nuorena naisena? Moni ei voi sanoa sellaista. Itse en ole ollut Dieppeä kauempana, ja se riitti minulle. Manner-Euroopassa ei saa kunnollista teetä.” Hän niiskaisi, aivan samalla tavalla kuin hänen kaksosellaan oli tapana. ”Luulen että vesi on siellä jotenkin outoa.”

			Guy johdatteli hänet takaisin asiaan. ”Kuinka pitkään te työskentelitte yhdessä?”

			”Noin vuoden, luulisin. Minä en ollut kovin hyvä hoitamaan ihmisiä. Minusta oli mukavaa jutella heidän kanssaan ja peitellä heidät vuoteeseen, mutta joskus vaadittiin vähän enemmän, enkä oikein kestä verta. Kun näen sitä, minua alkaa pyörryttää. Joka tapauksessa tapasin sitten aviomieheni, ja siihen se jäi. Me muutimme tänne ja avasimme tämän paikan.”

			”Te säilytitte kuitenkin yhteyden ystävättäreenne?”

			”Kyllä, hän oli innokas kirjeiden kirjoittaja. Ja hän tuli tänne aina välillä vierailulle. Hän käveli mailikaupalla pitkin rantaa.”

			”Tuliko hän aina yksin?”

			”Kyllä”, rouva Peal sanoi. ”Paitsi kerran, kun hänellä oli mukanaan ystävättärensä Mabel Rogers. Mukava nainen, mutta minun oli vaikea majoittaa kahta, joten hän ei tullut toista kertaa.”

			”Tiedättekö, oliko hänellä miesystävää?”

			”Florence ei paljon kertoillut asioistaan”, Rosa sanoi. ”Luulen että hän oli kiintynyt johonkuhun. Hän ei oikeastaan koskaan kertonut miehestä, mutta silloin tällöin hän mainitsi jonkun taiteellisesti suuntautuneen, jota hän piti suuressa arvossa. En ole varma, oliko kyseinen mies hänen miesystävänsä vai ei. Onko tästä mitään apua?”

			”Kyllä, rouva Peal, oikein paljon apua”, Guy sanoi yrittäen vakuuttaa itsensäkin siitä. Nyt kun hän oli täällä, hän ei ollut ollenkaan varma siitä, mitä oli kuvitellut löytävänsä.

			”Tuota, niin. Hassu juttu on se, että hän kirjoitti minulle sodan aikana kirjeitä asemapaikastaan. Yhteen aikaan hän oli Ypresissä ja kuuli että siellä oli huoltoupseerina David Mitford – nykyinen lordi Redesdale – ja muisti sitten, että kaksoissiskoni työskentelee Mitfordeilla lastenhoitajana. Flo kirjoitti minulle, jotta voisin välittää Mitfordeille tiedon, että herra oli turvassa ja voi hyvin. Se oli hyvin ystävällisesti tehty. Niin, ja toinen hassu juttu on, että siskoni on parhaillaan täällä. Eikö olekin yhteensattuma?”

			”On”, Guy sanoi kummissaan. Hän ei oikein käsittänyt, miten asiat liittyivät toisiinsa, jos liittyivät. Mutta rouva Pealin mainitsema nimi toi jotain hänen mieleensä, hän ei vain muistanut mitä. Sitten hän näki rouva Pealin viittoilevan kohti nurkassa olevaa pöytää, jossa oli paljon eri-ikäisiä lapsia ja toinen nainen, joka oli paljon rouva Pealin näköinen. 

			Siellä oli myös nuori nainen, joka näytti jotenkin tutulta. Guy tähyili häntä vaikka se oli vaikeaa, sillä nainen katseli ulos ikkunasta ja kieltäytyi irrottamasta silmiään siitä mitä ikkunan ulkopuolella oli – katulampustako? Guy ei nähnyt ulkona muuta.

			Sitten nuori nainen kohotti päänsä aivan kuin olisi tuntenut hänen katseensa, ja Guyn sydämessä jysähti kun hän tajusi kuka se oli: neiti Louisa Cannon. Hän oli siis saanut sen työpaikan. Redesdale! Se nimi oli ollut kirjeessä. Lady Redesdale. Guy onnitteli itseään koska muisti sen yksityiskohdan; sellainen tuntui hyvin poliisimaiselta. 

			Ennen kuin Guy ehti estää, rouva Peal oli noussut seisomaan ja käveli pöydän luo puhumaan sisarelleen. Guy näki, miten Louisa yritti ensin touhuta yhden nuoremman lapsen kanssa mutta tajusi ilmeisesti sitten, että hänen oli turha yrittää kätkeytyä. Hän nosti katseensa, käänsi päätään, ja hänen ruskeat silmänsä kohtasivat Guyn silmät. Guy hymyili hänelle, ja kun Louisa oli nähnyt hymyn ja tulkinnut sen, hän hymyili takaisin. Ainakin Guy toivoi että se oli hymy, hän ei voinut aina olla varma. Hän otti silmälasinsa pois ja hieraisi niitä. 

			Rosa Peal oli nyt pöydän luona, puhui sisarelleen ja selitti että nuori poliisi oli tullut kyselemään Flosta, vaikka luoja ties miksi, eihän Rosa tiennyt yhtikäs mitään. Nanny Blor maiskautti kieltään myötä­tuntoisesti. 

			”Mitä?” Nancy kysyi. ”Tutkiiko tuo poliisi sitä murhaa? Minä haluan puhua hänen kanssaan, Nanny. Anna minun puhua hänen kanssaan.”

			”Miksi ihmeessä, kultaseni?” Nanny kysyi.

			”Minun pitäisi kertoa hänelle niistä todisteista, joita keräsin junamatkalla.”

			”Parempi ettet kerro. Hänellä on varmasti tärkeämpääkin ajateltavaa.”

			”Ehkä Nancy-neidin olisi hyvä puhua hänen kanssaan, Nanny”, Louisa sanoi. Nanny katsoi häntä ihmeissään. ”Eikö poliisien nimittäin täydykin tarkistaa ihan kaikki? Ehkä Nancy-neiti on pannut merkille jotain, mikä on jäänyt poliisilta huomaamatta?”

			”Olen eri mieltä, mutta jos haluat puhua hänen kanssaan, ole hyvä sitten.” Nanny Blor puhahti vihaisesti ja alkoi hieroa Unityn kasvoja nenäliinallaan, mistä tämä ei ollenkaan pitänyt. 

			Rouva Peal oli jo kutsunut Guy Sullivanin pöydän luo. ”Tämä on neiti Nancy Mitford”, hän sanoi miehen lähestyessä. ”Hän haluaisi puhua kanssanne. Minun on paras palata asiakkaitteni luo, jos sopii.”

			Nanny Blor nousi pöydästä ja vilkaisi Guyta pikaisesti. ”Minä vien muut yläkertaan”, hän sanoi. ”Tulkaa tekin pian kumpikin. Heillä on kylpyaika.” Viimeinen lause oli osoitettu Louisalle, joka punastui.

			”Päivää, neiti Cannon”, Guy sanoi, ”Sopiiko että istun tähän?”

			Hämmentynyt Louisa ei sanonut mitään mutta viittoili kohti tuolia. Nancylla oli riittävästi käytöstapoja olla tuijottamatta kohtausta suu auki. Louisa yritti luoda Nancyyn katseen, joka takaisi tämän sympatian ja hienotunteisuuden, ja se onnistui.

			Nancy puhui ensin: ”Mistä te kaksi tunnette toisenne?”

			Louisa kiiruhti vastaamaan ennen Guyta. ”Emme me tunne, emme oikeasti. Herra Sullivan auttoi minua, kun yritin löytää oikeaa junaa tullessani lady Redesdalen haastatteluun. Me juttelimme hetken.”

			Hän kääntyi Guyn puoleen kasvoillaan ilme, jonka toivoi olevan tyyni, vaikka sisältä hän oli kaikkea muuta. Hänen koko tulevaisuutensa riippui Guyn vastauksesta. ”Miten me voimme auttaa teitä, herra Sullivan?”

			Guy ymmärsi heti. Itse asiassa Louisan ei olisi tarvinnut olla tippaakaan huolissaan. Guy veti tuolinsa hiukan lähemmäs pöytää. ”Mukava nähdä taas, neiti Cannon”, hän sanoi hymyillen. ”Miten te voitte?”

		

	
		
			17. luku

			Louisa ja Guy istuivat penkillä, josta näki merenrannan. Heillä oli välissään pussillinen kuumia ranskanperunoita, jotka oli maustettu suolalla ja kirpeällä ruskealla viinietikalla. Louisa ajatteli että perunoiden maku ja hänen kasvojaan piiskaava kylmä tuuli olivat aivan täydellinen yhdistelmä, ja hän salli itsensä olla hetken ajattelematta mitään muuta ja nuoli vain suolan sormenpäistään. 

			Louisa oli saanut täsmälleen yhden tunnin vapaata velvollisuuksistaan tyttöjen hoitajana. Hän oli aikonut kävellä yksin rannalla, mutta kun hän oli astunut ulos Pealien teehuoneesta, hän oli ilokseen nähnyt Guyn odottelevan häntä sen ulkopuolella. Guylla ei ollut univormua yllä, joten Louisa oli juuri ja juuri tunnistanut hänet pitkässä ruskeassa päällystakissa, lakki otsalle painettuna. Guy lämmitteli käsiään takintaskuissa. Hän oli seissyt ulkona jo jonkin aikaa.

			”Ajattelin, että te varmasti tulisitte ulos jossain vaiheessa”, Guy tunnusti. ”Vaikka en ollut uskaltanut toivoa että olisitte yksin. Tuletteko kävelylle kanssani?”

			Yllättynyt Louisa ei keksinyt mitään tekosyytä ja nyökkäsi myöntymyksen merkiksi. ”Mutta minulla on vain tunti aikaa”, hän sanoi. ”Ja minulla on nälkä, vaikkei pitäisi olla. Luulen että se johtuu meri-ilmasta.”

			”Ranskanperunoita sitten”, Guy sanoi nauraen, ja he kävelivät rinnakkain, hartiat korvissa voimakasta merituulta vasten, Whartonin Fish & Chips -myymälään, joka oli kaupungin paras, niin Guylle oli kerrottu. Guy tunsi rintansa röyhistyvän ylpeydestä siinä kävellessään. Hän katseli, miten Louisa piteli hattuaan käsineen verhoamalla kädellä, näki tämän keveät askeleet siististi nauhoitetuissa kengissä ja toivoi että olisi voinut tarjota tytölle käsivartensa, mutta hän tiesi että oli liian aikaista. Kärsivällisyyttä, hän sanoi itselleen, vähän kärsivällisyyttä vielä. 

			Kun he istuivat penkillä katsellen teräksenharmaata merta, joka kuohui pelottavasti aaltojen iskiessä säännöllisinä kiviin, Guy alkoi kertoa Louisalle Florence Shoresta. Edellisenä päivänä hän oli ollut niin ilahtunut Louisan näkemisestä ettei ollut puhunut tapauksesta ollenkaan, Nancyn suureksi pettymykseksi. Louisa oli helpottunut, kun hänen ei tarvinnut puhua itsestään, ja hän lateli Guylle kysymyksiä. 

			”Millainen neiti Shore oli, mitä luulette?” Louisa kysyi Guyn kerrottua että tutkinta oli päättynyt, koska murha-asetta eikä todistajia ollut löytynyt. ”Ruskeapukuinen mies” oli ilmeisesti kadonnut kuin tuhka tuuleen – konduktööri oli nähnyt jonkun hyppäävän Lewesissä ulos junan peräpäästä, mutta hän ei ollut varma oliko henkilö tullut murhatun naisen vaunuosastosta, ja oli ollut liian pimeää erottaa hänen vaatteitaan tai kasvojaan.

			”Siitä minä yritän saada selvää”, Guy sanoi. ”En tiedä onko siitä apua, mutta ajattelin että jos voisin jututtaa ihmisiä, jotka tunsivat hänet, voisin keksiä syyn, miksi joku halusi murhata hänet.”

			”Ehkä mitään syytä ei ollutkaan. Ehkä hänellä oli vain huono onni, kun hän oli siinä vaunuosastossa jonne tuli ryöstäjä.”

			”Mutta jos joku olisi halunnut vain ryöstää neiti Shoren, hän olisi voinut tehdä sen helposti, eikä hänen olisi tarvinnut olla niin raakalaismainen. Neiti Shore oli vanhanpuoleinen nainen, ei hän olisi pystynyt taistelemaan vastaan, jos joku olisi ottanut hänen korunsa ja rahansa. Ja tohtori Spilsbury, se patologi, sanoi ettei hänessä näkynyt kamppailun jälkiä. Luulen sen tarkoittavan, että hän tunsi sen joka kävi hänen kimppuunsa.”

			Louisa istui ja mietti hetken. Vaikka ihmisellä olisikin riittävästi fyysisiä voimia taistella vastaan, hän ei aina voinut tehdä niin. Pelko ja häpeä pidättelivät paremmin kuin mikään side. Myös silloin – tai ehkä nimenomaan silloin – kun ihminen tunsi sen, joka uhkasi häntä. 

			”Entä ne miehet, jotka löysivät hänet junassa – eikö se olisi voinut olla joku heistä?”

			”Ehkä”, Guy sanoi, ”mutta kellään heistä ei ollut verta vaatteissaan. Ei tunnu mahdolliselta, että joku olisi voinut lyödä häntä niin lujaa saamatta verta päälleen. Sitä oli osaston lattialla ja seinässä. Ja he hälyttivät konduktöörit heti saavuttuaan Bexhilliin, sen sijaan että olisivat lähteneet karkuun junasta. On vielä muutakin. Kun he nousivat vaunuosastoon, he eivät huomanneet että neiti Shore oli kuolemaisillaan, sillä se joka hänen kimppuunsa oli hyökännyt, oli nostanut hänet istumaan selkä suorassa jotta hän näyttäisi lukevan sanomalehteä. Miksi ryöstäjä tekisi sellaista? Olen miettinyt sitä yhä uudestaan.”

			”Mitä jos”, Louisa sanoi, ”hyökkääjä aikoi murhata hänet, mutta aika loppui. Ehkä hän halusi ettei neiti Shoren vammoja huomattaisi liian pian, jotta hän voisi olla varma että tämä kuolisi ennen kuin pääsisi sairaalaan.”

			Guy nojasi taaksepäin ja katseli Louisaa ihailevasti. ”Luulen, että olette oikeassa. Joku aikoi tappaa hänet, ja se joku oli hänen tuttavansa.”

			He molemmat pohtivat asiaa vaieten.

			”Mutta miksi te kyselette rouva Pealilta? Eihän hän olisi voinut tehdä sitä”, Louisa kysyi.

			”Ei, mutta neiti Shore oli matkalla häntä tapaamaan. Rouva Peal ensinnäkin tiesi että hän oli junassa. Ja hän tunsi neiti Shoren hyvin.”

			”Se ei mitenkään ole voinut olla hän. Hän ei vahingoittaisi kärpästäkään.”

			”En minä rouva Pealia syytä”, Guy sanoi henkisesti taas poliisinhattu päässään, varoen sanomasta mitään kiistanalaista. ”Minä vain ajattelin, että hän voisi kertoa jotakin neiti Shoresta”, hän sanoi. 

			Guy oli saanut tähänastisesta tutkinnasta aika selkeän kuvan neiti Florence Nightingale Shoresta: koulutettu, keskiluokkainen nainen, urhea, vakava ja uuttera. Hän oli ollut sodan aikana arvostettu sairaanhoitajatar, joka oli osoittanut syvää myötätuntoa hoitamiaan sotilaita kohtaan ja jäänyt usein taistelukentälle väliaikaisiin sairaaloihin hoivaamaan heitä, kun kranaattituli ulkopuolella oli lähettänyt muut etsimään pysyvämpää suojaa. Hän oli myös saanut jonkin verran mainetta siitä, että oli hoitanut siirtomaista tulleita intialaisia ja mustia sotilaita tasavertaisesti ja yhtä kunnioittavasti kuin englantilaisia upseerejakin. Hän ei ollut koskaan mennyt naimisiin, vaikka rouva Peal oli vihjannut jostakusta taiteellisesta miehestä, mahdollisesta miesystävästä, jonka henkilöllisyys ei ollut vielä selvinnyt. 

			Viime vuosina neiti Shore oli sodan takia käynyt harvoin Englannissa lomalla. Ystävyyssuhteita oli pitänyt yllä hänen ilmeisesti väsymätön kirjeiden kirjoittamisensa. Hänellä oli täti, paronitar, jonka luona hän oli viettänyt päivän juuri ennen kuolemaansa. Tätiä oli kuulusteltu, mutta Guy ajatteli että voisi mennä itsekin häntä tapaamaan, joskin, hänen oli myönnettävä, oli käynyt yhä vaikeammaksi saada ylemmiltään lupaa sellaiseen. Mitä Jarvisiin tuli, jutun tutkinta oli lopetettu ja kaikki siihen vielä käytetty aika oli tuhlausta, kun Guysta olisi enemmän hyötyä asetinlaitteiden tarkistamisessa. 

			”Hän ajatteli enemmän muita kuin itseään, vai mitä?” Louisa kysyi. ”Hän kirjoitti Ypresistä kirjeitä, joissa kertoi lordi Redesdalesta, vaikkei hänen olisi tarvinnut. Nanny Blor sanoi minulle, että niistä oli paljon lohtua lady Redesdalelle.”

			”Kirjoittiko hän suoraan lady Redesdalelle?”

			”Ei minun tietääkseni”, Louisa sanoi. ”Luulen, että hän kirjoitti vain rouva Pealille, joka välitti tiedot.”

			Lokki kirkui heidän yläpuolellaan ja herätti Louisan pohdinnoistaan, ja hän suoristi äkkiä selkänsä huolestuneena. Tunti oli varmasti jo kulunut; hänen pitäisi palata töihin tai Nanny Blor olisi harmissaan. 

			Mitään ajattelematta Guy otti Louisan toisen käden käsiinsä. ”Saanko tavata teidät uudestaan?” hän kysyi. ”Voisimmeko käydä huomennakin kävelyllä?”

			Louisa veti kätensä pois. ”En tiedä. En ole varma, onko minulla huomenna aikaa. Minun täytyy mennä.” Hän nousi seisomaan ja astahti poispäin. ”Kiitos perunoista”, hän sanoi ja hymyili Guylle pikaisesti ennen kuin kääntyi ja käveli poispäin rantatietä, lokin päästellessä yhä kirkaisujaan, jotka kuulostivat varoitukselta. 

		

	
		
			18. luku

			Ennen Lontooseen paluutaan Guy päätti käydä East Sussexin sairaalassa, joka oli vain lyhyen kävelymatkan päässä rannasta. Sinne neiti Shore oli viety junasta, ja siellä hän oli kuollut. Sairaalan kirurgia ja lääkäriä oli kuulusteltu vain hyvin lyhyesti, ja Guy mietti olisiko heillä vielä jotain sanottavaa. 

			Mutta kun hän saapui White Rock Roadille, missä laaja ja selvästi korjausten tarpeessa oleva viktorianaikainen sairaala sijaitsi, kävi ilmi että sairaalan kirurgi oli vapaalla ja lääkäri hoitamassa potilaita. Onneksi Guylla oli univormu yllä ja sairaanhoitajatar, jonka kanssa hän puhui, oli innokas auttamaan poliisia tutkimuksissa. Hoitajatar lähetti vahtimestarin viemään viestin kirurgille, tohtori Bertha Beattielle, ja paluuviestissä tämä ilmoitti suostuvansa tapaamaan Guyn kadun toisella puolella olevassa kahvilassa.

			Sovittu tapaaminen oli kello neljältä iltapäivällä, ja koska meri lähetti kostean tuulenpuuskan sisälle aina kun joku aukaisi oven, Guy pani merkille tohtorin huomiota herättävän sisääntulon heti hänen saapuessaan. Tohtori oli kookas nainen ja tehokkaan näköinen, kuin hänellä olisi ollut valkoinen takki turkiskaapunsa alla. Hän huomasi Guyn poliisinkypärän pöydällä ja käveli suoraan tätä kohti. 

			”Herra Sullivan?” tohtori varmisti ennen kuin istuutui. 

			Guy nousi kömpelösti seisomaan kun nainen istui tuolille, joka vaikutti nyt aika heikkotekoiselta. ”Kyllä. Kiitos, että tulitte, rouva Beattie.” 

			”Tohtori Beattie.”

			”Niin, aivan niin”, Guy änkytti.

			Tohtori Beattie tilasi kannun teetä ja pullan ja kääntyi sitten katsomaan Guyta. ”Miten voin auttaa? Kuten tiedätte, minua kuulusteltiin jo oikeudessa.”

			Guy selitti että joskus jokin yksityiskohta, jota oli ehkä pidetty merkityksettömänä, saattoi osoittautua hyvin tärkeäksi. Hän oli päättänyt selvittää tämän tapauksen, joten voisivatko he ainakin yrittää? Tohtori nyökkäsi kuin sanoakseen: ”Jatkakaa.” Todistajien tai murha-aseen puutteessa Guy kertoi ennen kaikkea etsiskelevänsä motiivia teolle. Vaikka rahaa ja koruja oli viety, se ei näyttänyt edellyttäneen väkivaltaista hyökkäystä, jonka tarkoituksena oli ilmiselvästi ollut tappaa. Voisiko tohtori, Guy kysyi, esittää uudestaan neiti Shoren tilanteen yksityiskohdat silloin kun hänet oli tuotu sairaalaan? Tohtori Beattiehan oli ensimmäisenä tutkinut hänet.

			”Hän oli puolittain tajuissaan kun hänet tuotiin”, tohtori sanoi kuuluvalla äänellä. Ei ollut vaikea kuvitella kirurginveistä hänen käteensä. ”Puhuin hänelle, mutta hän ei vastannut.” 

			”Muuttuiko hänen tilansa nopeasti?”

			”Hyvin nopeasti. Iltaan mennessä hän oli syvässä tiedottomuuden tilassa. Hänet oli tuotu meille ennen kello kuutta, eikä hän enää sen jälkeen tullut tajuihinsa.”

			”Miltä hän näytti tullessaan?”

			”Hänessä oli muutamia epätavallisia yksityiskohtia. Huomasin että hänen tweedhameensa oli repeytynyt, samoin näin repeämän hänen alushousujensa vasemmassa lahkeessa ja hänen huivissaan.”

			”Saattoivatko nuo repeämät syntyä kun hänet kannettiin ulos junasta paareille?” Guy kysyi.

			”En usko sitä. Ja me olimme tietenkin varovaisia – ymmärsimme että hänen vaatteensa olisivat todistusaineistoa. Mutta miten selittää repeämät – siinä en voi teitä auttaa.”

			”Olisivatko vaatteet voineet repeytyä jossain nujakassa?”

			”Mahdollisesti, mutta ne ovat voineet olla rikki jo ennen kuin hän nousi junaan. Mahdoton sanoa varmasti.”

			”Oliko hänen vartalossaan mustelmia?” Guy kysyi kiusaantuneena siitä, että edes vihjaisi neiti Shoren vaatteiden alle. 

			”Ei.”

			”Te uskotte sen merkitsevän, että hän ei ollut kamppaillut kenenkään kanssa?” Guy esitti.

			”Minä en usko mitään, herra Sullivan. En ole patologi vaan sairaalakirurgi.”

			Koska ei näköjään hyödyttänyt yrittää saada tohtoria arvelemaan mitään, Guy kokeili toisenlaista taktiikkaa. ”Kävikö hänellä paljon vieraita sinä aikana, kun hän oli sairaalassa edelleen elossa?”

			”En ollut paikalla koko aikaa, mutta ymmärtääkseni hänen ystävänsä neiti Rogers ei väistynyt hetkeksikään hänen viereltään. Joitakin paikallisia ystäviä kävi uskoakseni. Ei monta, mutta hän ei ollut niin yksin kuin jotkut potilaat.”

			”Tohtori, olen varma että olette nähnyt urallanne monenlaista”, Guy sanoi varovasti.

			Tohtori Beattie nyökkäsi. 

			”Luuletteko, että hän tunsi murhaajansa?”

			Tohtori Beattie pohti Guyn kysymystä pitkään, mutta kun hän vastasi, hän vastasi varmalla äänellä. ”Toivon, että voisin antaa teille lopullisen vastauksen, mutta asia on niin, että sitä ei voi tietää. Hän ei näytä juurikaan kamppailleen vastaan, mutta johtuiko se hyökkäyksen pikaisuudesta vai siitä, että hän tunsi miehen, sitä en pysty teille sanomaan.”

			”Miehen?” Guy kysyi. ”Oliko hyökkääjä siis varmasti mies?”

			”En halua olla ehdoton tässä asiassa. Tuntuu kuitenkin hyvin epätodennäköiseltä, että joku nainen aiheuttaisi voimalla tuollaiset vammat.” Tohtori Beattie söi pullansa loppuun ja taputteli siististi huuliaan taskusta ottamallaan nenäliinalla. 

			”Kiitos”, Guy sanoi. ”Oli hyvin ystävällistä, että tulitte tapaamaan minua. Tiedän että teillä on vapaapäivä.”

			Hänen tutkintansa Hastingsissa oli päättynyt.

		

	
		
			19. luku

			”Taas tyttö”, lordi Redesdale ilmoitti vaisulla äänellä puhelimessa Nanny Blorille. 

			”Mainio pila, sir!” Nanny sanoi nauruun purskahtaen. 

			”Mitä tarkoitat?” lordi kysyi vihaisesti. ”Se on tyttö! Tyttö, hitto vieköön!”

			Nanny hiljeni heti. ”Anteeksi, herra. Ajattelin että se oli aprillipila”, hän sanoi. ”Mutta sehän on ihana uutinen. Mikä pikkuisen nimi on?”

			”Emme tiedä. Emme olleet miettineet sitä. Herran tähden, olemme jo käyttäneet kaikki tyttöjen nimet.”

			”Niin, herra”, Nanny sanoi, aina tyynnyttävänä keskellä myrskyäkin. ”Ja miten lady Redesdale voi?” 

			”Hän voi hyvin. Hänen täytyy pysytellä vuoteessa kaksi viikkoa: lääkärin määräys. Minä olen sitä mieltä, että te voisitte jo palata sieltä. Ensi sunnuntai on pääsiäissunnuntai. Luulenpa että vaimoani piristäisi, jos hän saisi lapsensa takaisin kotiin.” 

			”Ilman muuta, herra, me tulemme iltapäiväjunalla tänään. Minä lähetän etukäteen sähkeen, jotta Hooper voi tulla meitä vastaan.”

			”Selvä.” Puhelin kilahti. 

			Nanny seisoi teehuoneessa; puhelin oli kunniapaikalla tiskin vieressä. Minkäänlaiset yksityiset puhelut eivät olleet mahdollisia, sillä Rosa ei uskonut salaisuuksiin – ei ainakaan kun oli kyse hänen asiak­kaistaan, ja hän myös veloitti heiltä puoli shillinkiä sen käytöstä. Ei sillä että hän olisi hyötynyt siitä paljonkaan; harva asiakas tunsi ketään, jolla olisi ollut puhelin. 

			Loppuaamu vietettiin kiireesti pakaten ja siivoten, tytöt ja Tom esittivät olevansa raivoissaan kun heidän piti jättää Rosa ja hänen leivonnaisensa, mutta se oli vain puolittaista. He rakastivat pääsiäistä kotona, kun kirkonkellot soivat koko aamupäivän ja he saivat koluta joka tuuman puutarhasta ja jopa muurin takaisesta hautausmaasta pääsiäismunia etsiessään. 

			Uutiset vauvasta, nyt kun he tiesivät että se oli taas tyttö, eivät aiheuttaneet minkäänlaisia kommentteja. Nancykin vain huokaisi syvään, mistä hyvästä Nanny katsoi häntä moittivasti. 

			Guy oli palannut Lontooseen tohtorin tavattuaan. Hän oli lähettänyt Louisalle lyhyen viestin, jossa sanoi ettei halunnut häiritä tätä, mutta että hänet sai helposti kiinni kotiosoitteestaan, jos Louisa mahdollisesti haluaisi kirjoittaa hänelle… Louisa saattaisi esimerkiksi kuulla jotain tärkeää uutta neiti Florence Shoresta rouva Pealilta tai Nanny Blorilta, eikä Guy aikonut luopua tapauksen tutkimisesta. Lukiessaan viestiä Louisa ajatteli: Se siitä sitten, ja työnsi viestin kirjansa selän sisään.

			Kun seurue palasi Asthall Manoriin pimeän laskeuduttua, vatsat yhä pullollaan kyynelsilmäisen Rosan heidän evääkseen pakkaamista voileivistä ja kakuista, kartanon ilmapiiri muuttui hetkessä. Syntyi hälinää ja huutelua kun tytöt ja Tom heittäytyivät rouva Windsorin ja Adan, suosikkipalvelustyttönsä, kimppuun. Hooper, Ada ja Louisa raahasivat matkalaukut ylös portaita lastenkamariin, ja lordi Redesdale kehotti lapsiaan tukkimaan suunsa, tosin varsin hyväntahtoiseen sävyyn.

			Lady Redesdale makasi vuoteellaan ja häntä autteli palvelustyttö. Kukaan ei mennyt katsomaan vauvaa, paitsi Nanny Blor, joka kuiskaten toivotti pienokaisen tervetulleeksi maailmaan. 

			Lastenkamari oli ollut tyhjillään vain viikon, mutta Louisa nautti tavaroiden purkamisesta ja siitä että tiesi minne ne kuuluivat. Pitkästä matkasta huolimatta hän tunsi itsensä virkeäksi saatuaan palata paikkaan, joka oli jo alkanut tuntua kodilta.

			Kirjastossa tytöt, Tom ja heidän isänsä lämmittelivät takan edessä. Huhtikuun ensimmäisen päivän jälkeen patterit pantiin aina kiinni ja tulet sytytettiin vasta kello kolmen jälkeen iltapäivällä, paitsi lady Redesdalen makuuhuoneessa. Ei sillä, että kukaan olisi valittanut tai ajatellut muuttaa sääntöä vaikka olisi satanut lunta: se oli talon tapa. 

			Nancy alkoi pian viihdyttää isäänsä tarinoilla heidän viikostaan St Leonardsissa: vieri viereen asetetuista sängyistä rouva Pealin asunnossa teehuoneen yläkerrassa, jäätävänkylmästä merestä, murhatutkimuksista… 

			”Murhatutkimus?” hänen isänsä sanoi terävästi. ”Selitä mistä on kysymys, Koko.”

			”Florence Shoren murhasta junassa”, Nancy sanoi. ”Samassa junassa, jolla me menimme! Juttua tutkiva poliisi tuli St Leonardsiin. Ja kerronpa muutakin, mitä et ole tullut muistaneeksi, vanha hölmö parka. Florence Shore oli se sairaanhoitajatar, joka kirjoitti Nannyn kaksoissiskolle Ypresistä, että sinä olit elossa.”

			Lordi Redesdale katsoi vanhinta tytärtään. ”Jopas jotakin. Toden totta, hän kirjoitti ne kirjeet. En tietenkään tiennyt siitä mitään silloin, mutta äitisi kertoi kotiin palattuani, että hän oli saanut viestejä joiden mukaan kaikki oli hyvin. Hitto vieköön, hän jopa tiesi että minut oli mainittu virallisissa ilmoituksissa ennen kuin itse tiesin.” Noiden synkkien päivien varjo kulki viipyillen hänen kasvojensa yli. ”Olet oikeassa. En ollut osannut yhdistää noita kirjeitä sen kuolleen naisen nimeen. En tavannut häntä koskaan itse, mutta hänen sanottiin olevan erittäin hyvä hoitaja. Ystävällinen ja tarkkaavainen kuuntelija, miehet sanoivat. Lääkärit olivat kuitenkin sitä mieltä, ettei hoitajien pitänyt olla liian läheisissä väleissä miesten kanssa.” 

			”Miksi ei?” Nancy kysyi.

			”Se oli sotaa”, hänen isänsä sanoi jyrkästi. Lordi vaipui lyhyeen hiljaisuuteen ja palautti sitten itsensä tilanteeseen. ”Mitä se poliisi siellä teki?”

			”No, hän tiesi että neiti Shore oli ollut matkalla rouva Pealin luokse siinä junassa – silloin kun hänet murhattiin siis.”

			”Älä ole noin verenhimoinen.”

			”En olekaan. Poliisi kysyi rouva Pealilta, tuliko tämän mieleen jotain, mikä voisi auttaa tapauksen ratkaisemisessa. Hän oli kauhean mukava, Farve, hirmuisen pitkä ja komea –”

			”Se riittää. Sinun ei pitäisi panna merkille tuollaisia asioita.”

			”Ja sitä paitsi”, Nancy jatkoi, ”hän tuntee Lou-Loun. He tapasivat kun Lou-Lou oli matkalla tänne.”

			”Kuka hemmetti on Lou-Lou?”

			”Lou-Lou! Meidän lapsentyttömme.”

			”Ai hän”, Farve sanoi menettäen mielenkiintonsa. 

			Louisa oli seisoskellut oven vieressä kun tämä keskustelu käytiin ja odottanut, milloin olisi oikea hetki keskeyttää ja sanoa lapsille, että oli aika mennä nukkumaan. Hän huomasi että lordi Redesdale oli vain juuri ja juuri tietoinen hänen olemassaolostaan, mutta hän ei suostunut säälimään itseään sen takia: oli tärkeämpää että hän saisi estettyä Nancya puhumasta enempää. 

			Hän astui kynnyksen yli huoneeseen, joka yhtä vähän toivotti tervetulleeksi hänenkaltaisensa kuin hän tunsi olevansa siellä kotonaan. ”Anteeksi, lordi Redesdale, mutta lasten on aika mennä yläkertaan”, hän sanoi.

			Lordi Redesdale katsoi häntä ja yskäisi. Hän ymmärsi sentään näyttää vähän nololta. Lapset yltyivät huutamaan vastalauseita, mutta Louisa oli epätavallisen tiukka, ja hetkessä lapset olivat jaloillaan ja tuupattu ylös portaita. 

			Nancy lähti viimeisenä ja käveli ylös Louisan vieressä. ”Tiedäthän, etten aikonut sanoa mitään”, hän sanoi.

			”Ai mistä?” Louisa kysyi miettien, oliko Nancy tajunnut että oli ollut paljastamaisillaan Louisan asioita kuin olisi kertonut iltasatua. Sekö hän heille vain oli? Tarinanpätkä, jota ihmetellä?

			Mikä totuus olikin, hän ei aikonut kertoa Nancylle, että tämä oli ollut vähällä osua hyvin hauraaseen ja herkkään kohtaan hänessä; hän tiesi talon vanhimmasta tyttärestä tarpeeksi ollakseen antamatta sellaista valtaa tämän käsiin. Nancy käytti armottomasti samanlaista valtaa sisaruksiinsa huolimatta pohjimmiltaan lojaalista luonteestaan. 

			”Hmm, minä vain höpötin jotain…” Nancy sanoi lopettamatta lausettaan. 

			Louisa ei sanonut mitään vaan käveli edellä lastenkamariin tavoittaakseen Dianan ja Deccan. Hän oli toivonut että hän ja Nancy olisivat enemmän samanlaisia kuin erilaisia, mutta ehkä hän oli sittenkin ypöyksin. 

		

	
		
			20. luku

			Lady Redesdale oli pahasti pitkästynyt Debon (oli kestänyt jonkin aikaa keksiä vauvalle nimi) syntymän jälkeisinä viikkona, kun hän oli vuoteenomana eikä voinut tehdä paljon mitään. Kun toukokuu saapui, hän näytti kuitenkin olevan jälleen oma itsensä ja päätti että haluaisi Lontooseen sesongin loppuajaksi. 

			Lordi Redesdale, joka oli aina innokas tekemään rakastetulle vaimolleen mieliksi, vuokrasi talon Gloucester Squarelta, ja koko perhe, mukaan lukien taloudenhoitaja rouva Windsor ja keittäjä rouva Stobie, vaihtoi majaa ja asettui kaupunkiin hyvissä ajoin ennen Chelsea Flower Showta, kukkanäyttelyä, joka oli kahden kuukauden pituisen tanssiaiskauden kohokohta.

			Luvattu kesäsää ei ollut kuitenkaan vielä näyttäytynyt; ilma oli lämmin, mutta melkein joka päivä satoi. Värikkäimmänkin kesä­leningin pilasi ison mustan sateenvarjon riitasointu. Nancy, itsepäinen kun oli, kieltäytyi olemasta pettynyt. Vaikka Farve oli ankarasti muistuttanut tyttärelleen, ettei tämän ikä riittänyt minkäänlaisissa tanssiaisissa käymiseen, Nancy oli varma että uuden vuosikymmenen, ensimmäisen oikean sodanjälkeisen huvisesongin ja hänen oman tahdonvoimansa yhdistelmä voittaisi nuo isälliset esteet. 

			Nancyn pettymykseksi lady Redesdale oli Gloucester Squarelle saavuttuaan päättänyt että osallistuisi vain muutamiin juhliin, ja tehnyt selväksi etteivät he viipyisi siellä kolmea viikkoa kauempaa. Vaikka lady Redesdale oli ikävöinyt joitakin ystäviään raskauden viime kuukausina, hän ei ollut luonnostaan kovin sosiaalinen ja tiesi ettei hänen miehensä käytökseen julkisuudessa voinut luottaa. Ei tarvittu kuin yksi vääränlainen kommentti saksalaisista tai metsästyksestä, ja koko tilaisuus olisi pilalla.

			Tanssiaiset olivat viimeinen asia Louisan mielessä. Hän oli palannut Lontooseen hyvin vastahakoisesti, koska pelkäsi törmäävänsä Stepheniin. Se tarkoitti ettei hän tiennyt uskaltaisiko mennä tapaamaan äitiään, vaikka halusi sitä epätoivoisesti. Toisaalta Guy oli Lontoossa, ja Louisa voisi tavata hänet. 

			He eivät olleet käyneet kirjeenvaihtoa sitten St Leonardsin, ja vaikka Louisa tiesi että hänen pitäisi tehdä töitä, hän ei voinut olla muistelematta Guyn kasvojen ystävällistä ilmettä ja hänen kätensä lämmintä otetta. 

			Lontoossa työrutiinit kuitenkin muuttuivat hiukan. Nanny Blor piti huolta nuorimmista lapsista – Debosta, Unitystä ja Deccasta, kun taas Diana ja Pamela marssivat mielellään kaksi kertaa päivässä puiston ympäri ja viihdyttivät itseään Gloucester Streetin talon lastenkamarissa, jonka uutuudenviehätystä lisäsivät lainatut lelut, muun muassa suloinen nuken teeastiasto sinivalkoista posliinia. Diana leikki hienoa rouvaa ja Pamela touhotti hänen kotiapulaisenaan, joka kaatoi loputtomasti teetä kuppiin hänen taitojaan arvostelevalle rouvalle. 

			Louisa sai tehtäväkseen toimia Nancyn esiliinana. Ei niin että olisi ollut tarpeen varjella Nancya paljoltakaan; oli ollut kahdet tai kolmet teekutsut serkkujen kanssa ja kierros Luonnonhistoriallisessa museossa Etelä-Kensingtonissa, joka oli Nancyn vanhaa naapurustoa ajalta jolloin perhe oli asunut Kensington High Streetin sivukadulla.

			Nancy kadehti kovasti ystäväänsä Marjorie Murrayta, koska tämä kävi koulua Queen’s Gatessa. ”Oikeaa koulua, Lou-Lou, voitko kuvitella? Missä heidän aivoihinsa syötetään hyödyllistä tietoa.”

			”En ole aivan varma tuosta”, Marjorie sanoi nauraen heidän kumartuessaan katsomaan täytettyä laiskiaista lasivitriinissä. ”Meillä on paljon ranskan keskustelutunteja ja tarkkoja ohjeita oikeasta tavasta tanssia valssia. Sitä paitsi muut tytöt puhuvat lakkaamatta siitä, ketkä miehet ovat tavoiteltavimpia ja kenen kanssa he haluaisivat naimisiin. En pitäisi heitä suoranaisesti sinisukkina.”

			”Mitä järkeä siinä muutenkaan on?” Nancy sanoi. ”Emme saa tehdä mitään hauskaa vielä vuosiin. Tukkani on jo alkanut harmaantua ennen kuin Farve päästää minut ulos talosta.”

			”Emme niin”, Marjorie myönsi, ”vaikka Lontoossa tapahtuu silloin tällöin jotain. Itse asiassa tänä torstaina on tanssiaiset, joihin olen menossa. Luullakseni ne ovat hyväntekeväisyyttä. Punaisen ristin, tiedäthän. Sotilaiden hyväksi.”

			Marjoriella oli hennon vaaleanpunainen leninki, jossa oli tummanpunaiset tereet ja pikkuruiset napit ylhäältä alas. Se ei ollut varsinaisesti uusimman, lyhyttä ja suoraa suosivan muodin mukainen, mutta sen väljyys kertoi, ettei sen kanssa tarvinnut korsettia. Marjorie oli vasta seitsemäntoista, mutta leninkeineen, valkoisine sukkineen ja korkokenkineen hän näytti hyvin tyylikkäältä. Louisa tiesi ettei Nancyn yksinkertaisesta keltaisesta puuvillahameesta voinut sanoa samaa, vaikka se oli aamulla ilahduttanut häntä pirteällä värillään.

			”No, sinun vanhempasi ovat edistyksellisiä, en muuta sano”, Nancy huomautti.

			”Mennään yläkertaan katsomaan näkinkenkiä”, Louisa sanoi yrittäen kääntää Nancyn huomion muualle, mutta tämä ei ollut taivuteltavissa.

			”Voiko niihin tanssiaisiin ostaa lipun kuka tahansa?” Nancy kysyi kun he nousivat Louisan perässä leveää portaikkoa. 

			”Luulen niin”, Marjorie sanoi. ”Kun ajattelee, että kaikki raha menee hyvään tarkoitukseen. Minun kummitätini järjestää ne. Se on oikeastaan ainoa syy, miksi saan mennä sinne. Isä ei anna minun käydä missään muissa tilaisuuksissa.”

			Nancy hidasti jotta Louisan etumatka kasvoi ja kuiskasi sitten ystävälleen: ”Voisitko hankkia minulle kaksi lippua? Minä annan sinulle rahat. Olen säästellyt viime syntymäpäiväksi saamiani.”

			Marjorie suhtautui epäilevästi. ”Miten sinä selittäisit vanhemmillesi, missä olet?”

			”Älä sinä siitä huolehdi, minä keksin jotain. Teetkö sen? Hankitko liput?”

			”Hyvä on sitten. Mutta älä kerro kenellekään, että minä hankin ne. Muuten joudun hankaluuksiin.”

			”Lupaan sen”, Nancy sanoi. ”Voi, Marjorie! Ajattele – se voi muuttaa koko tulevaisuutemme!”

			”En odottaisi noin paljoa muutamasta tanssista kankeiden vanhojen miesten ja haavoittuneiden sotilaiden kanssa. Tiedäthän, ettei jäljellä ei ole juuri ketään joka tulisi tanssiaisiin”, Marjorie sanoi, vaikka Nancyn hymy olikin tarttuva, ja tytöt kipittivät portaita ylös saadakseen Louisan kiinni. 

		

	
		
			21. luku

			Muutamaa päivää ennen tanssiaisia Louisa oli tavalliseen tapaan herännyt aikaisin aamulla Debo-vauvan kitinään. Rauhallinen pienokainen hiljeni helposti kun sai maitopullon. Ulkoa kuului autojen jyrinää, heräävän kaupungin outoja ääniä, ja aurinko oli jo lämmittänyt ikkunan edessä olevat tyynyt, kun lasten puuro oli jäähtynyt syötävän lämpöiseksi. Decca oli kieltänyt paksun vaalean kiharapehkonsa harjaamisen ja houkutellut Unityn kiipeilyleikkiin ympäri lastenkamaria yöpaidoissa, kun taas Pamela ja Diana olivat pukeutuneet oma-aloitteisesti. Nancy jatkoi uniaan ja olisi varmasti jatkanut niitä keskipäivään asti, ellei Louisa olisi oppinut ravistelemaan häntä hereille. 

			Lordi Redesdale odotti, että hänen vanhimmat tyttärensä olivat pukeissa ja valmiina aamiaiselle viittä vaille kahdeksalta, jolloin hän istui pöydässä, tuijotti taskukelloaan ja laski sekunteja siihen kun palvelustyttö toi paahtoleivät. Lyhyeksi leikattuine tumanharmaine hiuksineen ja kapeine viiksineen hän säilytti sotilaallisen täsmällisen ilmapiirin myös lastensa ympäröimänä. Aamiaisen jälkeen – se oli nopea kymmenen minuutin toimi, jos lapset eivät suututtaneet häntä työntämällä sormiaan voihin tai kaatamalla maitoa pöytäliinalle – lordi Redesdale vetäytyi työhuoneeseensa. Edellisenä päivänä Nancy oli hyökännyt sinne ja ihastuksekseen tavannut isänsä juuri siinä puuhassa kuin oli epäillytkin: nojatuolissa, sanomalehti kasvojensa päälle pudonneena, äänekäs kuorsaus sivuja värisyttäen. Sisään tuleminen koputtamatta oli nyt ehdottomasti verboten.

			Tänä aamupäivänä kuten kaikkina muinakin aamupäivinä lordi lähti vähän ennen puoltapäivää klubilleen, missä hän nautti kevyestä lounaasta ja sikeästä torkahduksesta takan ääressä palatakseen sitten kotiin teelle ja viimeisille nokosille ennen päivälliselle pukeutumista. Kaupunkielämä teki hänestä uneliaan, mutta maaseudulla hän käveli talvisin koirineen tuntikausia ja vietti kesäisin kokonaisia päiviä tyytyväisenä kalastaen Windrushjoella, joka virtasi heidän puutarhansa halki.

			Nancy kertoi Louisalle, että isä oli huomauttanut kovaan ääneen teellä pari päivää aikaisemmin, että hänen mielestään Lontoon juhlat olivat täynnä mitä kaameimpia hylkiöitä, joiden kanssa hän ei keksinyt minkäänlaista keskustelunaihetta. Lordi Redesdale ei pitänyt Lontoosta. 

			Eikä myöskään Nanny Blor. Louisa oli päivä päivältä yhä enemmän kiintynyt tuohon vankkarakenteiseen naiseen, jonka tyynnyttävä läsnäolo oli hänelle jotain aivan uutta. Vaikka rypyt juovittivat Nannyn otsaa, hänen punainen tukkansa oli edelleen leiskuva eikä hänen intonsa lapsista huolehtimiseen koskaan haalistunut. Hän hyöri lastenkamarissa jaellen yhtä lailla suukkoja kuin tiukkoja ohjeita. Louisa näki selvästi että lapset rakastivat häntä, ehkä enemmän kuin äitiään, jonka seurassa he ujostelivat. Lontoossa Nanny murisi että ilma oli likaista autojen takia, vuokrattu asunto merkitsi jatkuvaa huolta siitä että lasten tahmaiset sormet jättivät jälkiä kalusteisiin, ja puutarha oli aivan liian pieni välttämättömiin päivittäisiin kävelyretkiin. Niinpä lapset koottiin joka aamu ja iltapäivä ja vietiin reippaalle kävelylle Kensingtonin puistoon. Louisa uskoi että kaikesta räyhäämisestään huolimatta Nanny Blor salaa nautti työntäessään Deboa valtavissa Silver Cross -lastenvaunuissa, koska tiesi voivansa hyvin pitää puoliaan Norland-vaunuista ylpeileviä lontoolaisnannyja vastaan. He eivät hienoine univormuineen yltäneet hänen statukseensa lordin jälkeläisten nannyna. Tosin sellainen nanny, joka paljasti työnantajansa olevan jaarli tai herttua, sai yleensä vastaukseksi tuhahduksen ja kommentin, että kuulijan oli tosiaan nyt lähdettävä, ei hänellä ollut aikaa seisoskella juttelemassa kaiket päivät. 

			Eräällä sellaisella kävelyllä, heidän tavallisella reitillään ohi Peter Pan -patsaan, josta Pamela erityisesti piti – ”voi, nuo suloiset pikku puput”, hänellä oli tapana huokaista joka kerta, ja Nannylla irvistää – he alkoivat taas puhua Florence Shoren tapauksesta. Syynä oli kirje, jonka Nanny oli saanut Rosalta sinä aamuna.

			”Uutisissa ei ole ollut siitä mitään viime aikoina, eihän?” Nancy kysyi. 

			”Ei minun tietääkseni”, Nanny sanoi, ”eikä Rosakaan ole maininnut mitään pitkään aikaan. Hän kuulostelee ja kertoo minulle.”

			”Kauhea ajatus, että mies joka sen teki on yhä vapaalla jalalla”, Nancy sanoi tarkoituksellisen dramaattisella äänellä ja muka kurkisti erään puun taa. ”Hän voi piileskellä vaikka minkä nurkan takana…”

			”Riittää, Nancy-neiti”, Nanny sanoi ja veti Unityn lähemmäs itseään. 

			”Anteeksi, Nanny”, Nancy sanoi. Hän ei koskaan pyytänyt anteeksi keneltäkään muulta kuin Nannylta. ”Sitä paitsi se poliisi uskoo, että tekijä oli joku hänen tuttavansa. Vai mitä, Louisa?” Nancy jatkoi.

			Louisa, joka oli ajatellut että olisi aika mukavaa tavata Guy taas, nyökkäsi. Guy oli varmasti Lontoossa, hän oletti, mutta hän ei rohjennut ilmoittaa olevansa itsekin kaupungissa. 

			”Minä luulen että kyse oli rahasta. Kyse on aina rahasta”, Nancy sanoi vakuuttuneena asiastaan.

			”Hänellä oli jonkin verran rahaa”, Nanny Blor sanoi.

			”Oliko?” Nancy kysyi. ”Mistä sinä sen tiedät?” 

			”Rosa kertoi minulle. Hän oli sairaanhoitajatar, mutta hän oli varakkaasta perheestä”, Nanny sanoi. ”En sano enempää, minä en ole mikään juoruilija.” Nanny nosti kasvonsa vasten tuulta tavalla jonka piti tarkoittaa, että aihe oli loppuun käsitelty. 

			”Mistä Rosa tiesi?” Nancy jatkoi sinnikkäästi.

			Nanny epäröi, mutta sanoi sitten: ”Luulen, että asianajajamme taisi mainita siitä Rosalle.”

			”Teidän asianajajanne?” Nancy kuulosti siltä kuin ei olisi uskonut korviaan. 

			”Niin, meidän asianajajamme”, Nanny sanoi terävästi. ”Minulla on elämässä muutakin kuin vain te. Flo suositteli häntä minulle ja Rosal­le, kun isämme kuoli.”

			”Missä hän on? Onko hän edelleen teidän asianajajanne?”

			”Mitä se sinulle kuuluu, Nancy-neiti?” Nanny sanoi, mutta hän ei ikinä pystynyt vastustelemaan pitkään. ”Kyllä, hän on edelleen asianajajamme. Hän asuu Lontoossa, hänen toimistonsa on Baker Streetillä.”

			Sen jälkeen Nancyn oli helppo saada tietoonsa miehen nimi (herra Michael Johnsen) ja hänen toimistonsa osoite (Baker Street 98b). Kun he palasivat kotiin, Nancy veti Louisan mukanaan isänsä työhuoneeseen, jonka saattoi luottaa olevan tyhjä teeaikaan asti. 

			”Soitetaan sille herra Johnsenille ja sovitaan tapaaminen huomisaamuksi”, Nancy sanoi silmät loistaen. ”Voimme saada selville jotain oikeasti hyödyllistä.”

			”En oikein tiedä”, Louisa sanoi. ”En ole varma, onko meidän hyvä sotkeutua asiaan sillä tavoin.”

			”Olen varma, että hän kertoo meille vain sen, mitä voi kertoa. Ei se ole laitonta. Ja jos kuulemme jotain tärkeää, sinulla on hyvä syy ottaa yhteyttä herra Sullivaniin, vai mitä?”

			”Kuka sanoo että haluaisin siihen syyn?” Louisa kysyi, mutta ei voinut olla hymyilemättä.

			Seuraavana aamuna, Nancyn vakuutettua lady Redesdalen ja Nanny Blorin siitä, että hän tarvitsi Louisan seurakseen mennäkseen Army & Navy -kauppaan ostamaan lisää valkoisia käsineitä, he lähtivät metrolla kohti Baker Streetiä. Täsmälleen kello 11 he istuivat herra Johnsenin toimistossa liian isolta tuntuvissa nahkatuoleissa vastapäätä hänen työpöytäänsä, jota tuskin näkyi sortumavaarassa olevien paperi- ja kansiopinojen takaa.

			”Minun pinoamisjärjestelmäni”, herra Johnsen sanoi tirskahtaen hermostuneesti ja siveli tukkaansa kämmenellään taaksepäin. Hänen pukunsa kiilteli kyynärpäistä ja hänen mahansa kertoi pitkistä lounaista. ”En useinkaan näe täällä päärin tytärtä”, hän sitten sanoi ja näytti siltä kuin olisi voinut tirskua lisääkin, mutta hillitsi itsensä. ”Miten voin auttaa teitä?”

			Nancy oli suoristanut selkänsä niin että hän näytti mahdollisimman pitkältä, ristinyt nilkkansa elegantisti kuten hänen äitinsä oli tuhansia kertoja pyytänyt ja laskenut hansikkaansa siististi syliinsä. Hän katsoi asianajajaa keimailevasti.

			”Niin, juttu on näin, herra Johnsen”, hän aloitti, ja Louisa ymmärsi yhtä aikaa kauhistuneena ja ihailevana, että Nancy flirttaili miehen kanssa. ”Tämä ei ole aivan oikeaoppista, tiedän sen, mutta edesmennyt neiti Florence Shore oli nannyni kaksossisaren hyvä ystävä, ja tämä uskoi että hänet olisi mainittu neiti Shoren testamentissa. Rouva Rosa Peal. Hän asuu St Leonardsissa, joten hän ei voinut tulla itse tänne kysymään asiaa, ja koska me asumme täällä, me ajattelimme voivamme tehdä hänelle sen palveluksen, ymmärrättekö?” 

			Herra Johnsen nyökkäsi ja hymyili hermostuneesti paljastaen lihaisten vaaleanpunaisten huulten alta törröttävät pienet harmaat hampaat. 

			”Käsittääkseni testamentti luettiin viime kuussa, joten –” tässä Nancy väläytti hurmaavimman hymynsä ja Louisa olisi voinut vaikka vannoa että näki hien kihoavan herra Johnsenin otsalle ”– voisitteko kertoa meille, mainitaanko ystävämme siinä? Oletan, että onnistuitte etsimään sen?”

			Herra Johnsenin käsi meni suoraan hänen vasemmalla puolellaan olevalle pinolle. ”Kyllä, neiti Mitford. Se on nyt julkista tietoa. Oikeastaan teidän pitäisi ottaa yhteyttä kuolinpesärekisteriin, mutta kun te nyt olette siinä… Jos ette kerro kenellekään, minäkään en kerro.” Hän yritti iskeä silmää mutta epäonnistui. Hän näytti siltä kuin olisi yrittänyt räpytellä roskaa silmästään. 

			Nancy laski käden kirjoituspöydälle ja nojautui eteenpäin. ”Me emme hiisku sanaakaan, herra Johnsen, siitä voitte olla varma”, hän sanoi rauhoittavasti. Sitten hän nojautui taaksepäin ja ojensi kätensä ottaakseen paperin vastaan.

			Louisa, johon nuo kaksi eivät tähän mennessä olleet kiinnittäneet juuri mitään huomiota, veti tuolinsa hiukan lähemmäs Nancyn tuolia, ja he lukivat paperin yhdessä. 

			Sairaanhoitajattaren omaisuus oli todellakin vaikuttava summa ihmiselle, joka oli työskennellyt valtion palveluksessa ja elänyt vaatimattomasti sairaanhoitajattarien asuntolassa: 14 279 puntaa. Florencen veli Offley oli testamentin toimeenpanija, ja hänen vastuullaan oli jakaa näköjään melkoisen pitkä lista pieniä lahjoja kummilapsille ja ystäville – kaksikymmentäviisi puntaa sinne ja sata puntaa tänne. Pöytäkellon, jonka neiti Shore oli saanut kummitädiltään ja kaimaltaan, kuuluisalta sairaanhoitajattarelta Florence Nightingalelta, hän jätti erään serkkunsa tyttärelle. Kuten he olivat uumoilleetkin, Rosa Pealia ei mainittu testamentissa.

			”Katsopa”, Louisa sanoi, ”ohjeet 3600 punnan pääperinnön sijoittamisesta rahastoon hänen serkkuaan, Stuart Hobkirkiä varten. Se on antelias summa, eikö olekin?” Hän nosti katseensa, mutta asianajaja ei kuunnellut vaan veti nenäänsä nuuskaa niin huomaamattomasti kuin pystyi.

			”On”, Nancy sanoi, ”veljen jälkeen Hobkirk sai eniten. Ja katso, hän jätti serkulleen myös timanttiriipuksen. Se on aika omituinen asia miehelle jätettäväksi.”

			”Ehkä ei, jos hän käytti sitä usein ja toivoi sen muistuttavan miestä hänestä”, Louisa sanoi.

			”Tarkoitatko, että se on voinut olla muisto rakkaudesta?” Nancy kysyi ja he kohottivat kulmakarvojaan toisilleen. Yhä uteliaampina. 

			Sitten Louisa huomasi päiväyksen kuolleen neiti Shoren nimikirjoituksen vieressä. Hän osoitti sitä ja kuiskasi Nancylle: ”Eikö tuo ole aika lähellä sitä päivää, jolloin hänen kimppuunsa käytiin?”

			Nancy puri huulta ollakseen kiljaisematta ja nyökkäsi kiihkeästi. Sitten hän taas vaihtoi tyyliä ja kääntyi kohti asianajajaa, joka oli uudestaan istahtanut kirjoituspöytänsä taakse ja katseli noita kahta nuorta naista. ”Kiitos, herra Johnsen. Olette ollut hyvin ystävällinen. Outo juttu, mutta rouva Pealia ei näköjään mainita tässä. Onkohan hän voinut olla jossain aikaisemmassa testamentissa?”

			”Ehkä, mutta pelkään pahoin että vain viimeisellä on merkitystä”, asianajaja vastasi. ”Minulla saattaa olla kopio aiemmasta testamentista, mutta se mitä neiti Shore kirjoitti aiemmin on samantekevää, jos hän oli täysissä sielunvoimissa muuttaessaan testamentin.”

			”Aivan, totta kai”, Nancy sanoi kuulostaen ällistyttävästi äidiltään. Hänen kykynsä esiintyä itsevarmana aikuisena teki vaikutuksen. ”No, meidän on paras lähteä. Suuret kiitokset ajastanne.” Nancy nousi ja Louisa nousi myös, ja herra Johnsen, joka yritti napittaa vatsan kohdalta liian kireää puvuntakkiaan, kiiruhti kirjoituspöytänsä takaa avaamaan heille ovea.

			”Ei kestä kiittää, neiti Mitford”, mies sanoi kumartaen melkein vyötäröstä asti. ”Ilo oli minun puolellani. Älkää epäröikö kysyä, jos tarvitsette vielä jotain.”

		

	
		
			22. luku

			Guy istui Victoria-aseman teehuoneen kauimmaisessa nurkassa ja joi teekupillista niin hitaasti kuin osasi. Harry ei ollut töissä sinä päivänä, Guy ei tiennyt miksi, ja Guy pysytteli poissa Jarvisin silmistä ennen kuin hänet määrättäisiin taas johonkin konstaapelin töihin kuuluvaan tylsään, yksinäiseen hommaan. Kuten yleensä, Guyn ajatukset palasivat Florence Shoren murhaan; hän käänteli tuntemiaan tosiasioita päässään ja mietti missä voisi olla jokin valonsäde, joka oli jäänyt havaitsematta poliisilta ja kuolinsyyntutkijalta. Hän ei voinut sietää ajatusta, että sellainen mies ei ollut saanut rangaistustaan, mies joka oli murhannut sodassa palvelleen, niin monen miehen hengen pelastaneen sairaanhoitajattaren. 

			Hän katseli laiskasti jonoa, jossa miehet ja naiset seisoivat saadakseen maksaa, kun hänen silmänsä osuivat rautateiden univormuun pukeutuneeseen mieheen, jolla oli makaavan jääkarhun mieleen tuovat isot valkoiset viikset nenänsä alla.

			Hän tunsi miehen.

			Guy työnsi tuolinsa rajusti taaksepäin ja hyppäsi pystyyn. ”Herra Duck!” hän huusi.

			”Herra Duck!” Jonossa naurettiin, ja Henry Duck kääntyi hitaasti kun Guy pysähtyi hänen eteensä. ”Niin?” hän kysyi.

			”Anteeksi, herra Duck”, Guy sanoi ymmärtäen nyt, että oli saanut koko teehuoneen kiinnittämään heihin huomiota, ”minä vain…” Hän madalsi ääntään ja nojautui tuuman lähemmäs. ”Tehän olitte työvuorossa, kun neiti Florence Nightingale Shoren kimppuun käytiin, vai mitä?”

			Henry Duck näytti hermostuneelta. ”Mitä sitten? Olen jo antanut lausuntoni kuulusteluissa.”

			”Tiedän sen”, Guy sanoi, ”juttu on vain niin, että tutkinta on tavallaan lopetettu, mutta murhaaja on yhä irrallaan. Luulen voivani löytää hänet. Viitsisittekö mitenkään vastata vielä muutamaan kysymykseen?”

			Henry Duck veti taskukellonsa esiin ja tutki sitä. ”Minulla on jokunen minuutti”, hän sanoi. ”Ei kai siitä mitään harmiakaan ole.”

			”Kiitos”, Guy sanoi. ”Minulla on pöytä tuolla nurkassa, siellä kukaan ei kuule mitä me puhumme.”

			”Toivon etten joudu vaikeuksiin tämän takia”, herra Duck sanoi mutta seurasi silti Guyn perässä. He viittoilivat tarjoilijattaren luokseen ja tilasivat vielä kaksi kupillista teetä. He puhuivat hiukan sillä aikaa kun tarjoilijatar haki teekannun ja lisää maitoa – tavanomaista asemalla työskentelevien juoruilua matkustajista, jotka myöhästyttivät junia – ja kun tarjoilijatar oli vihdoin kuulomatkan ulkopuolella, Guy otti esille muistikirjansa ja kohensi silmälasejaan. 

			”Kuulin lausuntonne kuulustelussa”, Guy sanoi. ”Mutta mietin voisinko kysyä teiltä lisää miehestä, jonka näitte Lewesin asemalla.”

			Henry Duck nyökkäsi.

			”Minun muistiinpanojeni mukaan te olitte Victoria-asemalta tulevassa junassa, ja kun se saapui Lewesiin, kaksi minuuttia aikataulusta jäljessä, te laskeuduitte laiturille.”

			”Juuri niin”, Duck sanoi. ”Oli pimeä ja pilvinen ilta, eikä asemalla ollut valoja, joten kävelin laituria pitkin omalla taskulampullani valaisten.”

			”Tiedän että tämä on lausuntonne toistamista, mutta voisitteko kertoa vielä uudestaan – kun te kävelitte laiturilla, näittekö kenenkään astuvan junasta?”

			”Kyllä, eräs mies tuli vaununi takaosassa olevasta osastosta. Hän nousi astinlaudalle, sulki oven, harppasi seuraavan vaunuosaston kohdalle ja hyppäsi. 

			”Ohittiko hän teidät? Näittekö häntä?”

			”Vain hetken ajan. Hän hyppäsi juuri kun pääsin hänen kohdalleen.” 

			Guy katsoi taas muistiinpanojaan. ”Sanoitte että puhuitte hänelle, kysyitte eikö häntä ollut neuvottu istumaan junan etuosassa, mutta hän ei vastannut. Oliko hänellä kiire, mitä luulette?”

			”Ei, ei erityisen”, Duck sanoi. 

			”Muistatteko miten hän oli pukeutunut?”

			Duck siemaisi teetään, ja Guyta inhotti kun hän huomasi miehen nuolevan viiksiensä alapintaa laskiessaan kupin taas lautaselle. ”Muistikuva on hämärtynyt, mutta hänellä oli tumma, nukkavieru sadeviitta, ja luulen että hänellä oli lippalakki. Kädet olivat viitan sisässä, joten en usko että hänellä oli kävelykeppiä tai sateenvarjoa.”

			”Millainen hän oli rakenteeltaan?”

			”Minä kuvailisin häntä atleettiseksi”, Duck sanoi. 

			”Atleettiseksi?”

			”Johtuu kai leveistä hartioista. Kuulkaa, poikaseni, minun täytyy kohta mennä, junani lähtöön on vain muutama minuutti.”

			”En pidättele teitä kauempaa”, Guy sanoi. Duckin kuvaus ei sopinut Mabel Rogersin kertomaan: tämän näkemä mies oli ollut laiha ja vailla päällystakkia. ”Tiedämme että on tavallista, että ihmiset poistuvat junasta siten. Oliko teillä mitään syytä kiinnittää häneen erityistä huomiota?”

			”Ei mitään”, Henry sanoi.

			”Oletteko nähnyt häntä sen jälkeen?”

			”En”, Duck sanoi. ”En tietääkseni. Mutta kuten sanoin, oli pimeää ja näin hänet vain lyhyesti. En ajatellut silloin, että siinä olisi ollut mitään erikoista.”

			”Mutta olette varma, että mies tuli juuri siitä vaunuosastosta, mistä Florence Shore löydettiin?”

			”Ei, en voi olla täysin varma”, Duck sanoi. ”Se siinä harmittaa. Toivoisin olevani varma. Minun täytyy nyt mennä. Olen pahoillani ettei minusta ollut enempää apua.”

			”Olette ollut hyvin avulias”, Guy sanoi. ”Kiitos.”

			Kun hän palasi työpaikalleen, tiskin takana istuva konstaapeli ojensi hänelle kirjeen. ”Rakkauskirjeitä vai, Sully?”

			Guy tuhahti ja käski työtoverinsa olla hiljaa, mutta hänen sydämensä hypähti kun hän näki tutun käsialan kuoressa. Neiti Louisa Cannon – ja hänellä oli Guylle hyvin mielenkiintoista kerrottavaa.

		

	
		
			23. luku

			Seuraavalla viikolla Louisa ja Nancy värisivät Savoyn ovella ohuissa leningeissään. Painostavan kuuman päivän jälkeen satoi isoja pisaroita, jotka kimposivat kadusta kuin kumipallot. Heidän huolellisesti kammatut ja ylöskiinnitetyt hiuksensa olivat litistyneet, heidän jalkansa olivat kastuneet ja heidän mielialansa latistunut. 

			”Kaiken sen suunnittelun jälkeen”, Nancy valitti, ”olemme kuin kaksi uitettua koiraa. Luovutetaanko ja mennään kotiin?”

			”Emme voi”, Louisa muistutti häntä. ”Mehän kerroimme lady Redesdalelle, että illastamme Marjorie Murrayn ja hänen kummitätinsä kanssa, eikä meitä odoteta kotiin ennen yhtätoista.” Hän katui että oli antanut Nancyn suostutella hänet mukaan juoneen.

			”Ainakin se on melkein totta”, Nancy sanoi. 

			Saatuaan arvokkaat liput Marjorielta – ihme ettei niitä ollut tuonut lähetti kurpitsavaunuissa, sellaisen mielikuvituksen kudelman kun hän oli tanssiaisten ympärille kehrännyt – Nancy oli alkanut taivutella Louisaa esiliinakseen tanssiaisillaksi.

			Louisa oli vastustellut niin pitkään kuin pystyi, mutta loppujen lopuksi hänkin oli vain nuori nainen, joka halusi pukeutua kauniisti ja käydä tanssimassa. Nancy sanoi että aikoi mennä joka tapauksessa, riippumatta siitä mitä Louisa sanoisi, ja hänen esiliinanaan Louisa voisi sentään pitää häntä silmällä. Kun Louisa huomautti ettei hänellä ollut mitään päällepantavaa, Nancy sanoi että voisi lainata hänelle leninkiä. Nancyllakaan ei ollut monia juhlaleninkejä vaatekaapissaan, joten heidän molempien täytyisi vain kehittää arkisista puvuista jotain hienompaa, mutta jos heillä olisi hiukset ylhäällä ja huulipunaa…

			”Ei huulipunaa”, Louisa sanoi. ”Siihen minä vedän rajan.”

			Sitten piti vain osata kysyä lady Redesdalelta oikealla hetkellä – toisin sanoen kun hän olisi liian hajamielinen ajatellakseen kirkkaasti. ”Mikä on suurimman osan aikaa”, Nancy sanoi. 

			Nancy hiipi äitinsä viereen kun tämä oli kirjoittamassa kirjeitä ja sanoi, että Marjorie Murrayn kummitäti aikoi viedä Marjorien illalliselle Savoyhin syntymäpäivänään ja oli kovin ystävällisesti kysynyt, voisiko Nancykin tulla, kun hän nyt oli Lontoossa. Ja Lou-Lou voisi toimia hänen esiliinanaan. 

			”Onko Marjoriella syntymäpäivä?” lady Redesdale kysyi eikä hänen kynänsä liike juurikaan tauonnut.

			”Ei, vaan hänen kummitädillään.”

			”Niinkö?” Lady Redesdale nosti katseensa. ”Se kuulostaa vähän erikoiselta.”

			”Niin, hassua, eikö olekin?” Nancy sanoi ja pakottautui päästämään pienen naurahduksen. ”Eli voimmeko me mennä, äiti kiltti? Me emme ole myöhään.”

			”Mmm?” lady Redesdale sanoi, pää taas painuneena kirjeen puoleen. ”Kyllä, voitte mennä. Kotiin viimeistään kello yhdeksitoista.”

			”Niin, totta kai”, Nancy sanoi. Louisalle hän sanoi myöhemmin: ”Hän nukkuu kuitenkin, ei hän tiedä milloin me tulemme”, mutta risti kuitenkin sormensa selkänsä takana. 

			Ja nyt he olivat tässä, ovensuussa seisoskelemassa.

			”Meidän on parasta mennä sisälle”, Louisa sanoi. Hän tunsi itsensä hiukan epävarmaksi – hän oli vastuussa Nancysta, mutta tunsi samanlaista tyttömäistä odotusta illan edessä kuin tämäkin. Ja kaikkea sävytti levottomuus sen takia, että he olivat ehkä taas tekemässä jotain, mitä heidän ei pitäisi tehdä. Vierailu lakimiehen luona oli järkyttänyt häntä, eikä hän voinut olla muistelematta sitä. Ainakin hän oli kirjoittanut siitä Guylle. Ehkä tämä ymmärtäisi asiasta jotain. Hän pudisti päätään ja yritti komentaa itseään nauttimaan juhlista. Tämä ei todellakaan ollut tavanomainen ilta hänelle.

			He kuulivat musiikin ryöppyjä ovelle kerääntyneen joukon yli. Kaikenikäisiä naisia tungeksi sisälle; he pudistivat sadepisarat päältään ja nauroivat harmitellessaan märkiä kenkiään ja tukkaansa. Heidän leninkinsä olivat riehakas värien ja kankaiden ilotulitus, hennoimmista vaaleanpunaisista tummimpiin sinisiin, satiinista tylliin, ja ne oli koristeltu käsinkirjailluin kukin, uskaliain painokuvioin ja sädehtivin rintaneuloin. Tiarat välkkyivät ja ilosta hengästyneiden suiden huulet olivat pureskeltuja, tummanpunaisia ja raollaan.

			Oli niin kauan siitä, kun oli ollut lupa olla onnellinen koko illan; tänä iltana suru oli kielletty ja ajatukset liikkuivat edessä olevissa tunneissa, jotka lupasivat paikata murtuneet elämät.

			Ei juurikaan miehiä, Louisa pani merkille. Siellä täällä hän näki viipaleen univormusta jonkun upseerin seistessä naisten ympäröimänä, kävelykeppi vaivihkaa jalkansa vieressä. Jotkut miehet seisoivat kiusaantuneina yksin, tietoisina siitä, että heitä oli niin vähän eikä edes tanssiaisten säihke voisi ajaa tummia varjoja pois heidän mielestään. Tarjoilijat sentään olivat liian nuoria, jotta olisivat olleet sodassa, ja näyttivät huolettoman itsevarmoilta kierrellessään salia hopeisia samppanjatarjottimiaan kantaen.

			Kun Nancy ja Louisa olivat luovuttaneet takkinsa ja ottaneet tanssikorttinsa, he sukelsivat väkijoukkoon, Nancy sekä toivoen että peläten näkevänsä jonkun jonka tuntisi. Onneksi he näkivät ensimmäiseksi Marjorien, joka velvollisuudentuntoisesti seisoi juhlasalin ovella vieraita vastaanottavan kummitätinsä vierellä. Orkesteri oli juuri alkanut soittaa valssia, ja ne joilla oli jo merkintöjä tanssikortissaan, kävelivät lattialle kavaljeerinsa kanssa, ilmeessään häivä omahyväisyyttä, kun he vilkuilivat alta kulmain ystäviään joiden kanssa olivat saapuneet. 

			”Hei, Nancy”, Marjorie sanoi kumartuen varmuuden vuoksi poispäin kummitädistään, sillä hän ei tiennyt tunsiko lady Walden lady Redesdalen. 

			Nancy katseli ympärilleen silmät suurina ja vaikutti yhtä aikaa hyvin nuorelta ja hyvin aikuiselta. ”Hei, Moo”, hän sanoi. ”Keitä muita täällä on?”

			Klassinen kysymys. Ihmisiä täynnä olevassa tilassa ei ollut ketään, jos heitä ei tuntenut, ja kaikesta uhmakkuudestaan huolimatta Nancy rohkeni puhua vain sellaisten ihmisten kanssa, joille hänet oli esitelty. Marjorie osoitti samppanjaa siemailevaa tummatukkaista tyttöä, jolla oli yllään taivaansinistä tylliä ja pitkät valkoiset hansikkaat. Aivan hänen takanaan seinän vieressä istui nainen, joka muistutti häntä mutta oli kolmekymmentä vuotta vanhempi ja aika happaman näköinen.

			”Lucinda Mason”, Marjorie sanoi. ”Hänen tätinsä näyttää kamalan synkältä. Tämä on Lucindan kolmas sesonki, eikä aviomiestä ole löytynyt. He hankkivat tänä vuonna hänen leninkinsä Molyneuxilta, jotta hänen mahdollisuutensa paranisivat.”

			Lucindan pikkusisar Constance oli Nancyn ikäinen eikä siksi ollut juhlissa, mutta Nancy oli leikkinyt Kensingtonin puistossa molempien sisarusten kanssa kun he olivat pieniä. 

			”Mennään vähän piristämään häntä”, Nancy sanoi ja kiskoi Louisaa käsivarresta.

			”Minun täytyy jäädä tähän”, Marjorie sanoi. ”Nähdään myöhemmin.”

			Ennen kuin Nancy pääsi Lucindan luo, hoikka mies upseerin­univormussa puhutteli Lucindaa, ja he alkoivat jutella. Tädin ­kulmakarvat silisivät ja hän veti kutimensa esille onnellisen odotuksen vallassa. 

			Lähestyessään Lucindaa takaapäin Nancy näki, miten Lucinda veti typötyhjän tanssikorttinsa esille ja sanoi nuorelle miehelle: ”Kyllä, luulen voivani varata seuraavan tanssin teille… Ai hei, Nancy. En odottanut näkeväni sinua täällä.”

			Nancy ei hämmentynyt. ”Et kai”, hän sanoi viekkaasti. ”Tulin Marjorie Murrayn kanssa. Mitä sinulle kuuluu?” 

			Louisa jäi pari askelta taemmas, ja hänen ja Lucindan tädin katseet kohtasivat. Hän tajusi masentuneena, että hänellä oli enemmän yhteistä Lucindan nyrpeän esiliinan kanssa kuin toisten nuorten tyttöjen. Edes lainatussa harmaassa silkkipuvussa hän ei voinut esiintyä ”yhtenä heistä”. Hän silmäili ympärilleen nähdäkseen tarjoilijan, viini olisi maistunut hyvältä.

			”Oikein hyvää”, Lucinda vastasi. ”Öh, herra Lucknor, tämä on neiti Mitford.”

			He kättelivät. Miehellä oli tummat silmät ja hyvä ryhti, mutta hänen poskipäänsä näyttivät siltä kuin hän olisi elänyt viime vuodet leivänkannikoilla ja kauravellillä. Ehkä hän olikin. Se sai hänet näyttämään sekä haavoittuvalta että rennon komealta – vaarallinen yhdistelmä – ja Louisa tarkkaili varuillaan, miten Nancy mieheen suhtautui. 

			”Olkaa hyvä ja kutsukaa minua Rolandiksi”, mies sanoi. ”Hyvää iltaa, neiti Mitford. Ehkä saan ilon tanssia teidänkin kanssanne?”

			Lucinda yritti kätkeä loukkaantumistaan mutta ei onnistunut. Hän tiesi kuitenkin siinä missä kaikki muutkin, että vähät kavaljeerit oli jaettava. 

			”Ehkä”, Nancy sanoi. ”Tulin juuri. Ei kannata täyttää korttia liian aikaisin, eihän?” Hän kallisti päätään eikä Louisa voinut olla ihailematta hänen huolettomuuttaan. 

			”Minä palaan asiaan”, Roland sanoi, kumarsi Nancylle ja tarjosi sitten käsivartensa Lucindalle. He kävelivät tanssilattialle seuraavan valssin alkaessa.

			Nancy kääntyi Louisan puoleen. ”Näitkö! Voi Lou-Lou, se on noin helppoa!”

			Louisa ei jakanut Nancyn iloa. ”Ole varovainen. Se ei ole noin helppoa.”

			”Älä ole ilonpilaaja. Otetaan juomat…” Nancy sanoi, kosketti ohikulkevan tarjoilijan käsivartta ja otti tarjottimelta kaksi lasia. Kun Louisa loi häneen ankaran katseen, hän pani ne kuitenkin takaisin huulet mutrussa.

			”En vie sinua kotiin viiniltä tuoksahtavana”, Louisa sanoi velvollisuuksistaan tietoisena. Nyt kun hän oli täällä, hän ihmetteli miten oli ikinä voinut kuvitella solahtavansa joukkoon. Tytöt täällä olivat kauniita, itsevarmoja, tuoksuvia, valovuosien päässä hänestä ja hänen maailmastaan. 

		

	
		
			24. luku

			Nancy ja Louisa seisoivat vierekkäin, ja heidän köykäinen ystävyytensä tuntui hauraalta kuin inkiväärikeksi heidän seuratessaan, miten Lucinda ja Roland liukuivat tanssijoiden joukossa. Louisa muisteli miten oli työskennellyt äitinsä kanssa pesulassa ja vaipunut päiväunelmiin katsellessaan naisten veivaavan mankeleita jänteikkäillä vahvoilla käsivarsillaan, hihat ylös käärittyinä. Ne päivät tuntuivat olevan miljoonien mailien päässä tästä salista. 

			Hänen mietteensä keskeytyivät, kun kaksi univormupukuista miestä pysähtyi heidän eteensä. Toisella oli paha arpi vasemmassa poskessa, toinen näytti siltä kuin olisi jo saanut hiukan liikaa viiniä. 

			”Saammeko pyytää seuraavaan tanssiin, neidit?” sanoi se, jonka piti hiukan korjata asentoaan ettei olisi huojunut. 

			Nancylla oli pilkettä silmäkulmassa. Hän ei sanonut mitään, astui vain eteenpäin ja tarttui hiprakassa olevan sotilaan käsivarteen; uusi valssi oli alkanut. Louisa katsoi arpista miestä, joka ojensi hänelle käsivarttaan. 

			”Miksi ei?” mies kysyi sivuuttaen Louisan vastahakoisuuden. ”Anna nyt miehen pyörähtää tanssilattialla.”

			Louisa epäröi ja mies nosti leukaansa häntä kohti. ”Se johtuu naamastani, vai mitä? Et kestä katsoa sitä.”

			Louisa kuuli että mies toisti lausetta, joka oli sanottu hänelle joskus aiemmin. ”Ei, ei se siitä johdu.”

			”Sinulla on jo mielitietty, vai?”

			Louisa nyökkäsi, niin pienen nyökkäyksen kuin oli mahdollista.

			”En minä pyydä kuin tanssimaan.”

			Mies ojensi käsivarttaan, ja Louisa tarttui siihen. He alkoivat tanssia ja Louisa antoi miehen viedä, sillä hän ei ollut todellakaan tanssinut valssia usein. Hänen isänsä oli tanssittanut häntä kierroksen tai pari kuusen ympäri joulupäivänä juotuaan pari lasillista portteria. Hän onnistui vain juuri ja juuri seuraamaan miestä ja talloi tämän varpaille kerran tai kaksi, mihin mies sanoi: ”Jos lakkaisit katsomasta maahan ja katsoisit sen sijaan minua, tämä sujuisi paremmin.” Joten Louisa kohotti katseensa, mutta ei miehen kasvoihin vaan tämän olkapään yli. Se oli totta, heti kun hän lakkasi ajattelemasta mitä oli tekemässä ja rentoutui kavaljeerinsa vietäväksi, hänen jalkansa tuntuivat ottavan oikeat askeleet. 

			Hän ajatteli Guyta, kuvitteli tanssivansa tämän kanssa, ja ennen kuin hän huomasikaan, orkesteri soitti uutta kappaletta. Louisa avasi silmänsä ja katsoi kavaljeerinsa kasvoja; tämän silmät olivat kylmät ja harmaat, ja ote Louisan vyötäröltä oli käymässä epämukavan tiukaksi. 

			”Tämä taitaa riittää”, Louisa sanoi. ”Haluaisin hakea lasillisen vettä.”

			Mies ei sanonut mitään mutta nykäisi Louisaa käsivarresta ja vetäisi tämän lähemmäs itseään. Hän painoi kasvonsa Louisan kaulaan.

			”Lopeta!” Louisa kuiskasi kauhistuneena siitä, että joku voisi huomata.

			Sotilas vetäytyi kauemmas. ”Haen sinulle juotavaa” hän sanoi, irrotti otteensa Louisan vyötäröltä mutta kietaisi jäykän villaisen hihansa Louisan käsivarren ympärille niin että saattoi johdatella tätä pois. 

			Ote oli niin tiukka, ettei Louisa voinut muuta kuin seurata miestä. Hän etsi katseellaan Nancya mutta ei nähnyt tätä. Hän tajusi ettei tiennyt miten kauan siitä oli, kun hän oli viimeksi nähnyt Nancyn. Huone tuntui lämpimältä ja musiikin jatkuvat iskevät rytmit sotkivat hänen päänsä, estivät häntä ajattelemasta kirkkaasti. Sotilas päästi hänen käsivartensa, otti tarjottimelta kaksi lasia ja pyysi tarjoilijaa tuomaan itselleen viskin.

			”En halua viiniä”, Louisa sanoi hänelle.

			”Juo se”, mies sanoi töykeästi. ”Sinun tulee parempi olo.”

			Louisa otti kulauksen. ”Minun täytyy löytää ystäväni”, hän sanoi.

			”Älä sinä hänestä huolehdi”, mies sanoi. ”Nimeni on muuten Mickey Mallory.”

			Louisa ei kertonut vastineeksi omaa nimeään vaan käänteli edelleen päätään Nancya etsien. Hän pani merkille, että miehet olivat tottumattomia käyttämään villaisia univormujaan tanssisaleissa Ranskan jäätävien taisteluhautojen sijasta, ja heidän niskassaan valuvat hiki­pisarat kostuttivat heidän kauluksiaan. Miesparat. Tanssiaiset oli järjestetty sotilaiden hyväksi, ei kestävyyskokeeksi. Erään teorian mukaan naisista tuli anteliaampia, jos he näkivät miehet univormuissa ja siten muistivat paremmin mitä nämä olivat joutuneet kokemaan. 

			Louisa huomasi Nancyn, joka tanssi nyt herra Lucknorin kanssa, sen upseerin jolle heidät oli lyhyesti esitelty. Nancy katseli omahyväisesti ympärilleen, epäilemättä kalastellen tuntemiensa tyttöjen katseita, jotta he huomaisivat hänen tanssivan komean sotilaan kanssa. Yhtäkkiä Louisa kuuli Nancyn kiljahtavan ja näki upseerin johdattavan nilkuttavan tytön syrjemmälle. Nancy loi Louisaan katseen, joka selvästi kielsi tätä tulemasta hänen luokseen, joten Louisa käänsi selkänsä.

			Mickey näytti tyytyväiseltä. Hän hymyili Louisalle ja sanoi jotain, mutta tämä ei kuunnellut.

			”Haluaisin istua jonnekin”, Louisa sanoi. 

			Mies suostui happamasti, ja niin huomamaatta kuin osasi, Louisa johdatti heidät tuoleille, jotka olivat lähellä Nancya ja herra Lucknoria mutta heidän näköpiirinsä ulkopuolella. Louisa oli juuri riittävän lähellä kuunnellakseen heidän keskusteluaan. Se oli vaimeaa, eikä hän kuullut kaikkea, kiitos orkesterin ja Mickeyn jankutuksen – mies pyysi häntä taas tanssimaan, ja Louisa sai sen vaikutelman, ettei hän ollut mikään kärsivällinen mies. Kieltäytyen ehdotuksesta hän nojautui taaksepäin ja käänsi päänsä Nancya kohti.

			”Miten teidän nilkkanne? Onko se yhtään parempi?” herra Lucknor kysyi.

			”Voi kyllä”, kuului Nancyn vastaus.

			”No hyvä. Siinä tapauksessa –”

			”Mutta en usko että minun kannattaa vielä nousta jaloilleni”, Nancy keskeytti. ”Voisitteko istua kanssani hetkisen?”

			Louisa vilkaisi sinnepäin ja näki Lucknorin katselevan kiusaantuneena ympärilleen aivan tuolin reunalla istuen, valmiina hypähtämään ylös kuin sammakko lumpeenlehdeltä. Hän näytti runoilijalta huolimatta paljaaksi ajelluista poskistaan ja jäykästä hymystään. Paksut ripset varjostivat hänen silmiään ja hänen selkänsä oli aivan suora, mutta hän nytkytti vasenta jalkaansa. Hän otti esille kultaisen savukerasian ja tarjosi Nancylle, joka Louisan helpotukseksi pudisti päätään. Puhallettuaan ulos ensimmäisen savupilven Lucknor näytti rauhoittuvan ja katsoi Nancya. Louisa höristi korviaan.

			”Sanoitteko, että nimenne on Mitford?” Lucknor kysyi. ”Oletteko jotain sukua David Mitfordille?”

			”Se on Farve!” Nancy sanoi. ”Tarkoitan isäni. Hän on nykyään lordi Redesdale.”

			”Onko tosiaan? Isänne on hyvin rohkea mies.”

			”Tunsitteko hänet sodassa?”

			”Hän ei varmaankaan muista minua”, Lucknor sanoi. ”Mutta olin hänen pataljoonassaan Ypresissä, ja me kaikki tiesimme, kuka hän oli.”

			Jokin tässä lausunnossa järkytti Louisaa, vaikkei hän oikein tiennyt miksi. Hän kurkisti toisen kerran ja näki herra Lucknorin sammuttavan savukkeensa mustien saappaittensa pohjaan. Eräs iäkäs esiliina näki sen myös ja katsoi miestä vihaisesti.

			”Tunsitteko te sairaanhoitajatar Florence Shoren?” Nancy kysyi.

			Sehän se oli, Louisa tajusi, Ypresin yhteys.

			”En”, kuului lyhyt vastaus.

			”Hän oli sairaanhoitajattarena Ypresissä, siinä kaikki. Tiedän että siellä oli varmasti paljon hoitajia, joten ette luultavasti tuntenut häntä. Mutta hänet murhattiin junassa, Brightonin radalla. Se oli aivan kamalaa. Olen ollut siinä junassa lukuisia kertoja…”

			Louisa yritti jatkaa kuuntelemista, mutta hänen käsittääkseen mitään merkittävää ei sanottu. Orkesterin laulusolisti alkoi laulaa Picardyn ruusuja -laulun kertosäettä – ”Kauneimmat ruusuista Picardyn, aamun kasteessa käy loistamaan”. Louisa ajatteli että olisi ollut mukavampaa tanssia sen säestyksellä kuin istua hataralla tuolilla ja yrittää vältellä Mickeyn katsetta. Sitten hän kuuli Nancyn pyytävän anteeksi, että oli ottanut puheeksi sodan. Hän julisti että hänen nilkkansa oli nyt parempi ja Louisa näki noiden kahden palaavan tanssilattialle. Lucknor vilkaisi mennessään taakseen ja huomasi Louisan tarkkailevan heitä. Miehen katseen kiihkeys sai hänet kavahtamaan.

			Louisa oli tietoinen siitä, että Mickey mulkoili häntä. ”Tuo toinen kaveri on sinusta paremman näköinen, vai?” tämä sanoi syyttävästi.

			Louisa pudisti päätään. ”En halua tanssia enää”, hän sanoi. ”Ole hyvä ja etsi joku muu.”

			Mickey ei liikahtanutkaan. ”Pidän ulkonäöstäsi”, hän sanoi tavalla joka ei kuulostanut imartelevalta. ”Sinussa on jotain… Olenko nähnyt sinut tanssimassa Sohossa?”

			Louisa suoristi selkänsä. ”Ei, et ole.” Hän tunsi olonsa kiusaantuneeksi ja liikehti tuolillaan yrittäen päästä kauemmas, mutta Mickey ojensi kätensä salamannopeasti ja tarttui häneen.

			”Älä liiku”, mies sanoi hiljaa. ”Luulen että keksin juuri, missä olen nähnyt sinut aiemmin.”

			”Se ei ole mahdollista”, Louisa sanoi. 

			”Luulenpa että on”, mies murahti. ”Cross Keys -pubissa, vai mitä? Setäsi taitaa olla minulle velkaa shillingin tai pari.”

			Pelästyneenä Louisa yritti nousta seisomaan, ja kun hän pyrki irti miehestä, joku toinen mies ilmestyi paikalle kuin salamana. Louisa ei häntä tuntenut, mutta hän arvasi että mies tunsi Mickeyn. 

			”Olen saanut sinusta tarpeekseni tänään. Päästä neidin käsivarsi tai –”

			”Tai mitä?” Mickey kysyi. 

			 Hän ei saanut vastausta mutta nyrkki heilahti, ja kun Mickey päästi otteensa, Louisa juoksi pois, ryntäsi tanssilattialle ja alkoi kuumeisesti etsiä Nancya. 

			Orkesteri piti nyt pienen tauon kappaleiden välillä, ja tytöt silmäilivät toiveikkaina korttejaan, kuin tyhjät rivit olisivat täyttyneet kuin taikaiskusta sen jälkeen kun he olivat viimeksi katsoneet. Miehet siirtyilivät paikasta toiseen etsien niitä, joita olivat pyytäneet seuraavaan tanssiin. Tappelevien miesten ympärille syntyi hälisevä metakka, kun lisää iskuja jaeltiin ja muut tunkivat lähemmäs yrittääkseen vetää pukareita erilleen. Orkesteri aloitti uuden hilpeän kappaleen, ja tarjoilijat kehottivat ihmisiä hajaantumaan. 

			Helpotuksekseen Louisa näki Nancyn seisovan yksin ja tarttui tämän käsivarteen. ”Meidän täytyy lähteä”, hän sanoi.

			”Miksi? Mitä on tapahtunut?”

			”Kerron myöhemmin. Ole kiltti, Nancy. Lähdetään.”

			”Mutta minä odotan juuri Roland Lucknoria – hän meni hakemaan juoman”, Nancy sanoi itsepäisesti.

			”Olen tosissani, meidän on lähdettävä nyt.”

			Louisa veti Nancyn kädestä pitäen eteishalliin, jonne oli päässyt viileämpää ilmaa hotellin vilkkaasti käyvästä ulko-ovesta. Raitis ilma selvitti heidän päänsä, ja he hakivat synkkinä takkinsa vaatevartijoilta ja suuntasivat ulos. Sade oli lakannut, mutta katukäytävät olivat liukkaat ja kimalsivat kirkkaiden katuvalojen heijastuksista. He lähtivät vasemmalle Savoysta, kohti Trafalgar Squarea, Louisa johtaen reippain askelin, vilkuillen olkapäänsä yli. 

			”Miksi teet noin?” Nancy kysyi. ”Kerro mitä on tapahtunut. Seuraako joku meitä?”

			Louisa katsoi taas. Ihmiset jalkakäytävällä liikkuivat hitaasti lätäköitä vältellen, naiset nostelivat pitkiä hameitaan ja miehet tukivat heitä. Lontoo näytti olevan yhtä täynnä väkeä illalla kuin päivälläkin. Sitten Louisa näki Mickeyn raivaavan tiensä väkijoukon läpi kasvot tuimina. Louisa tyrkkäsi Nancyn kaupan ovisyvennykseen ja vaien­si tytön protestit nostamalla sormen tämän huulille. Nancyn kasvot vääntyivät inhosta, ja Louisa tajusi että syvennys oli äskettäin tarjonnut helpotusta joko miehelle tai koiralle. 

			Hän hiipi varovasti vähän edemmäs ja katsoi taaksepäin. Joku toinen mies oli pysäyttänyt Mickeyn ja he väittelivät keskenään, mutta Louisa ei kuullut mitä he puhuivat. Toinen mies näytti laihalta mutta vahvalta, hänen käsivartensa olivat ristissä rinnalla ja hänen käytöksensä oli päättäväistä mutta tyyntä, jopa niin kaukaa katsottuna. Ei kestänyt kauan kun Louisa näki Mickeyn marssivan poispäin, vihaisena mutta ei enää tappelunhaluisena. Toinen mies lähti takaisin kohti Savoyta tähyiltyään ensin ympärilleen. Kenet hän toivoi näkevänsä? Vasta silloin Louisa tajusi hätkähtäen, että mies oli sama upseeri, joka oli tanssinut Nancyn kanssa, Roland Lucknor. 

			Hän tarttui Nancyn käsivarteen ja lähti johdattamaan heitä uudestaan kohti Trafalgar Squarea, poispäin tanssiaisista.

			”Ihan totta, kerro nyt jo mistä on kysymys. Seuraako joku meitä, vai mitä?” Nancy kysyi.

			”Se on mahdollista.”

			”Kuka se on, Louisa?”

			”Joku, joka uskoi tuntevansa minut. Joku, joka voisi…”

			”Voisi mitä?” Nancyn itsevarmuus oli karissut.

			”Voisi kertoa sedälleni, että olen Lontoossa.”

		

	
		
			25. luku

			Louisa hidasti vauhtia ja pysähtyi sitten vetämään ilmaa keuhkoihinsa. Hän tuntui vapisevan kauttaaltaan. 

			”Tule”, Nancy sanoi, ”mennään istumaan leijonien viereen, ne saivat minut aina hyvälle tuulelle kun olin pieni.” He kävelivät yhdessä käsikoukkua kohti Lontoon isoja kissoja, jotka vartioivat amiraali Nelsonin muistomerkkiä. Louisa koki epämiellyttävän tuttuja tunteita – pelkoa, pakokauhua. Se sai hänet ajattelemaan taas Florence Shorea, jonka kimppuun oli käyty junassa samana päivänä kun setä oli pakottanut hänet mukaansa. Oliko tämäkin paennut jotakuta miestä? Salaperäinen ruskeapukuinen mies, joka oli noussut junaan Victoria-asemalla – oliko hän etsitty väkivallantekijä? Nancy oli selannut sanomalehtiä, mutta niissä ei ollut kerrottu edistyksestä tapauksen selvittämisessä. 

			Siitä tuntui olevan niin kauan, Louisa ajatteli, ja tässä hän nyt oli, jälleen pakomatkalla. 

			Ainakin kaupunki oli nyt lämpimämpi, puut olivat lehdistä pörheitä eikä mikään tuntunut yhtä pahaenteiseltä kuin talven pimeydessä. Louisa oli nyt lakannut vapisemasta, Nancy oli ottanut ohjat ja johdatti häntä kohti penkkiä.

			”Mitä on tapahtunut?” Nancy kysyi taas, nyt tyynenä. 

			”Se oli…” Louisa epäröi. Kuinka paljon hän voisi kertoa Nancylle? Hän tarvitsi ystävää, mutta vieläkin enemmän hän tarvitsi työpaikkaansa. ”Kaksi miestä alkoi tapella, ja minä olin syynä”, hän sanoi.

			”Hyvänen aika! Sehän on jännittävää”, Nancy sanoi.

			”Se ei ollut ollenkaan jännittävää, se oli kauheaa”, Louisa kivahti. 

			”Minä luulen että olisin innoissani, jos kaksi miestä alkaisi tapella minun takiani. Nyt minusta ei ole kiinnostunut yksikään mies. Jollet olisi pakottanut meitä lähtemään tuolla tavoin, olisin voinut sopia jotain Rolandin kanssa.”

			”Olen pahoillani, jos iltasi meni pilalle, mutta en olisi missään tapauksessa sallinut sinun sopia mitään hänen kanssaan.”

			”Sallinut? Sinä et voi sallia tai olla sallimatta minulle mitään. Olet lapsentyttö, et äitini.” Nancy nousi seisomaan sekunneissa leimahtaneen raivon vallassa. Hän muistutti isäänsä. 

			Louisakin nousi. ”Hyvä, että kerroit näkemyksesi selvin sanoin. Luulen että meidän pitää nyt palata kotiin.” 

			”Ei”, Nancy sanoi. ”En tule kotiin sinun kanssasi. Minä palaan tanssiaisiin. Kello ei ole vielä edes kymmentä. Sinä voit tehdä mitä haluat.”

			Hän lähti kävelemään Savoyn suuntaan. Syvään huokaisten Louisa käveli hänen perässään kunnes he etenivät puoliksi juosten, puoliksi vaanien, tavalla joka olisi näyttänyt koomiselta ellei se olisi ollut niin järjetöntä, kunnes Nancy kääntyi kulmasta ja törmäsi poliisiin.

			”Katsokaa vähän minne olette menossa, neiti”, sanoi poliisi jonka keuhkot vinkuivat törmäyksen voimasta. 

			Louisa tuli hetken päästä paikalle ja näki hermostuneen Nancyn auttamassa poliisimiestä nostamaan kypäräänsä ja hokemassa anteeksipyyntöjä. Kypärä tiukasti päälaellaan, hihna leukansa alla, poliisi saavutti tasapainon. Hän katsoi Louisaa. ”Oletteko te tämän nuoren neidin seurassa?”

			Louisa nyökkäsi.

			”Asia selvä. Teidän on sitten paras jatkaa matkaanne.”

			Louisa tarttui Nancya tiukasti käsivarresta ja kiskoi hänet mukanaan, poispäin Savoysta. Nancy oli ensin vastustelevinaan, mutta hän varmastikin tajusi Louisan olevan oikeassa. He kävelivät hetkisen hiljaisuuteen vaipuneina, Louisa epävarmana siitä miten he pääsisivät kotiin ja mikä olisi hyvä aika palata. Vaikka enää ei satanut, märät jalkakäytävät olivat pilanneet heidän kenkänsä ja sukkansa, puhumattakaan takkien helmoista. Nanny Blor olisi raivoissaan ja melko varmasti arvaisi, etteivät he olleet viettäneet aikaansa rauhallisella illallisella Marjorien ja hänen kummitätinsä kanssa. Kunhan Nanny ei vain valvoisi keskiyöhön kauhutarinoita lukien, he voisivat onnistua hiipimään sisälle hänen huomaamattaan. Nyt he olivat melkein Mallin leveällä puistokadulla, jonka päässä sijaitsi uinuva Buckinghamin palatsi. Louisan pohdiskellessa, miten he selviäisivät tukalasta tilanteestaan, he kuulivat Nancyn nimeä huudettavan kadun toiselta puolelta.

			Roland Lucknor.

			Hän huitoi heille molemmille ja huusi Nancya: ”Neiti Mitford! Odottakaa!” Hatustaan pidellen, tarkasti lätäköitä väistellen hän juoksi kadun yli heidän luokseen huolestuneen näköisenä, sadetakki perässään liehuen. 

			Louisa seisoi paikoilleen jähmettyneenä ja katsoi miestä. Hän ei irrottanut otettaan Nancyn käsivarresta, vaikka Nancy viittoili Lucknorille ja huusi vastaukseksi. ”Hei!”

			Sitten mies seisoi heidän edessään, hiukan huohottaen, silmät välkkyen pimeässä kuin kissan. ”Olen etsinyt teitä”, hän sanoi. ”Te katositte niin yllättäen. Siellä oli tappelu, halusin varmistaa että te ette olleet joutuneet jalkoihin.”

			”Niin”, Nancy sanoi, ”se mies tanssi Louisan kanssa –”

			”Aivan”, Roland keskeytti hänet. ”Tunnistin toisen miehistä. Teidän kannattaa pysyä erossa hänenlaisistaan. Mitä te nyt teette? On aika myöhä olla ulkona.”

			”Me kävelemme kotiin”, Nancy sanoi.

			”Siinä tapauksessa luulen, että minun pitää saattaa teidät sinne turvallisesti”, Roland sanoi. ”Missä te asutte?”

			”Siihen ei ole mitään tarvetta”, Louisa sanoi. ”Me selviämme kyllä.”

			”Asumme Gloucester Streetillä”, Nancy sanoi.

			”Sinne on pitkä kävelymatka”, Roland sanoi. ”Antakaa minun. Tunnen tien.”

			Ja niin he kävelivät yhdessä, tiivis triumviraatti, juttelivat paljon mutta vaikenivat myös välillä, katselivat öisiä katuja ja niillä kulkevia ihmisiä.

			Yhdessä vaiheessa Chelseassa kadulle tulvahti joukko kauniita nuoria ihmisiä, jotka nauroivat ja kirkuivat yhtenä silkkien ja tupsujen ja silinterihattujen sekamelskana; melkein kaikki heistä tupakoivat, eräs polkkatukkainen nainen kompasteli hiukan cocktaillasi kädessään. He liikkuivat kuin yhtenä kiinteänä kappaleena ennen kuin jakautuivat saumattomasti kahteen autoon, joiden renkaat kirskuivat kun ne pureutuivat katuun. Nancy kuiskasi seuralaisilleen, että uskoi tunnistaneensa heistä yhden tai pari – erään lontoolaisen ystävän isoveli, yksi etäinen pikkuserkku. Voi kuinka hän olisi halunnut kuulua heidän seurueeseensa, hän valitti, ja Lucknor nauroi. 

			Vihdoin he saapuivat talolle, ja etuoven näkeminen vaiensi Louisan. Hän tajusi ettei hänellä ollut aavistustakaan siitä mitä kello oli, ja oli ollut hänen velvollisuutensa pitää huolta että Nancy oli turvassa. Talo oli pimeänä paitsi eteisen valoa, joka odotti että he tulisivat kotiin ja sammuttaisivat sen. 

			”Tässä me asumme”, Louisa sanoi Lucknorille. ”Kiitos että saatoitte meidät turvallisesti kotiin.”

			”Niin, suuret kiitokset”, Nancy sanoi iloisesti. Hän hypähteli portaat ylös ja koputti kevyesti kiiltävänmustalle ovelle. Sen avasi heti – oliko hän odottanut heitä? – Ada, joka päästi Nancyn sisälle ja näki Louisan, joka seisoi edelleen jalkakäytävällä Lucknorin kanssa. 

			”Näkemiin”, sanoi Lucknor ja kumarsi kevyesti Louisalle, mutta tämä ei reagoinut. Hän oli kuullut askelia, jotka pysähtyivät yhtäkkiä, ja sitten jonkun juoksevan pois. Katu oli heikosti valaistu, mutta hän erotti vilauksen kadunkulmassa, savukkeen pään hehkun pimeässä. 

			Lucknor kääntyi ja käveli pois, ja Louisa meni sisälle. Se ei varmastikaan ollut mitään, hän ajatteli, mutta risti sormensa kuitenkin.

		

	
		
			26. luku

			Guy seisoi vaatimattoman punatiilisen paritalon kynnyksellä Tonbridgessä, osoitteessa Hadlow Road 53. Hän otti taskustaan nenäliinan ja pyyhki otsaansa hatunlierin alta. Kello oli 10.59, ja hän oli tullut juosten viimeiset kolme kadunväliä sen jälkeen kun oli kääntynyt väärin kulmasta. Ei kuulunut muuta kuin pensasaitaa siistivän miehen puutarhasaksien lonksutusta. Hän tarkisti muistikirjastaan: Paronitar Farina, uhrin täti. Vietti sunnuntain FNS:n kanssa. FNS jätti säätiöityjä varoja hänen pojalleen. 

			Saatuaan Louisan viestin, jossa tämä kertoi olleensa Nancyn kanssa tapaamassa neiti Shoren asianajajaa, Guy oli ollut järkyttynyt tyttöjen uhkarohkeudesta mutta myös hyvin kiinnostunut heidän saamistaan tiedoista. Ne olivat innostaneet hänet järjestämään kiireesti tämän tapaamisen. 

			Guy soitti ovikelloa, ja oven avasi nuori palvelustyttö hilkka päässä. Tyttö katsoi häntä kysyvästi mutta ei sanonut mitään.

			”Päivää. Olen konstaapeli Sullivan Lontoon, Brightonin ja etelärannikon junapoliisista ja olen tullut tapamaan paronitar Farinaa”, Guy sanoi anteeksipyytävä sävy äänessään.

			”Te ette näytä poliisilta”, palvelustyttö sanoi. 

			Guy naurahti. ”Ai en. No, olenkin nyt vapaalla.”

			”Odottaako paronitar teitä?”

			”Kyllä, uskon niin. Lähetin hänelle viestin.” Guy yskäisi ja siirteli jalkojaan. ”Voinko tulla sisälle?”

			”Kyllä kai.” Palvelustyttö kohautti harteitaan ja käveli poispäin etuovelta jättäen sen sulkemisen Guyn tehtäväksi. ”Hän on puutarhassa. Seuratkaa minua.”

			He kävelivät ensin pienen eteisen läpi ja sitten olohuoneeseen, jonka tyylikkyys korvasi vaatimattoman koon: tummanpunaisilla seinillä oli tiiviisti ryhmiksi ripustettuja tauluja ja lattioilla niin runsaasti marokkolaisia mattoja, että ne olivat osittain päällekkäin. Ennen kuin pääsi puutarhaan johtavalle lasiovelle Guy miltei kompastui isoon valkoiseen persialaiskissaan, joka nukkui sikeästi lattialla kirjapinon päällä. 

			Guy haistoi ruusut ennen kuin astui ulos ja näki iäkkään naisen pitkässä valkoisessa korkeakauluksisessa leningissä, moninkertaiset helmet kaulassaan. Hän istui valkoiseksi maalatun rautapöydän ääressä ja luki sanomalehtiartikkelia teatterikiikari silmillään.

			”Rouva”, palvelustyttö sanoi töksähtäen. ”Herrasmies teitä tapaamaan. Sanoo että tiedätte odottaa.” Jäämättä kuuntelemaan mitä hänen emäntänsä sanoisi palvelustyttö poistui. 

			”Hemmetin tyttö”, paronitar sanoi hänen poistuvalle selälleen. ”Oletteko te konstaapeli Sullivan? Tulkaa lähemmäs. Pyydän anteeksi, minusta ei ole nousemaan.”

			Guy käveli hänen luokseen, puristi hänen kättään ja seisoi paikallaan kiusaantuneena, hyvin tietoisena siitä että oli valon edessä. 

			”Istukaa, istukaa. Te tuskin haluatte teetä, mitä? On liian kuuma”, paronitar sanoi.

			Guy nielaisi hankalasti ja tunsi hikipisaroiden uhkaavan valua kasvoja pitkin kun hän istuutui kalustoon kuuluvalle rautatuolille, jonka kovat kiemurat eivät tarjonneet minkäänlaista mukavuutta. ”Ei, näin on hyvä, kiitos, paronitar. Oli ystävällistä suostua tapaamaan minut.”

			Paronitar laski sanomalehden ja teatterikiikarin pöydälle. ”Tekisin mitä vain veljentytärparkani takia”, hän sanoi. Hänen puhetapansa paljasti pehmeän skottiaksentin. 

			Tapauksen tutkinta oli virallisesti lopetettu, mutta jossakin oli sen ratkaisu, ja jos Guy keksisi sen, hän saisi ylennyksen Scotland Yardiin ja palkankorotuksen, mikä tarkoittaisi että hän voisi muuttaa pois kotoa ja mennä naimisiin. Hänen mieleensä kohosi kuva vieressään penkillä St Leonardsissa istuvasta Louisasta, joka ensin irvisti ja sitten nauroi pantuaan suuhunsa liian kuuman ranskanperunan.

			Guy suoristi selkäänsä ja pysyi päätöksessään, siirsi tuolia hiukan lähemmäs, joskin kömpelöhkösti – hän ei ollut tajunnut että tuoli oli niin painava. Hän otti taskustaan kynän ja pani muistikirjan pöydälle. 

			”Herran tähden, noinko virallista?” paronitar sanoi ja päästi lyhyen, kimeän naurahduksen. 

			”Käsittääkseni neiti Shore tuli teitä tapaamaan sunnuntaina yhdestoista tammikuuta tänä vuonna?”

			Paronitar katsoi häntä. Tästä tulisi näköjään sittenkin oikea poliisikuulustelu. ”Kyllä, hän tuli junalla Lontoosta ja saapui tänne hiukan ennen lounasta. Me juhlimme hänen syntymäpäiväänsä. Annoin hänelle kultaisen kaulakorun, jossa oli kaksi ametistiriipusta ja jonka ryöstäjä ilmeisesti vei…” Hän keskeytti. ”Kai te olette tietoinen siitä, että olen kertonut tämän kaiken poliisille jo aiemmin?”

			”Kyllä, rouva”, sanoi Guy tehden muistiinpanoja. ”Kertoiko hän teille seuraavan viikon suunnitelmistaan?”

			”Vähän. Hän aikoi käsittääkseni lähteä vierailulle ystävänsä luo St Leonardsiin.”

			”Voitteko sanoa jotain hänen mielialastaan tapaamisenne aikana?”

			”Hän oli vaisu, niin voisi sanoa. Mutta Flo ei ylipäätään ollut helposti innostuvaa tyyppiä.”

			Guy nyökkäsi ja kirjoitti muistiin pari lausetta. ”Mainitsiko hän, vaivasiko hänen mieltään jokin?” 

			Paronitar suoristautui ja katsoi Guyta viileästi. ”Hän oli englannitar, hänellä ei ollut tapana pohdiskella mieltään”, hän sanoi. Sitten hän näytti heltyvän hiukan. ”Mutta nyt kun tulin ajatelleeksi asiaa, luulen että hän oli huolissaan tulevaisuudesta. Hän oli palannut kotiin palveluksesta vasta muutama viikko sitten ja suunnitteli eläkkeelle vetäytymistä. Hän oli tehnyt ahkerasti töitä suurimman osan elämäänsä, eikä hän tiennyt mitä seuraavaksi tapahtuisi. Hänellä oli kyllä rahaa, joten ainakaan hänen ei tarvinnut olla siitä huolissaan.”

			Guy päätti olla paljastamatta tietojaan ja odotti sen sijaan, mitä paronitar kertoisi omasta aloitteestaan. 

			”Niin, huolimatta siitä, että Florence työskenteli sairaanhoitajattarena, hän tuli kunnianarvoisasta perheestä. Hänen äitinsä oli sisareni.” Paronitar mulkaisi Guyta kuin varoittaen tätä väittämästä, että hän itse oli jotain muuta kuin äärimmäisen kunnianarvoisa. Samalla hetkellä toinen valkoinen kissa hypähti emäntänsä syliin, talloi tassuillaan hänen valkoista leninkiään ja jätti siihen himmeitä likatahroja. Paronitar jatkoi puhettaan kuin ei olisi huomannut mitään. ”Muutama vuosi sitten hän peri sisareltaan huomattavan summan ja perusti säätiön pojalleni, jotta tämä voisi saada sen varat hänen kuoltuaan. Olemme siitä hyvin kiitollisia, mutta emme olleet odottaneet että hän kuolisi näin pian.” Hän loi silmänsä alas ja etsiskeli nenäliinaa, turhaan. ”Sisarentytärparkani”, hän sanoi uudestaan. 

			”Oletan, että tarkoitatte Stuart Hobkirkiä?” Guy sanoi.

			Ylpeys punehdutti paronittaren kasvot ja kirkasti vaaleansinisiksi haalistuneet silmät. ”Kyllä, Stuartia, poikaani ensimmäisestä avioliitostani. Hän on taiteilija. Hän menestyy erittäin hyvin – hänellä on maalaus tämän vuoden kesänäyttelyssä. Hän kuuluu St Ivesin taiteilijaryhmään Cornwallissa.”

			Guyn kasvot olivat ilmeettömät.

			Paronitar hengähti terävästi. ”Sitä aina unohtaa, miten vähän ihmiset tietävät, jos eivät liiku taiteilijapiireissä.”’

			Guy tunsi tulleensa nuhdelluksi vaikka ei oikein tiennyt minkä takia. ”Poikanne ja neiti Shore – he olivat siis serkuksia?”

			”Kyllä, vaikka se ei ollut esteenä…” Pieni tauko. Ainoa ääni kuului kissasta, joka nuoli tassujaan. 

			”Esteenä mihin?” Guy kannusti.

			”He olivat hyvin läheisiä”, paronitar sanoi. ”Eräät suvun jäsenet eivät kerta kaikkiaan käsittäneet sitä. Flo ymmärsi Stuartia. Hän ymmärsi, että Stuartin on pakko olla taiteilija, Stuart ei voi olla mitään muuta. Ja Flo tiesi, että hänen rahojensa avulla se onnistuisi.”

			”Ymmärrän”, Guy sanoi vaikkei ollut ollenkaan varma ymmärsikö. 

			Paronitar nojautui eteenpäin. ”Pelkään, että ihmiset, joille taitelija­piirit ovat vieraita, voivat järkyttyä”, hän sanoi. ”Mutta, no, sanotaan vaikka näin, aina ei voi odottaa avioliittoon asti …”

			Guy kalpeni. Hän ei ollut lainkaan kotonaan tässä maailmassa, missä vanhat rouvat vihjailivat synnillisestä käytöksestä. Hän katsoi poispäin ja keskitti katseensa yhteen puutarhan ruusuun, jonka heteissä pörräsi mehiläinen. Hätkähtäen hän tajusi, että tässä saattoi olla yhteys. Rosa Peal oli maininnut, että neiti Shoren miesystävä oli taiteilija. Oliko tuo rakastaja hänen serkkunsa, mies, joka oli sittemmin perinyt neidiltä huomattavan summan? Ennen kuin Guy ehti kysyä asiasta lisää, paronitar jatkoi puhettaan päättäväisellä äänellä, joka ei sietänyt keskeytyksiä.

			”Offley oli siitä järjettömän vihainen”, hän jatkoi. ”Mutta rehellisesti sanoen, hän asuu nykyään Kaliforniassa, ei hänen voi odottaa ymmärtävän mitään.”

			”Herra Offley Shore – neiti Shoren veli siis?”

			”Kyllä, sisarenpoikani”, paronitar sanoi. ”Minusta hänen kanssaan oli vaikea tulla toimeen jo kun hän oli lapsi. Hän on kirjoittanut minulle raivostuneita kirjeitä. Hän on sitä mieltä, että hänen olisi pitänyt periä kaikki rahat. Miten ahne mies. Hän sai suurimman osan. Totta puhuen Stuart olisi voinut tehdä niillä rahoilla paljon enemmän kuin hän, joka vain lorvailee Amerikassa ja syö appelsiineja.”

			Florence Shoren veli oli siis vihainen testamentin takia. Tämä oli todellakin uutinen ja merkitsi uutta epäiltyä, joka ei ollut tullut muiden poliisien mieleen, siitä Guy oli varma. Hän halusi kysyä lisää, mutta paronitar tuuppasi kissan sylistään murahtaen ja otti taas teatterikiikarinsa. Keskustelu oli ohitse.

			”Kiitos, paronitar”, Guy sanoi. ”Teistä oli paljon apua.”

			”Aiotteko ottaa kiinni miehen, joka sen teki?”

			”Toivon todellakin sitä”, Guy sanoi. ”Yritän parhaani.”

			”Mutta käsittääkseni te etsitte häntä yksin? Tapauksen tutkinta on lopetettu, jos oikein ymmärsin?”

			Guy oli jäänyt kiinni eikä voinut kuin nyökätä. ”Virallisesti kyllä. Mutta se ei merkitse, etteikö murhaaja olisi löydettävissä. Joku sen teki, ja minä aion saada hänet kiinni.” 

			Paronitar nyökkäsi ja palasi artikkelinsa pariin. Hän ei sanonut enää sanaakaan. 

			Guy nousi kömpelösti ja nosti lakkiaan, jota ei ollut uskaltanut riisua keskustelun aikana. ”Näkemiin, paronitar. Kiitos ajastanne.”

			Hän meni sisälle lasiovesta, kiersi nukkuvan kissan ja lähti etuovesta ulos. 

		

	
		
			27. luku

			Töihin palattuaan Guy kysyi ylikomisario Jarvisilta, voisiko hän jonain päivänä järjestellä toimistohuoneen nurkassa seisovaan isoon metalliseen arkistokaappiin säilöttyjä papereita. Kun avasi jonkin vetolaatikoista, se voihki ja kolisi kuin ensimmäistä kertaa heräävä Frankensteinin hirviö. Ehdotus näytti oudoksuttavan Jarvisia, mutta hänellä ei ollut mitään sitä vastaankaan, muutakaan kiireistä tekemistä ei ollut ja todennäköisesti se olisi kuitenkin joskus tehtävä.

			Näin Guy sai aikaa istua ja ajatella Florence Shoren tapausta seuloessaan ja suoristellessaan muistiinpanoja, jotka oli eri tavoin ahdettu metallisen hirviön sisälle. Sitä paitsi kopiot Shoren tapauksen kuulusteluista olivat myös siellä. Ei kestänyt kauan, kun hän löysi puhelinnumeron Stuart Hobkirkille Cornwalliin – ei kotiosoitteeseen vaan ateljeehen, jossa mies näköjään työskenteli päivittäin. Kaapissa oli jonkun häneltä kirjaama lyhyt lausunto, jossa hän kertoi olleensa Florence Shoren murhapäivänä ateljeessaan.

			Kello neljältä toimistossa oli hiljaista, ja Guy käytti tilaisuutta hyväkseen soittaakseen herra Hobkirkille. Hän päätti tehdä sen nyt, välittämättä siitä että Jarvis olisi vihainen, jos saisi tietää. 

			Puhelimeen vastattiin muutaman merkkiäänen jälkeen, ja ääni kuulokkeessa lupasi hakea Stuartin. Guy kuuli irrallisia huutoja, helinää, mahdollisesti ovesta, jonka lasiruudut oli kiinnitetty huonosti, ja raskaita askelia puulattialla.

			”Stuart Hobkirk puhelimessa. Kuka siellä?” Ääni oli syvä, ja sitten kuului pitkä yskänkohtaus, jota seurasivat lyönnit rintaan. ”Anteeksi”, mies sanoi. ”Hemmetin tupakat.”

			”Täällä on herra Sullivan”, Guy sanoi. ”Olen Lontoon, Brightonin ja etelärannikon junapoliisista. Voisinkohan mahdollisesti esittää teille muutaman kysymyksen?”

			”Mitä?” Hobkirk sanoi. ”Serkkuraukastani, oletan. Olen jo puhunut teikäläisten kanssa.”

			”Niin, ja olen siitä kiitollinen, sir. Mutta uusia tutkintalinjoja on avautunut, ja meidän on seurattava niitä. Kyse on vain parin seikan vahvistamisesta.” Guy toivoi kuulostavansa itsevarmemmalta kuin olikaan.

			”Täytyykö meidän todella käydä koko juttu läpi taas? Olen varma, että teillä on jossain paperilla kaikki, mitä minulla on sanottavana.”

			”Voitteko vakuuttaa minulle, että olette Florence Shoren serkku”, Guy sanoi Hobkirkin vastaväitteistä välittämättä. 

			”Kyllä”, Hobkirk huokaisi.

			”Voisitteko kertoa minulle, missä olitte tämän vuoden tammikuun kahdentenatoista päivänä?”

			Guy kuuli miten tikku raapaistiin ja Hobkirk imaisi savuketta ennen kuin vastasi. ”Olin täällä ateljeessa ja maalasin, kuten käytännöllisesti katsoen joka päivä.”

			”Oliko ateljeessa sinä päivänä muita?”

			”Oli”, Hobkirk kivahti. ”Oletteko nyt saanut kaiken mitä tarvitsitte?”

			”En aivan”, Guy sanoi. ”Voinko saada muiden ateljeessa olleiden henkilöiden nimet?”

			”Minkä ihmeen takia?”

			”Vain pyytääkseni heitä vahvistamaan sananne, sir.”

			Stuart puhalsi ulos ja Guy kuvitteli harmaan savun kiemurtelevan puhelinlinjaa pitkin. Hän teki parhaansa ollakseen yskimättä sitä ajatellessaan. 

			”No, asia on sillä lailla, etten ole aivan varma olinko edes ateljeessa sinä päivänä. Luulen, että olin yksin kotona. Joskus teen töitä siellä, kun valo on hyvä.”

			”Vai niin”, Guy sanoi. ”Olisiko joku nähnyt teidät siellä sinä päivänä? Postinkantaja ehkä? Tai apulainen?”

			”Kuulkaas nyt, hyvä mies, miten kukaan voisi sellaista muistaa? Se oli tuiki tavallinen päivä. Yksikään postinkantaja ei kirjoittaisi päiväkirjaansa: ’Näin herra Hobkirkin tänään.’”

			”Ei, sir”, Guy sanoi. Herra Hobkirkin kiivas mielenlaatu oli pääsemässä pintaan, hän päätteli. 

			”On tosiasia, ettei kukaan voi vahvistaa, missä minä olin. Mutta olin Cornwallissa. Mitä ikinä teinkin, olin satojen mailien päässä, kun serkkuni niin raa’asti –” Hän keskeytti puheensa taas yhteen yskänpuuskaan. 

			”Kyllä, sir”, Guy sanoi.

			”Aion nyt lopettaa puhelun”, Stuart sanoi hitaasti ja huolellisesti ääntäen, kuin olisi puhunut yksinkertaiselle lapselle. ”Ja oletan, ettei teistä kukaan enää ota yhteyttä minun. Olen sitä mieltä, että joka kerta kun keskustelette minun kanssani, menetätte tilaisuuden löytää murhaajan. Lakatkaa häiritsemästä minua, jotta saan tehdä työtä ja surra rauhassa.”

			”Kyllä –” sanoi Guy, mutta puhelin oli jo kilahtanut hiljaiseksi toisessa päässä.

		

	
		
			28. luku

			Kolme päivää tanssiaisten jälkeen, kun tytöt oli pantu nukkumaan, Louisa kysyi Nanny Blorilta, voisiko hän pitää loppuillan vapaata ja käydä katsomassa äitiään. Nanny sanoi että hänestä se olisi mukavasti tehty. Lordi ja lady Redesdale olivat ulkona päivällisillä, ja sitä paitsi Ada oli paikalla, jos Nanny tarvitsisi apua. Mutta sitten Nancy kysyi, saisiko hän lähteä Lou-Loun kanssa.

			”Mikä ihmeen takia?” Nanny kysyi.

			”Ei minkään erityisen. Vain pitääkseni hänelle seuraa, ja siksi että pääsisin vähän ulos talosta. On ihana lämmin ilta”, Nancy aneli. 

			”Minusta tuntuu, että olet juossut ulkona liiankin kanssa tällä viikolla. Kunhan palaatte molemmat ennen puolta kymmentä”, Nanny sanoi vilkaisten pöydällä olevaa kirjaansa, Ylhäinen herra ja kerjäläisen tytär. Kirjanmerkki oli aika lähellä loppua. 

			”Ei se ole mitään juoksemista. Me menemme Chelseaan sairasta naista katsomaan”, Nancy sanoi.

			”Voi! Ihmisparka. Ehkä voisitte viedä hänelle jotain.” Nanny penkoi esiliinansa taskuja ja veti esille paperipussin, jossa oli muutama punavalkoraidallinen minttukaramelli. Hän nyppäisi pussista hitusen nöyhtää ja ojensi sen sitten Louisalle. ”Vie nämä”, hän sanoi.

			”Kiitos, Nanny”, Louisa sanoi, ”mutta pidä sinä ne vain itseäsi varten. Me palaamme pian.”

			Kävelymatka Gloucester Roadilta Lawrence Streetille kesti vain puoli tuntia, ja laskevan auringon lämpö kasvoilla teki siitä miellyttävän, vaikka ei riittänytkään karkottamaan Louisan pelkoa. Louisa ohjasi Nancya pitkin sivukatuja, joita tämä ei ollut ennen nähnyt, ja he pujottelivat hitaasti etenevien pariskuntien ja turistien välistä. Elm Park Gardensissa Louisa osoitti komeaa harmaatiilistä korttelia Nancylle.

			”Tuossa rakennuksessa on asuntoja vain naisille”, hän sanoi. 

			”Asuuko siellä pelkästään naisia?” Nancy kysyi ja katseli ylös ikkunoihin, joista näkyi vain sivuun vedetyt verhot.

			”Useimmat heistä ovat lähteneet kotiseudultaan tullakseen Lontooseen töihin”, Louisa sanoi. ”Me pyykkäsimme muutamille heistä – lakanoita ja sen sellaista. Pikkupyykkinsä he pesevät huoneittensa pienissä lavuaareissa.”

			”Kuulostaa kamalan surulliselta”, Nancy sanoi. 

			”En usko, että se on surullista”, Louisa sanoi. ”Tutustuin pariin naiseen siellä melko hyvin, ja he pitivät kekkereitä ynnä muuta. Jotkut heistä halusivat mieluummin tehdä töitä kuin olla naimisissa, keittiöön kahlittuina, niin kuin he sanoivat. Mutta se on kovaa elämää – heillä ei ole paljon rahaa.”

			”Etkö sanonut, että he käyvät töissä?”

			”Kyllä, mutta eihän naisille makseta yhtä paljon kuin miehille. Ei elätettäviä, katsos. He saavat pelkkiä neularahoja.”

			”Paitsi etteivät ne ole neularahoja, vai mitä?” Nancy sanoi miettiväisesti. ”He maksavat niistä oman ruokansa ja vuokransa.”

			Sen jälkeen he kävelivät toverillisessa hiljaisuudessa Peabody Estateen asti. Lawrence Street sijaitsi aivan kulman takana Old Church Streetin siisteistä rivitaloista kauniisti maalattuine etuovineen ja hyvinhoidettuine kukkalaatikoineen, mutta sen varrella talot olivat nelikerroksisia kerrostaloja, joissa oli pitkät rivit pieniä harmaiden tylliverhojen peittämiä ikkunoita. Miehiä oli kokoontunut kadunkulmaan Cross Keys -pubin eteen nauttimaan lämpimästä illasta; he joivat olutta ja polttelivat tupakkaa mutta eivät juurikaan puhelleet. 

			Nancy tarttui Louisan käsivarteen. ”Onko meidän aivan turvallista liikkua täällä, Lou-Lou?” hän kuiskasi.

			Louisa katsoi Nancya ja sitten miehiä pubin ulkopuolella. Hän ajatteli tunnistavansa jouluna kohtaamansa miehen profiilin ja sävähti, minkä Nancy huomasi.

			”Ei heistä ole vaaraa”, Louisa sanoi. ”Olen huolissani siitä, mitä kotona odottaa. Mitä jos Stephen on siellä?”

			”Siksi minä tulinkin mukaasi”, Nancy sanoi. ”Hän ei tee mitään, jos olen kanssasi.”

			Louisa nyökkäsi, ja he puristivat toistensa kättä rauhoittavasti ennen kuin kääntyivät leveälle holvikäytävälle, joka johti korttelin keskelle. Lapset juoksivat ristiin rastiin leikkien hippaa. Kaksi nuorta äitiä istui nurmikkolaikulla kielet laulaen kuin kahden kanarialinnun, heidän vauvojensa imiessä tyytyväisinä rintaa. Aurinko oli laskemassa, ja sen oranssissa valossa, entisen makuuhuoneensa ikkunan alla, Louisa näki kissan, joka venytteli tassujaan ilmeisesti suunnitellen tulevan yön seikkailuja. Hän irrotti otteensa Nancysta ja juoksi kissan luo, kaappasi sen syliinsä ja painoi kasvonsa sen lämpimään niskaan. Kissa kehräsi ja rimpuili pehmeästi hänen otteessaan. 

			”Se on Kippers”, hän sanoi Nancylle. ”Se ei ole meidän, vaan asuu neljän oven päässä, mutta se oli ystäväni kun olin pieni. Nyt se on kauhean vanha, otusparka.”

			”Kippers, savusilli. Se on hauska nimi”, Nancy sanoi hymyillen.

			Yhä kissaa pidellen, välittämättä siitä että punertavia karvoja tarttui hänen siniseen takkiinsa, Louisa nousi portaat vanhaan kotiinsa, ja Nancy seurasi perässä. Ovi oli auki ja Louisa veti sisäänsä saippuahiutaleiden ja keitetyn kaalin lohduttavia tuoksuja. Hän huomasi ettei eteisen vaatekoukuissa näkynyt Stephenin takkia eikä hattua.

			Hän laski alas kissan, joka juoksi portaisiin, ja huusi: ”Äiti! Minä täällä. Missä sinä olet?”

			”Oi, Louisa, oletko se tosiaan sinä? Täällä minä olen”, äiti huusi vastaukseksi olohuoneesta.

			Molemmat tytöt astuivat sisälle tunkkaisen lämpimään huoneeseen, missä Winnie istui nojatuolissa sytyttämättömän takan edessä, paksu villainen huopa polvillaan ja saali hartioillaan, riutunut hahmo hämärässä. Louisa muisti taas kerran, kuinka paljon vanhempi hänen äitinsä oli kuin kenenkään hänen ystävänsä äiti. Winnie huomasi Nancyn ja alkoi taputella hiuksiaan ja työntää irronneita suortuvia korviensa taakse. 

			”Louisa, kultaseni, sinun olisi pitänyt kertoa että olet tulossa ja että tuot ystävän mukanasi.”

			”Päivää, rouva Cannon”, Nancy sanoi ojentaen oikean kätensä. ”Olen Nancy Mitford. Miten te voitte?” 

			Winnie hörähti. ”Voi, minä voin oikein hyvin, olen vain vähän vilustunut”, hän sanoi ja sai lyhyen yskäkohtauksen, minkä aikana Nancy laski kätensä. Kun Winnie oli toipunut, hän katseli tytärtään ja tämän ystävätärtä. ”Älkää olko niin vakavia. Minä olen aivan kunnossa. Siis niin kunnossa kuin mahdollista.”

			”Voi, äiti!” Louisa sanoi. ”Olen ikävöinyt sinua niin kovasti.” Hän kumartui halaamaan äitiään ja suuteli tätä otsalle, mutta Winnie työnsi hänet pois.

			”Älä hössötä. Anna minun esittäytyä neiti Mitfordille”, hän sanoi ja ojensi kätensä, jota Nancy puristi kevyesti. ”No niin, on oikein mukava nähdä sinua, mutta mitä te täällä teette?”

			”Vietämme Lontoossa muutaman päivän. Halusin nähdä, miten sinä voit. Toin sinulle vähän rahaakin.”

			”En tarvitse muuta kuin että näen sinun asettuvan, tyttö kulta”, Winnie sanoi, ”Kun minä olin sinun ikäisesi, minulla –”

			”Oli aviomies, jolle tehdä ruokaa ja siivota. Tiedän”, Louisa sanoi. ”Mutta ei se ole niin helppoa.”

			Winnie nosti leukaansa. ”En käsitä miksei olisi”, hän sanoi. ”Se oli aivan helppoa minulle. Näin isäsi tuovan hiiliä rouva Havershamille, ja siinä se oli.” 

			Louisa katsoi Nancya ja pyöritteli silmiään. Huone oli pimeä, ja vaikka heidän silmänsä olivat jo sopeutuneet siihen, näytti siltä kuin huone olisi ollut täynnä varjoja. Louisa siirtyi sytyttääkseen äidin vieressä olevan lampun, mutta Winnie kohotti kätensä estävästi.

			”Ei se syty, kultaseni. En ole oikein jaksanut lähteä ulos maksamaan kaasua. Menen huomenna”, hän sanoi ja yritti tukahduttaa uuden yskähdyksen. 

			”Etkö ole saanut rahaa postista?” Louisa kysyi. ”Olen lähettänyt joka kuukausi suurimman osan palkkaani.”

			”Voi, olen, tyttöseni. Kiitos. Vasta aivan viime aikoina en ole päässyt ulos talosta…” Hän katsoi kiusaantuneena Nancya ja asetteli hameitaan.

			”Miksei Stephen sitten ole käynyt maksamassa?” Louisa kysyi. 

			”No, tiedäthän sinä millainen setäsi on… Häntä ei ole näkynyt täällä moneen päivään. En tiedä missä hän on.”

			”Varmaankin jossain, missä kaasu on ilmaista”, Louisa sanoi. 

			”Ei kannata suuttua. Minulla on asiat aivan hyvin. Ei ole kylmä, ja siinä vaiheessa kun tulee pimeää, olen jo aivan valmis nukkumaan. Isäsi ja minä elimme tällä tavoin ennen sotaa. Meillä oli vain kynttilöitä, ja elämä oli minun mielestäni paljon yksinkertaisempaa ja helpompaa.” 

			Nancy nyki Louisaa hihasta. ”Ehkä meidän pitäisi jo lähteä takaisin? Nanny on ehkä huolissaan.” Hän vaikutti kiusaantuneelta.

			”Odota tässä”, Louisa sanoi. Hän juoksi yläkertaan ja tunnusteli äidin ja hänen yhteisen sängyn alta. Kyllä, se oli vielä siellä, kauimmaisessa nurkassa, pölyisenä ja piilossa. Hän palasi alakertaan, pyyhki purnukkaa hihallaan ja ojensi sen äidilleen.

			”Mitä tämä on?” Winnie kysyi.

			”Kolikoita, jotka olin säästänyt”, Louisa sanoi. ”Siellä pitäisi olla tarpeeksi, jotta saat maksettua kaasun.”

			”Mistä nämä rahat ovat tulleet?” Winnie kysyi epäluuloisesti.

			”Ne ovat vain sieltä täältä jääneitä kolikoita, jotka olen säästänyt, äiti”, Louisa sanoi. ”Ole kiltti, ota ne.” Hän kumartui suutelemaan äitiään poskelle, tunsi paperinohuen ihon huultensa alla, haistoi ummehtuneen hengityksen. Hän kuiskasi: ”Lähetän sinulle pian lisää rahaa, äiti.”

			”Kiitos”, äiti sanoi. Louisa tuskin kuuli sitä, vaikka äidin kasvot olivat hänen kasvojensa vieressä. ”Mutta älä minusta huolehdi. Pidä huolta itsestäsi, tyttö hyvä, niin minun ei tarvitse huolehtia sinusta. En muuta toivo kuin että saan nähdä sinut naimisissa ja hyvissä oloissa.” Hän keskeytti ja veti pari kertaa syvään henkeä – hän ei ollut aikoihin puhunut yhtä paljon kerralla – ja sanoi sitten päättäväisemmin. ”Sinä voisit nimittäin saada tämän asunnon, lähimpänä sukulaisenani. Niin Peabody Trustissa menetellään. Sinulla olisi mukava paikka. Ja kaikki minun vanhat hommani, tiedän että minun rouvani ottaisivat sinut mielellään tilalleni.”

			Louisa yritti räpytellä pois kyyneliä, jotka uhkasivat putoilla hänen äitinsä kasvoille. ”Niin, äiti”, hän sanoi. ”Kyllä, äiti. Näkemiin. Kirjoitan pian. Olen pahoillani etten ole aikaisemmin kirjoittanut, mutta pelkäsin että Stephen –”

			”Ymmärrän kyllä”, Winnie sanoi käheästi. ”Näkemiin, kultaseni.”

			Kun Louisa nousi seisomaan, hän näki äitinsä vetävän huovan hiukan ylemmäs, kääntävän kasvonsa seinää päin ja sulkevan silmänsä. Louisa ja Nancy lähtivät asunnosta ja sulkivat etuoven hiljaa jäljessään.

			Heidän ylittäessään nurmikkoa Louisa oli juuri kääntymässä sanoakseen jotain Nancylle – äidin näkeminen niin heikkona oli järkyttänyt häntä – kun hän kuuli koiran haukkuvan. Hän katsoi äänen suuntaan ja näki Socksin juoksevan kaariportista korvat pystyssä. Se oli luultavasti huomannut Kippersin, vanhan vihamiehensä. Stephen ei voinut olla kaukana. Ennen kuin miehen raskaat askeleet ehtisivät kuulua, Louisa tarttui Nancyn käteen, nosti sormen huulilleen varmistaakseen ettei Nancy sanoisi mitään, ja veti hänet erään sivuportin läpi pimeille kaduille. Täpärä pelastuminen, mutta kuinka monta kertaa sellainen voisi onnistua?

		

	
		
			29. luku

			Guyn ajatukset pyörivät villisti hänen palatessaan Tonbridgesta Lontooseen. Ennen kuin hän pystyisi tekemään mitään lopullisia johtopäätöksiä, hänen pitäisi kuitenkin varmistua Florence Shoren veljen syyttömyydestä. Palattuaan poliisiasemalle hän soitti niihin varustamoihin, joiden Atlantin ylittävät laivat olivat saapuneet Amerikasta Englantiin kolmen kuukauden aikana ennen vuoden 1920 tammikuun 12:tta ja pyysi niitä lähettämään matkustajalistansa. Niiden saapuminen vei vain muutaman päivän, ja kuten hän oli uumoillutkin, missään ei näkynyt Offley Shoren nimeä. Guyn tietojen mukaan veli ei ollut tullut edes sisarensa hautajaisiin.

			Tämä tarkoitti yhtä asiaa: Stuart Hobkirk oli pääepäilty. Ainoa epäilty. 

			Guyn oli nyt kutsuttava herra Hobkirk Lontooseen kuulusteltavaksi, mutta hän ei voinut tehdä sitä ilman Jarvisin lupaa. Hän jätti esimiehensä sihteerille viestin jossa pyysi tapaamista Jarvisin kanssa. Sitten hän istuutui kirjoituspöydän ääreen, pureskeli kynäänsä ja nytkytti jalkaansa.

			”Voisitko olla hiljaa?” Harry sanoi. ”Jotkut meistä yrittävät lukea sanomalehteä.”

			”Anteeksi”, Guy sanoi. ”En pysty keskittymään.”

			”En minäkään, mutta se ei ole koskaan haitannut minua”, Harry tuhahti ja jatkoi ravivinkkien lukemista. 

			Kun Guyn kynästä ei ollut enää mitään jäljellä, hänet kutsuttiin ylikomisario Jarvisin työhuoneeseen. Siellä oli tunkkaista – Jarvis ei koskaan avannut ikkunaa – ja vaikka kello ei ollut vielä viittäkään, Guy näki Jarvisin kaataneen itselleen ison lasillisen viskiä. Päivän työt oli tehty.

			”Sullivan.” Jarvis oli ystävällisellä päällä. ”Mitä voisitte tehdä hyväkseni?” Hän nauraa hohotti omalle vitsilleen.

			Guy seisoi hänen kirjoituspöytänsä edessä. Kello tikitti kovaäänisesti ja hän tunsi hien pisaroivan korviensa takana. Jos hän ei pitäisi kiirettä, hänen silmälasinsa höyrystyisivät. 

			”Asia koskee Florence Shoren tapausta, sir. Luulen että olen saanut selville jotain hyvin tärkeää.”

			Jarvis suoristi selkäänsä. ”Luuletko? Miten ihmeessä? En ole tietääkseni käskenyt sinun tutkia Shoren tapausta. Sitähän tutkii Suur-Lontoon poliisi. Mitä meihin tulee, tapauksen tutkinta on lopetettu. Onko joku tunnustanut?”

			”Ei suoranaisesti, sir.” Guy keskittyi pitämään kätensä selän takana, vaikka olisi halunnut pyyhkiä hien otsaltaan.

			Jarvis ei sanonut mitään, odotti vain että hän jatkaisi. 

			”Hänellä oli serkku, sir. Eräs herra Stuart Hobkirk. Hän hyötyi neiti Shoren testamentista.”

			”Niin hyötyi moni muukin, jos oikein muistan.”

			”Niin, Mutta neiti Shoren viimeinen testamentti tehtiin aivan vuoden 1919 lopussa, vain vähän ennen hänen kuolemaansa, ja Hobkirkin hyväksi.”

			Jarvis kohotti hiukan toista kulmakarvaansa. ”Mistä sinä sen tiedät?”

			Guy epäröi. Hän ei voinut kertoa koko totuutta. ”Neiti Shoren asianajaja kertoi minulle.”

			”Jatka.” Sävy ei ollut niinkään pyytävä kuin käskevä.

			”Vaikuttaa siltä, että muut sukulaiset eivät olleet kovin tyytyväisiä siihen, että Hobkirk sai perinnön. Neiti Shoren veli esimerkiksi. Se viittaa siihen, että testamentti oli odottamaton poikkeama neiti Shoren taholta.”

			”Ei välttämättä”, Jarvis sanoi. ”Ihmiset hämmästyvät aina testamenttien sisällöstä – yleensä silloin, kun saavat tietää että heille on jätetty paljon vähemmän kuin he ovat odottaneet.”

			”Aivan niin, sir. Mutta myös Hobkirkin alibi on heikko, sir. Hän on muuttanut kertomustaan. Ensin hän sanoi että oli työskennellyt ateljeessaan, mutta kun häntä pyydettiin kertomaan muiden paikalla olleiden nimet, hän sanoikin olleensa maalaamassa yksin kotona.”

			”Vai niin”, Jarvis sanoi puristaen lasia kädessään.

			”Toiseksi on myös vihjattu siihen… että herra Hobkirk ja neiti Shore olivat enemmänkin kuin ystäviä.”

			”Mene asiaan, Sullivan.”

			”En usko että kyseessä oli satunnainen ryöstö ja päällekarkaus. Uskon että tekijä oli joku, jonka neiti Shore tunsi. Jos muistatte, patologi sanoi kuulustelussa, ettei ruumiissa ollut merkkejä kamppailusta.”

			”Muistan.”

			”Mieleeni juolahti, että jos neiti Shore tunsi hyökkääjän, hän ei tapellut vastaan. Hän mahdollisesti puhui miehelle ja oli täysin valmistautumaton siihen, että tämä löi häntä. Jos heidän välillään oli jotain, se saattoi olla intohimorikos.”

			Jarvis oli hetken hiljaa. Guy ei voinut olla nykimättä kosteaa kaulustaan.

			”Ymmärrän. Siis koska sinä luulet, että neiti Shore tunsi murhaajansa, ja koska joku on vihjannut, että hänellä ja herra Hobkirkillä oli vispilänkauppaa, ja koska hän jätti Hobkirkille vähän ylimääräistä rahaa testamentissaan, sinä ajattelet että miestä on epäiltävä harkitusta murhasta. Vaikuttaa myös siltä, että et usko ylempiesi tarkistaneen hänen alibiaan. Oletan että pyydät lupaani voidaksesi kutsua hänet lisäkuulusteluihin?”

			Tuttu nöyryytyksen varjo lankesi Guyn ylle. ”Niin, sir.” Kolossaan kynsiään pureskeleva hiirikin olisi pitänyt enemmän ääntä.

			”En aio edes keskustella siitä, että olet vaaniskellut nurkissa ilman lupaa.” Jarvis siemaisi hitaasti viskiään. ”Häivy täältä, Sullivan. Minulla ei ole aikaa tämänkaltaiseen hölynpölyyn. Ehdotan, että palaat tavanomaisten tehtäviesi pariin. Käsittääkseni olet huomenna menossa tekemään inventaariota Polegate Junctionin löytötavaroista?”

			”Kyllä, sir.”

			”Lakkaa sanomasta ’Kyllä, sir’.”

			”Kyllä, sir. Tarkoitan, kiitos, sir.” Guy kumarsi vaikka esimies ei katsonut häneen, ja vaikka ovenkahva melkein lipsahti hänen kädestään, hän onnistui poistumaan ja veti oven hiljaa kiinni perässään. 

			Guy tuli sinä iltana kotiin juuri ennen kuin hänen äitinsä alkoi tarjoilla illallista. Kun hän käveli olohuoneeseen, veljet ja isä istuivat jo pöydän ääressä, huonekalun joka oli kestänyt peräti kolme sukupolvea aterimia ja kyynärpäitä. Kiiltävän mahongin suorat linjat oli hionut Guyn isoisä, omissa piireissään tunnettu puuseppä, jonka jälkeläiset olivat usein kuulleet tarinan siitä, miten häneltä oli tilattu liinavaatekaappi kuningatar Viktorian päähovineidille.

			Rouva Sullivan oli kattanut pöydän tavalliseen tapaan: kuusi valkoista lautasta, kuusi kiillotettua haarukkaa, kuusi luukahvaista veistä, kuusi paksua posliinimukia. Guy näki keittiössä äitinsä selän, kun tämä oli kumartunut leikkaamaan leipää. Liedellä paistinliemi sihisi, vaikka kaasu oli jo käännetty pois. Äiti oli koko vartalollaan keskittynyt tehtäväänsä; hänen jalkansa olivat harallaan ja käsi puristi veistä, joka sahasi leipää hitaasti viipaleiksi, tasapaksuiksi ja sivuiltaan suoriksi kuin pöydänjalat. Pojat tiesivät että hän oli odottanut korvat hörössä etuoven vaimeaa läjähdystä ja toivonut kuulevansa sen ennen kuin kello löisi. Myöhästyneille ei illallista tarjottu.

			Guy kiiruhti tuolilleen pöydänkulmaan äidin paikan viereen, selkä kohti ikkunaa. Pienestä raosta, jota kukaan ei ollut onnistunut tukkimaan, veti kylmästi hänen hartioihinsa.

			Rouva Sullivan, joka oli edelleen keittiössä, nosti tuskin päätään eikä sanonut mitään, leikkasi vain kuudennen viipaleen ja toi sitten leivän pöytään. Siellä oli jo iso astia kuumia paistettuja perunoita. Veljet olivat äänekkäitä eivätkä jättäneet käyttämättä ainuttakaan tilaisuutta kiusata veljeään, eivät näinkään tavanomaista. Metakka oli melkoinen, kun kaikki yrittivät härnätä Guyta kovaäänisemmin kuin muut. 

			”Mitäs tänä iltana tapahtui, häh? Oliko liikennevalo juuttunut punaiselle?”

			”Armeija olisi tehnyt sinulle hyvää, kaveri!”

			”Armeijassa ei saa myöhästyä, sinut ammuttaisiin siitä hyvästä!”

			Guy ei sanonut mitään. Hän tiesi ettei kukaan kuuntelisi puolusteluja. Hän huiskaisi kiusaajat kimpustaan päänpudistuksella ja kuivalla hymyllä osoittaakseen, ettei häntä liikuttanut. 

			”Mitä ruokaa, äiti?” hän kysyi.

			”Perunoita kuten näet. Leipää ja kastiketta, ei sokeria tänään”, äiti sanoi ja istuutui tuolilleen. Äänensävy oli ankara, mutta kasvot olivat avoimet ja suupielissä erottui pieni hymynkare.

			Herra Sullivan pyysi hiljaisuutta viittaamalla kädellään, ja kaikki kumarsivat päänsä ruokarukoukseen. ”Siunaa Jeesus ruokamme, ole aina luonamme. Aamen.”

			Kuusi päätä ponnahti pystyyn, neljä käsiparia tarttui ahnaasti leipään ja perunoihin täydellisesti ajoitetuin liikkein ennen kuin isä ja äiti ottivat, ja kastikekulho pantiin kiertämään. Rouva Sullivan lorautti ensin maitoa joka mukiin, ja kaatoi sitten teen.

			Vallitsi hetken hiljaisuus, kun kaikki söivät ja joivat, sitten lumouksen rikkoi Walter, vanhin ja isoin veljeksistä. Isä vitsaili että Walter ja Ernest olivat ”irlantilaisia kaksosia”, sillä heillä oli vain kymmenen kuukautta ikäeroa, ja näytti siltä kuin Walter olisi vienyt äidiltä kaikki rakennusaineet eikä olisi jättänyt Ernestille mitään. Nuorempi ”kaksonen” oli ollut pienikokoinen vauva, jopa vaarallisen pieni, ja hän oli edelleenkin laiha. Veljekset työskentelivät samalla rakennustyömaalla Vauxhall Roadilla, ja työnjohtajan ihmetykseksi Ernest jaksoi kantaa yhtä suuren lastin tiiliä kuin Walterkin. 

			”Mikä sinua tällä kertaa pidätteli, Guy? Lampaita radalla?” Walter hirnui teemukiinsa.

			”Ei Victoria-asemalla ole lampaita”, Ernest sanoi muka opettaen Walteria. ”Mutta kuulin että raiteilla hiipi kollikissa. Siitä syntyi kissanhännänvetoa poliisien välille.”

			Walter läimäytti veljeään selkään ja paljasti hampaansa sanoessaan äänettömästi Hah.

			”Jo riittää”, rouva Sullivan sanoi. 

			”Ei se mitään, äiti”, Guy sanoi ja työnsi lasejaan ylemmäs. ”Pomo viivytti minua. Halusi vaihtaa muutaman sanan kanssani.” Hän suoristi hiukan selkäänsä ja yritti saada heidät uskomaan, että ne olivat olleet kehuvia sanoja, mutta se ei onnistunut. Veljet räjähtivät nauramaan kuin pilakuvassa, vaikka vanhemmat silmäilivät toisiaan vakavina illallisen jäänteiden yli. 

			”Saatko kukkakorit vastuullesi? Pidäkin varasi, ettei kukaan pihistä petunioita laiturilta seitsemän.” Tämä tuli Bertieltä, nykyiseltä nuorimmalta veljeltä Tomin kaaduttua.

			Guy nipisti leivästä palasen ja pyyhki sillä kastiketta lautaseltaan yhä pienenevissä kehissä. Kastikekannu oli kiertänyt myötäpäivään pöydän ympäri, ja koska äidin vuoro oli vasta hänen jälkeensä, hän ei halunnut ottaa liikaa. Kun hän liikutti leipäpalaa makeassa rasvassa, perheen äänet haipuivat hitaasti. Jos hän katsoisi lautastaan tarpeeksi pitkään, hän ei kuulisi niitä enää ollenkaan.

			Hän tiesi olevansa oikeassa Stuart Hobkirkin suhteen. Hän näyttäisi heille.

		

	
		
			30. luku

			”Lou-Lou! Missä sinä olet? Tarvitsen sinua nyt heti!”

			Louisa kuuli Nancyn huutavan portaiden joka askelmalla juostessaan liinavaatekomerolle, missä Louisa hitaasti taitteli tyynyliinoja haluamatta tulla löydetyksi.

			”Olen etsinyt sinua kaikkialta!”

			Louisa heräsi ajatuksistaan. ”Anteeksi”, hän sanoi. ”Mikä sinulla on?”

			Nancy seisoi hänen edessään vihreät silmät välkkyen kuin taskulamput. ”Tänään on se päivä. Hän tulee tänään. Luulin että se oli huomenna, mutta ei, se on tänään. Muv muistutti juuri Farvea siitä, enkä minä ole ollenkaan valmis. Ajattelin panna sinisen leninkini, mutta en usko että sitä on silitetty…”

			Mitfordin klaani oli palannut Lontoosta Asthall Manoriin, ja Louisa oli yllättynyt, miten kiitollinen hän oli ollut nähdessään taas kartanon. Se oli ehkä hänen työpaikkansa, mutta se oli alkanut tuntua myös kodilta. Hän oli saanut varmuuden siitä, että hänen äitinsä pärjäsi, ainakin siinä missä ennenkin, ja tieto siitä ettei Stephen löytäisi häntä täältä lisäsi hänen tyytyväisyyttään – uutta ja ihanaa tunnetta.

			Kesäkuun kauneus Cotswoldsissa oli lumonnut hänet yhä uudestaan. Toukokuun räjähtävät värit ja tuoksut, huumaavat kukkaset ja lintujen lakkaamaton laulu olivat vaihtuneet kesäkuun pitkiin tyyniin päiviin, jolloin mehiläiset sukelsivat ruusujen raskaina nuokkuviin kukkiin ja Louisasta tuntui, että hän voisi vain heittäytyä nurmikolle makaamaan ja kadota kuin Liisa Ihmemaahan. 

			Lady Redesdale oli Asthallin ja Swinbrookin Naisten Instituutin perustaja ja puheenjohtaja, ja tänään hän emännöi jälleen yhtä johtokunnan lounasta, mikä ei nostattanut kommentteja muilta kuin keittäjättäreltä, rouva Stobielta, joka valitti äänekkäästi että rouvat ehkä puhuivat hyväntekeväisyydestä, mutta hyväntekeväisyyttä olisi tarvinnut hän, joka joutui tekemään pitkät tunnit ylitöitä valmistaakseen heidän jälkiruokatriflensä. 

			”Louisa!” Nancy ravisteli hameitaan kärttyisästi.

			”Anteeksi”, Louisa sanoi laskien tyynyliinat kädestään. ”Mihin aikaan hän tulee?”

			”Hooper hakee hänet asemalta kello kaksitoista. Pitäisikö minunkin sinun mielestäsi mennä? Vai luuletko että minun pitäisi odottaa kunnes hän on täällä? Minä en vain halua, että Farve sekaantuu liikaa. Tarkoitan, että minuahan hän tulee tapaamaan.”

			”Emme voi tietää sitä varmasti.”

			”Mutta hän kirjoitti Farvelle tanssiaisten jälkeen. En käsitä mitä muuta syytä hänellä voisi olla tulla tänne.”

			”Yksi asia kerrallaan”, Louisa sanoi. ”Minusta sinun ei pidä mennä asemalle häntä vastaan, ei.”

			”Hän voi ajatella että olen epäystävällinen, jos en tule”, Nancy sanoi. Louisa melkein näki, miten lämpö kohosi hänessä kuin rouva Stobien taikina. 

			”Lordi Redesdale ei suostu siihen”, Louisa sanoi varmana asiastaan. Hän oli viime kuukausina oppinut isäntänsä tavat. 

			”Ei niin”, Nancy mutisi. ”Ei taida suostua. Farve ei luultavasti anna minun edes istua hänen vieressään lounaalla. Jos vain voisin kertoa isälle, että olemme tavanneet tanssiaisissa, niin hän tietäisi –”

			Louisa keskeytti hänet. ”Et saa kertoa lordille tanssiaisista. Se olisi todella huono ajatus. Meidän täytyy vain varmistua siitä, ettei herra Lucknor mainitse tanssiaisia tai sitä että hän on tavannut sinut siellä. Ehkä voisit olla ovella kun hän saapuu – voisit siinä pyytää, ettei hän kerro mitään?”

			”Mutta Muv on siellä, ja luultavasti kaikki tytötkin, ne villi-ihmiset”, Nancy sanoi masentuneena.

			”Totta. Siinä tapauksessa minä pyydän saada lähteä asemalle Hooperin kanssa. Sanon että minun täytyy ostaa jotain kylästä, risiiniöljyä tai jotain”, Louisa sanoi. ”Ja minä haen sen sinisen leningin, voin silittää sen sinulle nyt.” 

			”Oi, kiitos”, Nancy sanoi. ”En tiedä mitä tekisin ilman sinua, sinä kultainen olento.”

			Kun Louisa ja Hooper saapuivat asemalle juuri ennen puoltapäivää, jälkimmäisen pureskellessa hiljaa tupakkaa ja vedellessä ohjaksista, Louisa näki kaukaisuudessa höyrypilven, joka kertoi junan ja sen innokkaasti odotetun matkustajan, Roland Lucknorin, saapumisesta.

			Louisa käveli laiturille kun juna saapui ja ovet avautuivat ennen kuin se edes pysähtyi. Hän näki monenlaisten matkustajien laskeutuvan junasta ja muisti miten oli itse saapunut asemalle vain viisi kuukautta aikaisemmin, ryvettyneenä ja peloissaan mutta toiveikkaana. Kun hän huomasi herra Lucknorin, hän oli näkevinään tässä samoja tuntemuksia. Lucknor oli komea ja leveäharteinen, mutta vaikka hänen ruskeat kenkänsä hohtivat kenkärasvasta, hänen pukunsa näytti numeroa liian isolta hänen jänteikkäälle vartalolleen. 

			Louisa vilkutti ja mies tuli hänen luokseen. ”Hyvää päivää, herra Lucknor”, Louisa sanoi. ”Tulin teitä vastaan, koska minulla oli asioita hoidettavana kylässä. Eikö ole kaunis päivä, lordi Redesdale lähetti hevosen ja kiesit viemään tiedät talolle. Kun bensiiniä nyt säännöstellään sodan jälkeen, he eivät valitettavasti mielellään käytä autoa. Mutta ei matka silti kauan vie…”

			”Kiitos”, Lucknor sanoi. ”Oli ystävällistä heiltä lähettää ylipäätään joku minua vastaan.”

			Louisa hymyili hänelle, kääntyi ja pyysi vierasta seuraamaan itseään. Kieseissä Louisa istui takapenkillä taaksepäin katsellen ja antoi Lucknorin istua Hooperin vieressä, joka vain murahti tervehtiäkseen uutta matkustajaansa. Kun Hooper oli läsnä, se rento epämuodollisuus, joka heidän välillään oli vallinnut pitkällä kävelyllä halki Lontoon, oli poissa. 

			Hooper nykäisi ohjaksista ja he lähtivät reipasta ravia Shipton-under-Wychwoodin läpi, talojen kermaisen Cotswoldin kiven hohdellessa kauneimmillaan kesäkuun auringossa. Matalien muurien toisella puolella näkyi puutarhureita, jotka viimeistelivät kukka-­asetelmia, vuodenmittaisen vaivannäön hedelmiä; nuoret tytöt kirjailluissa mekoissa kävelivät ympäri kylää käsi kädessä ja äidit ottivat tauon lounaan valmistamisesta, seisoivat kasvot punakoina ovi­aukoissa vilvoittelemassa ja vilkuttivat naapureilleen. 

			Kun he pääsivät Asthall Manoriin johtavalle isommalle tielle, jota reunustivat runsaat villiporkkanat pitsimäisine valkoisine kukkineen, ja kuului vain hevosen kavioiden kopsetta, Louisa kääntyi ympäri ja koputti Lucknoria olkapäähän. 

			”Anteeksi, herra Lucknor, minun täytyy kertoa teille jotain.”

			Lucknor katsoi Louisaa huolestuneena. Hänen silmänsä näyttivät tavallistakin mustemmilta auringossa. ”Mitä?” hän kysyi.

			Louisa varmisti ettei Hooper kuunnellut ja kuiskasi: ”No, juttu on niin, että kun tapasitte minut ja neiti Mitfordin…” 

			”Niin?”

			”…meidän ei olisi pitänyt olla niissä tanssiaisissa. Lordi ja lady Redesdale eivät tiedä että olimme.”

			”Vai niin”, Lucknor sanoi paheksuvan näköisenä, mutta hänellä ei ollut riittävästi ikää jotta se olisi ollut uskottavaa. Louisa ei pelännyt häntä.

			”Joten kun te ehkä näette neiti Mitfordin tänään, te voisitte…” Hän vilkaisi uudestaan Hooperia, mutta tämä pureskeli tupakkaansa hitaasti, katse hevosessa. ”Voisitte ehkä teeskennellä, että tapaatte ensimmäistä kertaa. Jos te nimittäin sanotte tavanneenne neiti Mitfordin tanssiaisissa, hän joutuu pahaan pulaan ja minä todennäköisesti menetän työpaikkani. Olkaa ystävällinen, sir. Tiedän että se on petos.”

			Lucknor katsoi Louisaa tyynesti. Sitten hän yhtäkkiä hymyili ja sanoi: ”Totta kai. Älkää olko ollenkaan huolissanne.” Sitten hän kääntyi taas eteenpäin eivätkä he puhelleet enää loppumatkan aikana.

		

	
		
			31. luku

			Kun kiesit ohittivat pihatien mahtavan tammen, Louisa näki puutarhapolulla kävelevän Nancyn, joka yritti selvästi parhaansa mukaan näyttää huolettomalta ja kumartui nuuhkimaan vasta kukkaan puhjenneita ruusuja, mitä Louisa ei muistanut koskaan ennen nähneensä. Hän ei voinut mitään sille, että merkit Nancyn ihastuksesta huvittivat häntä: väkisin sileäksi harjattu tukka ja punastus kaulalla. 

			Lucknor ei näyttänyt huomaavan Nancya vaan katseli etuovella ase kainalossa seisovaa lordi Redesdalea, joka huusi saapujalle: ”Hei siellä! Pyydän anteeksi asetta. Hemmetin kanit. Miten junamatka meni? Hienoa, hienoa.” Viimeiset sanat hän sanoi odottamatta vastausta kysymykseensä.

			Pamela seisoi isänsä vieressä ja katseli vieraan tuloa. Hän näytti tyyneltä ja epäsiistiltä kuten yleensä; hän pysytteli aina hiukan erillään sisaruksistaan, vaikka ei ollutkaan mitenkään seuraa karttava. Jos Nancya ei olisi ollut, Pamela olisi varmasti ollut Louisan suosikki. Hän pysäytti ajatuksen alkuunsa – Nanny Blor oli sanonut hänelle usein, ettei hoidokkien joukossa saanut olla suosikkeja. 

			Louisa näki lordi Redesdalen viittoilevan Nancylle, joka oli yrittänyt poimia vaaleanpunaisen teeruusun mutta saanut vain terälehdet putoilemaan jalkoihinsa ja piteli nyt vartta, jota ei pystynyt katkaisemaan nykäisemättä. Lopputulos ei ollut aivan se kesäisen eleganssin ilmentymä, mihin hän selvästi oli pyrkinyt. 

			”Tuolla on vanhin tyttäreni Nancy”, lordi sanoi huolettomasti. Nancy yritti kääntyä ja huiskauttaa kädellään tervehdyksen, mutta hän oli juuri nykäisemässä ruusun vartta, eikä se oikein onnistunut. Lordi Redesdale tarkkaili häntä hetken, rykäisi ja sanoi: ”Tulkaa sisälle. Meillä on juuri sopivasti aikaa ottaa lasilliset ennen lounasta. Kaksitoista minuuttia. Bloody Mary? Hienoa, hienoa.”

			Nancy syöksähti Louisan luo ja tarttui tämän käsivarsiin. ”Sanoitko hänelle jotain? Hän ei edes katsonut minuun.”

			”Sanoin, enkä usko että hän paljastaa meitä. Minun täytyy palata lastenkamariin. Yritä pysyä tyynenä”, Louisa sanoi Nancyn käytöksen hermostuttamana. Tuollainen ei ollut ollenkaan Nancyn tapaista. 

			”Minä yritän”, Nancy sanoi, ”mutta... Huomasitko miten komea hän on? Hän näyttää ranskalaiselta pianistilta. Pelkkiä surullisia silmiä ja pitkiä herkkiä sormia.”

			Louisa nauroi mutta pakotti sitten kasvoilleen vakavan ilmeen. ”Luulen että Nanny sanoisi, että olet lukenut liikaa romaaneja.” Nancy huokasi syvään. ”Sinun on todellakin rauhoituttava. Jos he saavat selville että olimme tanssiaisissa…”

			”Eivät he saa, älä ole huolissasi. Minun on paras mennä sisälle. Etsin sinut käsiini lounaan jälkeen ja kerron miten se sujui”, Nancy sanoi, lähti juoksuun mennäkseen sisälle mutta hillitsi itsensä, jarrutti askeliaan, silotti hamettaan ja hiuksiaan kuten hänen äidillään oli tapana ja käveli sitten hitaasti, leuka pystyssä, olohuoneeseen. 

			Louisa meni taloon takaovesta ja löysi keittiöstä rouva Stobien kiihtyneessä tilassa. ”Se kirottu Ada on sängyssä vilustuneena”, hän sanoi. ”Rouva Windsor ei puutu asiaan, mikä sopii tietysti hänen ylhäisyydelleen, mutta minulla on keittoa alkuruokana, ja rouva saa varmasti sätkyn…”

			”Miksi?” Louisa kysyi.

			 ”Voi, älä minulta kysy”, rouva Stobie sanoi ivallisesti. ”Ilmeisesti lounaalla ei pitäisi ikinä tarjota keittoa, vaikka minä en tajua miksi. Ja tämä on vichyssoisea – kylmää ja hyvää tällaisena päivänä.”

			”Enkö minä voisi auttaa?” Louisa kysyi.

			”Se olisi mainiota, myönnän sen, mutta sinun on parasta kysyä Nannyn mielipidettä. En halua häntä kimppuuni rouva Windsorin lisäksi.”

			Joten kaikkien hämmästykseksi Louisa kauhoi ruokasalissa lautasille vichyssoisea rouva Windsorin kaataessa sancerrea. Lady Redesdale kohotti toista kulmakarvaansa mutta ei sanonut mitään. Hän oli muutenkin selvästi kovin keskittynyt vasta saapuneeseen vieraaseen, joka istui hänen vasemmalla puolellaan. 

			”Kertokaapa, herra Lucknor”, hän sanoi, ”mitä te olette puuhannut sodan jälkeen?”

			Lucknor siemaisi viiniä ja selvitti kurkkuaan ennen kuin vastasi. ”Totta puhuen, lady Redesdale, tilanne on ollut vähän hankala. En ole ollut kauan siviilissä, minut kotiutettiin vasta viime vuoden lopulla. Mutta minulla on ollut muutama liikesuunnitelma – ”

			”Voi, älkää toki vaivatko päätäni sellaisilla”, lady Redesdale sanoi terävästi.

			 Nancy katseli heitä pöydän toiselta puolen ja näytti kiusaantuneelta äitinsä töykeyden takia. Hän vilkuili toiveikkaasti rouva Windsoria joka kaateli viiniä, mutta sai vastaukseksi vain tiukkahuulisen päänpudistuksen. Hänen kohtalonsa oli olla lapsi ruokapöydässä.

			”Tarkoitin muuta”, lady Redesdale jatkoi, ystävällisemmin tällä kertaa. ”Mistä olette kiinnostunut?”

			”Lukuun ottamatta liike-elämää ja politiikkaa siis”, Lucknor sanoi varovasti. ”Nämä ovat mielenkiintoisia aikoja, vai mitä? Uusi vuosikymmen, ei enää sotaa …”

			Yksi vieraista, mies jolla oli nuoret kasvot mutta harmaat hiukset ankaralla jakauksella, nosti päänsä nuuhkittuaan keittoa ja sanoi iloisesti: ”Se oli rohkaisevaa kuulla. Lady Redesdale aikoo ystävällisesti emännöidä konservatiivipuolueen varainkeräystilaisuutta tänä kesänä. Minä olen se toiveikas ehdokas.” Hän nyökkäsi itselleen kuin vahvistaakseen sanomansa, työnsi sitten solmionsa pään paitansa sisälle ja nosti keittolusikan.

			”Toiveikas?” jylisi lordi Redesdale pöydän toisesta päästä. ”Jos sinun paikkasi ei ole varma, nimeni on Lloyd George!”

			Rouva Goad, Naisten Instituutin johtokunnan tukipylväs, oli tukehtua viiniinsä, mikä innosti lordi Redesdalea nauramaan entistä enemmän. Hänet vaiensi terävä katse hänen vaimoltaan. Louisa näki, että kerrankin tilanne hiukan pelotti Nancya. Kukaan hänen sisaristaan ei ollut mukana lounaalla, ja hänkin oli päässyt vain lupaamalla auttaa varainkeräysjuhlissa ja tiesi että pienikin virhe merkitsisi välitöntä pois häätämistä.

			Väittelystä piittaamatta lady Redesdale käänsi huomionsa takaisin herra Lucknoriin, joka oli alkanut varovasti syödä. Louisa asetteli keittokulhoa ja kauhoja tarjoilupöydällä – hänen oli oltava varma siitä ettei Lucknor sanoisi mitään, mikä paljastaisi heidät.

			”Olen samaa mieltä”, lady Redesdale sanoi kuin keskeytystä ei olisi ollutkaan. ”Nämä ovat hyvin kiinnostavia aikoja. Toivotteko itse pääsevänne politiikkaan?”

			”Ei se ole mahdotonta, lady Redesdale. Mutta joskus mietin, eikö enemmän hyvää tehdäkin taustalla?”

			Lady Redesdale oli vastaanottavainen nuoren miehen vaatimattomalle käytökselle ja hyvälle ulkomuodolle – niistä ei kukaan voinut olla eri mieltä. ”Niin, olette aivan oikeassa. Me emme voi kaikki osallistua maan johtamiseen.” Hän päästi helisevän naurun, ja lordi Redesdale käänsi ymmällään silmänsä häneen pöydän toisesta päästä.

			Louisa ei voinut viivytellä enempää, rouva Windsor loi häneen jo kummeksuvia katseita. Joten hän palasi alakertaan keittiöön, missä rouva Stobie hössötti paahtopaistista, joka olisi varmasti ylikypsää ennen kuin perunat olisivat valmiita. Kun he käärivät paistia pellavaliinaan vetäytymään, Louisa hyppeli jalalta toiselle ja sai rouva Stobien kysymään, oliko hänellä asiaa kylpyhuoneeseen. 

			Kun Louisa oli taas ruokasalissa, korjasi pois keittolautasia ja tarjoili paistiviipaleita, perunagratiinia ja voissa kieriteltyjä porkkanoita, hän kuuli keskustelun virtaavan vaivatta. Lucknor oli selvästikin mestari saamaan lady Redesdalesta irti tirskahduksia, jollaisia kukaan Asthall Manorissa ei muistanut kuulleensa aiemmin. 

			Rouva Goad söi tasaisesti lautasensa tyhjäksi joka ruokalajista, otti mielellään lisää eikä sanonut paljon mitään ennen kuin sai eteensä vadelmia ja paksua kermaa ja puuskahti: ”Teidän lounaanne ovat aina niin herkullisia, lady Redesdale.”

			Lady Redesdalella oli yhtä vähän tekemistä aterian valmistuksen kanssa kuin kattotiilten latomisen, mutta hän otti kiitoksen tyytyväisenä vastaan. 

			Jälkiruoan jälkeen lady Redesdale nousi seisomaan, jolloin nousivat myös Nancy ja rouva Goad, ja sanoi: ”Toivon että herra Coulson liittyy seuraamme juomaan kahvia olohuoneessa. Tarkalleen ottaen meillä on tänään johtokunnan kokous. Pyydän anteeksi, herra Lucknor. Toivottavasti näemme teidät pian uudestaan.”

			Lucknor nousi ja nyökkäsi. ”Kaikin mokomin, lady Redesdale. Oli ilo nauttia lounasta seurassanne.”

			Herra Coulson veti hymyillen solmionsa paidastaan, nyökkäsi kevyesti lordi Redesdalelle ja Rolandille ja seurasi naisia pois ruokasalista. 

			”Portviiniä ei ole”, lordi Redesdale sanoi rakastettavasti. ”Menisimmekö työhuoneeseeni? Voimme keskustella bisnesehdotuksestanne. Olen hyvin kiinnostunut…”

			Noin tuntia myöhemmin, laskeutuessaan portaita Decca toista kättään puristaen, Unity vitkastellen myrtyneenä perässä matkallaan kävelylle puutarhan ympäri, Louisa näki Nancyn, joka seisoi paikalleen jähmettyneenä korva tiukasti painettuna lordi Redesdalen työhuoneen oveen. Ennen kuin Louisa ehti sanoa mitään, Nancy nosti sormen huulilleen. Hän suoristautui ja tuli Louisan luo.

			”Olen kuunnellut jo iät ajat”, hän kuiskasi. ”Minä odotan että kuulisin nimeni mainittavan, mutta ei, ei kerta kaikkiaan mitään. Voi, Lou. Luuletko ettei hän tunnekaan samoin kuin minä? Minä kärsin!” Hän esitti tarttuvansa kaulaansa epätoivon vallassa, mutta se oli pelkkää leikkiä.

			Louisa yritti näyttää vihaiselta mutta ei voinut hillitä itseään, kukaan ei saanut häntä nauramaan niin kuin Nancy. ”Hän ei ole sitten maininnut tanssiaisiakaan?”

			”Ei, he ovat minun käsittääkseni puhuneet sodasta ja golfista. Tylsempää on vaikea kuvitella.”

			”Oletko varma, että vain niistä?” Louisa tiesi ettei hänen pitäisi kysyä. Se mitä tuon oven takana tapahtui ei kuulunut hänelle vähääkään, mutta hän ei voinut olla kysymättä. 

			”Olen, ainakin luulen niin. Välillä oli kuitenkin vaikea kuulla. He mumisevat niin kamalasti.”

			”No, mistä he sitten puhuvatkin, ei ole meidän asiamme arvailla sitä. Tule nyt pois siitä ovelta.”

			”Kyllä, kyllä, tulen juuri”, Nancy sanoi. ”Minä vain –”

			Hän hätkähti kun ovenkahva kääntyi ja olisi juossut Louisan syliin, ellei Decca olisi edelleen pitänyt kiinni Louisan kädestä. Unity litisti itsensä seinää vasten kuullessaan lapsilta kielletyn oven avautuvan. Lucknor hyvästeli lordi Redesdalea, joka kehotti häntä hankkiutumaan itse ulko-ovelle. Louisa tiesi, että seuraavaksi huoneesta alkaisi kuulua musiikkia gramofonilevyltä ja heikkoa kuorsausta kappaleiden välissä. 

			Roland Lucknorin ilmestyminen ovesta jähmetti Louisan ja Nancyn eivätkä he sanoneet mitään, mutta onneksi Lucknor rikkoi lumouksen.

			”Neiti Mitford, toivoinkin tapaavani teidät uudestaan.”

			”Ai”, Nancy sanoi kopeasti. ”Niinkö?”

			”Huomaan että olette lähdössä ulkoiluttamaan pikkuisia”, hän sanoi Unityn pistäessä Louisan takaa esiin päänsä, jossa oli valkoinen aurinkohattu melkoisen vinossa. ”Ehkä minä voisin liittyä seuraanne? Kyytini asemalle lähtee vasta noin puolen tunnin päästä.”

			Louisa puhui Nancyn puolesta. ”Kyllä, se sopii hyvin, sir”, hän sanoi. ”Kierrämme vain kerran puutarhan.”

			Kun he kävelivät iltapäivän lämpimässä udussa, Louisa kuuli Lucknorin sanovan Nancylle: ”Neiti Mitford, olenko mahdollisesti nähnyt teidät jossain aiemmin?” ja näki Nancyn kohottavan toista kulmakarvaansa vastaukseksi. 

		

	
		
			32. luku 

			Louisa oli saanut Guylta kirjeen, jossa tämä kysyi haluaisiko Louisa tulla hänen mukaansa matkalle Cornwalliin. ”Minun täytyy tehdä siellä hiukan poliisityötä”, Louisa luki ääneen.

			Nancy oli purkanut runollisia tunteitaan Roland Lucknoria kohtaan, ja jokin lämpimässä auringonpaisteessa oli rohkaissut Louisaa puhumaan samaan sävyyn Guysta. Se tuntui aivan harmittomalta kun he istuivat yhdessä nurmikolla, Debo makasi huovalla heidän vieressään ja Nanny Blor istui penkillä puun alla kutoen pikkuruista sitruunankeltaista villatakkia. 

			”Poliisityötä?” Nancy sanoi. ”Florence Shoren tapauksen tutkintaako? Voi sinua onnenpekkaa.”

			”Älä ole hupsu”, Louisa sanoi ja tunsi jo olonsa kiusaantuneeksi luettuaan kirjettä ääneen. ”Hän jatkaa: ’Ajattelin mennä sinne viikon lomallani myöhemmin tässä kuussa. Paddingtonista menee juna St Ivesiin, missä tädilläni on pieni majatalo. Mietin välittäisitkö tulla seurakseni? Siellä on hyvin kaunista ja katselisit ehkä mielelläsi, kun kalastajat tuovat saaliinsa maihin.”

			”Tädin majatalo”, Nancy sanoi. ”Tarkoittaako se, että kaikki olisi aivan avointa? Minusta se kuulostaa kauhean uskalletulta.”

			”Guy ei ikimaailmassa ehdottaisi mitään uskallettua”, Louisa sanoi yrittäen peittää närkästystään heikolla menestyksellä. ”Sitä paitsi minä määrään nykyään itsestäni. Kukaan ei voi sanoa, saanko mennä jonkun miehen kanssa Cornwalliin vai en.”

			”Ei kai”, Nancy sanoi. ”Minä olen vain kateellinen. Katso silmiäni – entistä vihreämmät!” Hän vilkutteli niitä ovelasti Louisalle ja nauroi. Tämä kesä olisi hänen lapsuutensa viimeinen, tavalla tai toisella; hän oli kertonut Louisalle että tunsi nyt lähestyvänsä aikuisuutta, jota niin kovasti kaipasi.

			”Asia on niin, etten taida haluta lähteä”, Louisa sanoi surullisesti ja tarttui Deboon, joka yritti kääntyä vatsalleen mutta ei onnistunut. Hän tuki vauvan itseään vasten ja silitti sen untuvaista päätä hellästi. ”Guy ei tunne minua. Ei oikeasti.”

			”Hän tuntee sinua aivan tarpeeksi tietääkseen, että pitää sinusta”, Nancy sanoi.

			”No, mutta se ei riitä”, Louisa sanoi ja toivoi että hänen äänensävynsä saisi Nancyn vaihtamaan keskustelunaihetta. Vaikka Louisa piti Guysta, ajatus ajan viettämisestä poliisin kanssa oli mahdoton. Heillä päin poliisit olivat vihollisia, ja hän muisteli muutamaa kohtaamistaan näiden kanssa pelon ja häpeän vallassa. Eikä hän myöskään voinut luottaa siihen, ettei joku Guyn työtovereista mahdollisesti tunnistaisi häntä.

			Ei. Se ei käynyt päinsä.

			Nancy ei kuitenkaan ollut huomannut Louisan kiusaantuneisuutta vaan jatkoi lörpöttelyään. ”Tarkoitan, että mehän muutenkin autamme häntä Shoren tapauksen selvittämisessä. Siitä puheen ollen, mitä enemmän asiaa ajattelen, sitä varmempi olen siitä, että syypää on se hänen serkkunsa, taiteilija. Hän tarvitsi rahat, vai mitä? Usko minua, kyse on aina rahasta.”

			”Entä veli? Hänkin peri rahaa, ja oli vihainen koska heidän serkkunsa sai siitä niin suuren osan”, Louisa huomautti. 

			”Offley Shore oli Amerikassa, joten sen täytyy olla Hobkirk”, sanoi Nancy joka harvoin muutti mielipidettään. 

			”Mitä jos veli pyysi jotakuta tekemään sen puolestaan?” Louisa kysyi.

			Nancy hylkäsi ajatuksen liian kaukaa haettuna.

			”No, oli miten oli, me emme sitä tiedä”, Louisa sanoi ja nousi seisomaan. ”Vien Debo-neidin nyt sisälle, hänen vaippansa täytyy vaihtaa.”

			Louisa laati Guylle vastauskirjeen ja kertoi ettei aikonut tulla Cornwalliin tämän kanssa. Hän tunsi katumuksen vihlaisun kirjoittaessaan mutta tiesi että niin oli oikein. Ei kestänyt kauan kun hän sai alakuloisen vastauksen. Guy ei ollut varma menisikö itsekään ja kirjoitti:

			On vaikea tietää, jatkaako tapauksen tutkimista vai ei. Olen tutkinut sen mitä olen voinut, mutta esimieheni ei anna minulle enää vapautusta töistäni johtolankojen selvittämiseksi – eikä uusia ole sen puoleen löytynytkään. Jos hän kuulee että olen lähdössä Cornwalliin, hänellä saattaa olla jotain sanomista siihen. Me emme tiedä muuta kuin että ruskeapukuinen mies nousi junaan Victoria-asemalla ja luultavasti lähti junasta Lewesissä. Olen vastikään puhunut konduktöörin kanssa, ja hänen kuvauksensa junasta laskeutuneesta miehestä ei vastaa neiti Shoren ystävättären kuvausta – kyseessä ei ehkä ollutkaan sama mies. 

			Asetta ei ole löydetty, ja se on varsinainen ongelma. Tohtori Spilsbury sanoi, että neiti Shorea oli lyöty isolla, tylpällä esineellä, joka on voinut olla revolveri tai sateenvarjon kahva. Ja kuka se ruskeapukuinen mies on – jos oletamme että hän oli joku, jonka neiti Shore tunsi, kuten uskomme – en ole keksinyt muita epäiltyjä kuin Stuart Hobkirk, neiti Shoren serkku, siitä syystä että hän peri neiti Shorelta rahaa ja hänen alibinsa on heikko, sekä neiti Shoren veli Offley Shore, joka oli vihainen testamentista. Mutta hän asuu Kaliforniassa eikä edes ollut Englannissa murhan aikaan. Se ei riitä.

			Louisa kuvitteli mielessään Guyn lempeät kasvot, kun tämä kumartui tarkkaavaisena kirjeen ylle ja rypisti hiukan kulmiaan kerätessään rohkeutta kertoa pettymyksestään ja turhautumisestaan.

			Yhtäkkiä hän muisti jotain, mitä Nancy oli sanonut kun he olivat olleet junassa matkalla Rosa Pealin luokse: ovia ei saanut auki sisäpuolelta. Ulos päästäkseen piti avata ikkuna ja kääntää sitten ovenkahvaa junan ulkopuolelta. Konduktööri oli nähnyt miehen laskeutuvan junasta Lewesin asemalla, mutta hän ei ollut maininnut, että mies olisi sulkenut ikkunan perässään. Rautatietyöläiset sanoivat kuitenkin, että kun he nousivat vaunuun seuraavalla asemalla, molemmat ikkunat olivat kiinni. 

			Louisa ei ollut varma, mitä se tarkoitti. Hän tiesi vain sen, ettei halunnut Guyn tuntevan itseään onnettomaksi, ja mietti mitä voisi tehdä tätä auttaakseen. 

			Illalla, kun pikkuiset oli peitelty vuoteisiin, Louisa ja Nanny Blor nauttivat myöhäistä illallista lastenkamarin olohuoneessa – kaakaota ja leipäviipaleita, joilla oli paksulti suolattua voita.

			”Tapasitko koskaan Florence Shorea?” Louisa kysyi, kun he hiljaisuuden vallitessa siemailivat kuumaa kaakaota.

			”Hyvänen aika, kultaseni. Mikä ihme sinut saa taas ajattelemaan neiti Shore parkaa?” Nanny Blor sanoi, laski kaakaokuppinsa pöydälle ja kaiveli esiliinansa taskuista lusikkaa. Hänen syvistä taskuistaan löytyi kaikenlaisia esineitä. Kerran Louisa oli nähnyt, kun hän veti sieltä tekohampaat ja sanoi vain: ”Voi miten hyödyllistä”, ja pani ne sitten takaisin. Nanny ei ollut koskaan käyttänyt tekohampaita. 

			”En tiedä”, Louisa valehteli, ”hän vain juolahti mieleeni. Mutta silti – tapasitko häntä?” 

			”En”, Nanny sanoi. ”Hän oli Rosan ystävä, emmekä me olleet koskaan yhtä aikaa vierailulla. Olin kuullut hänestä Rosalta niin monien vuosien ajan, siitä asti kun he tapasivat sairaanhoitajaopistossa. Hänen nimensä, tiedäthän, se Nightingale-osuus, teki hänestä jonkinmoisen erikoisuuden jo alusta asti.”

			”Millainen hän oli?” Louisa kysyi ja veti jalat alleen nojatuolissa, kuin odottaen iltasatua.

			”Voi, en tiedä mitä rohkenisin sanoa”, Nanny sanoi ja uhkasi niiskaista mutta yskähtikin sen sijaan. ”Luulen että hän oli kuten useimmat kaltaisensa – tarkoitan sotasairaanhoitajattaret. He eivät puhu paljonkaan, he vain tekevät työtään. Rosa kuitenkin piti hänestä. Luulen että hän oli uskollinen ystävä. Ei paljon kertonut asioistaan.”

			”Hän ei mennyt koskaan naimisiin?”

			”Oi ei, hän oli naimisissa työnsä kanssa. Uskoakseni hänen elämässään oli joku mies. Hänen serkkunsa – taiteilija. Mutta jostain syystä he eivät voineet mennä yhteen. Lisäksi hän oli hyvin kiintynyt ystävättäreensä Mabeliin. Flo oli ehkä huolissaan että Mabel jäisi yksin, jos hän menisi naimisiin. Mabel raukka, hänelle Florencen kuolema on ollut kauhea isku.”

			”Mitä hän teki silloin kun ei ollut töissä?”

			”Varo vähän – uteliaisuudesta ei hyvää seuraa”, Nanny sanoi terävästi, mutta Louisa tiesi että hän piti juoruilusta ja vain esitti panevansa vastaan. ”Hän kävi vierailulla ystäviensä luona, hän oli varsin pidetty. Ja hänellä oli jonkin verran varoja – hän tuli hyvin toimeentulevasta perheestä ja oli perinyt jonkin verran – joten hän pystyi aina huolehtimaan itsestään.”

			”Loppuun asti”, Louisa sanoi.

			 ”Niin”, Nanny sanoi surullisesti, ”loppuun asti. Kuka tietää mitä silloin tapahtui? Se oli hyvin ikävä loppu elämälle, jonka hän oli omistanut muiden auttamiselle. Hän on saanut palkintonsa taivaassa, minä oletan. Minulle ei kyllä liikene palkintoja, jos valvon tähän tapaan juttelemassa. Minä menen nyt sänkyyn. Sammutatko sinä valot?”

			”Kyllä”, Louisa sanoi. ”Hyvää yötä, Nanny.”

			”Hyvää yötä, lapsukainen.”

		

	
		
			33. luku

			Ei kulunut monta päivää, kun Nancy otti ujosti kirjeen taskustaan näyttääkseen sitä Louisalle. ”Hän on kirjoittanut minulle”, hän sanoi voitonriemuisen näköisenä. 

			Ja niin oli. Lucknor – joka oli allekirjoittanut ”aulis palvelijanne, Roland Lucknor” – oli lähettänyt Nancylle lyhyen viestin ja kiittänyt ”mitä miellyttävimmästä” kävelystä puutarhan ympäri ja toivoi että he voisivat tavata uudestaan Lontoossa. Hän tiesi, ettei heidän pitänyt puhua siitä, mutta hän oli iloinen että heidät oli sattumalta esitelty toisilleen tanssiaisissa, koska sen takia hänen oli ollut mahdollista löytää lordi Redesdale. Meidän, jotka olimme Ypresissä, on vaikea puhua noista vuosista, hän kirjoitti, joten on aina hienoa löytää joku joka ymmärtää, vaikka yhteisistä muistoista ei puhuttaisikaan ääneen. 

			”Hän on runoilija, eikö olekin?” Nancy sanoi ja painoi viestiä dramaattisesti molemmin käsin rintaansa vasten. ”Voi, onko sinun pakko näyttää tuolta? Älä ole tuollainen ilonpilaaja.”

			Louisa oli keskeyttänyt ompelun ja istui hyvin hiljaa. Aurinko virtasi vihreävalkoraidalliselle vauvan suojapuvulle hänen sylissään. ”Haluan olla iloinen puolestasi”, hän sanoi. ”Mutta minusta sinun pitää olla varovainen. Hän on paljon vanhempi kuin sinä. Sinä olet vasta tyttö.”

			”Katariina Aragonialainen oli kuusitoista, kun hän meni naimisiin prinssi Arthurin kanssa”, Nancy sanoi uhmakkaasti. 

			”En usko, että isäsi nielaisee tuon perustelun”, Louisa sanoi. ”Enkä usko myöskään, että meidän kannattaa vielä puhua avioliitosta.”

			”Miksi sinun täytyy kuulostaa noin epäluuloiselta? Minun nähdäkseni hän ei ole tehnyt mitään väärää, paitsi ollut kertakaikkisen hurmaava.”

			”Ehkä juuri siksi olenkin epäluuloinen”, Louisa sanoi ja nosti sitten neulaa pitelevää kättään sen merkiksi että aikoi jatkaa työtään.

			”Myönnät siis sen”, Nancy sanoi. ”No, minä aion osoittaa että olet väärässä. Ja aion kirjoittaa hänelle nyt ja ehdottaa että tapaamme Lontoossa, etkä sinä voi estää minua.”

			”Kenet sinä aiot tavata Lontoossa?”

			Louisa nousi heti seisomaan, ja Nancy kääntyi ympäri ja hätkähti nähdessään lady Redesdalen oviaukossa.

			”Tulin Deboa katsomaan”, hän sanoi. ”Kenet aiot tavata, Koko?” 

			Nancy kokosi itsensä. ”Marjorie Murrayn”, hän vastasi. ”Hän ehdottaa, että menisin kesänäyttelyyn hänen kanssaan.”

			”En todellakaan ole sitä mieltä, että saisit mennä Lontooseen yksin”, hänen äitinsä sanoi vakavana. ”Onko tuo kirje häneltä? Saisinko nähdä sen?”

			”Muv! Se on minun kirjeeni.”

			”Tiedän sen hyvin. Ole hyvä ja anna se minulle.”

			Louisa jähmettyi eikä pystynyt sanomaan mitään. Hän tiesi mitä tästä seuraisi, eikä hän voinut kuin katsella kun Nancy hitaasti ojensi kirjeen äidilleen. Hän ajatteli: tältä tuntuu hukkuminen. Guy tuli hänen mieleensä, kirje jonka hän oli aikonut kirjoittaa Guylle, ja katosi taas yhtä nopeasti. Kaikki haipui, paitsi kohtaus joka esitettiin hänen silmiensä edessä.

			Lady Redesdale luki ensimmäiseksi allekirjoituksen. ”Miksi herra Lucknor kirjoittaa sinulle?”

			Nancy puhui kohti persialaista mattoa. Hän näytti tuijottavan karhunvatukkamehutahraa, joka yritti tekeytyä osaksi kuviota. ”En minä tiedä.”

			Lady Redesdale käänsi kirjeen ja luki sen alusta asti. ”Mitä hän tarkoittaa tällä – hän on pahoillaan, että sinun ja neiti Cannonin piti lähteä tanssiaisista niin äkkiä? Mistä tanssiaisista? Louisa, vastaa sinäkin.”

			”Hyvä lady Redesdale, olen kamalan pahoillani –”

			”Muv kiltti, älä syytä Lou-Louta, ei se ollut hänen syynsä, minä pakotin hänet siihen”, Nancy keskeytti ja katsoi nyt suoraan äitiään, melkein polvistuen, kädet rukoukseen liitettyinä.

			”Mihin?” 

			”Lähtemään tanssiaisiin. Me kävimme tanssiaisissa. Minä pakotin Louisan tulemaan esiliinakseni.”

			”Milloin tämä tapahtui?” Louisa ajatteli, että ymmärsi ensi kertaa sanonnan ”kasvot kuin ukkospilvi” nähdessään lady Redesdalen ilmeen. 

			”Sinä iltana, kun me sanoimme menevämme illalliselle Marjorie Murrayn ja hänen kummitätinsä kanssa. Menimme kyllä Savoyhin, ja he olivat siellä, mutta ne olivat tanssiaiset. Muv, et voi olla noin vihainen. Lou-Lou oli siellä, en ollut yksin.” Nancyn silmät laajenivat ja täyttyivät kyynelistä. ”Ole kiltti, älä kerro Farvelle.”

			”Me menemme heti paikalla kertomaan isällesi”, lady Redesdale sanoi, ja hänen hyytävä äänensä olisi voinut peruuttaa koko kesän. ”Mitä sinuun tulee, Louisa, meidänkin täytyy keskustella. Ehdotan, että menet Nanny Blorin luo ja kerrot hänelle tarkalleen, mitä olet tehnyt. Olen hyvin pettynyt.” Hän huokaisi väsyneesti. ”Todellakin hyvin pettynyt.”

			Hän kääntyi kannoillaan ja käveli alakertaan perässään Nancy, joka katsoi Louisaa olkansa yli ja lausui äänettömästi: ”Olen kamalan pahoillani.”

			Vapiseva Louisa lähti etsimään Nanny Bloria, jonka hän tiesi hyörivän Deccan ja Unityn ympärillä suostuttelemassa heitä panemaan aurinkohatut päähänsä ennen puutarhaan lähtöä.

			”Siinähän sinä olet!” Nanny sanoi. ”Auttaisitko minua hiukan, kultaseni? En pysty kumartumaan tarpeeksi alas sitoakseni näiden pikku kirppujen hattujen nauhoja, ja he vääntelehtivät niin kauheasti. Decca, muruseni, koeta pysyä paikoillasi.”

			”En tahdo sitä!” kiljui Decca. ”Se näyttää hölmöltä!”

			”Kukaan ei katso sinua, kultaseni”, Nanny sanoi, painoi käsillään ristiselkäänsä ja päästi pienen voihkaisun.

			Louisa kumartui ja sitoi nopeasti pikkutyttöjen hatut, sitten hän sanoi Nannylle: ”Olen hyvin pahoillani, Nanny, mutta pelkään että minut erotetaan.” Hän puri hampaansa yhteen ja painoi kieltä kitalakeensa, sillä oli vakaasti päättänyt olla itkemättä. 

			”Minkä takia?” Nanny kysyi hämmennyksen paistaessa hänen kasvoiltaan. Ehkä vuosikymmenten mittaan luetut iltasadut olivat yksinkertaistaneet hänen tunteensa kuvakirjamaisiksi. Jos hän tunsi jotain, se näkyi hänen kasvoiltaan. 

			”Menin Nancyn, tarkoitan Nancy-neidin, kanssa Lontoossa tanssiaisiin, joihin hänellä ei ollut lupaa osallistua.”

			”Ei ollut lupaa…” Nanny toisti tyrmistyneenä. Ajatus, että hän tekisi jotain mitä hänen työnantajansa eivät olleet suorasanaisesti sallineet, oli hänelle yhtä kaukainen kuin kuu-ukko. Se ei ollut luonnonlakien mukaista.

			”Lady Redesdale sai sen juuri selville ja vei Nancy-neidin alakertaan isänsä luo. Hän käski minun tulla kertomaan sinulle. Voi Nanny, olen niin kamalan pahoillani.” Jos hänestä oli aiemmin tuntunut että hän oli hukkumaisillaan, nyt hän oli vajonnut merenpohjaan. 

			”Tyttö kulta”, Nanny sanoi. ”En oikein tiedä mitä sanoa. Voi hyvänen aika sentään. Toivon, etteivät he käske sinun lähteä. En tiedä mitä tekisin ilman sinua. Ja ajatus siitä, että minun pitäisi kouluttaa joku uusi…” Hän löysi tuolin ja vajosi siihen, ja hänen kasvonsa valahtivat kuin puhjennut rantapallo. ”Mutta sinun ei olisi pitänyt tehdä sellaista. Mikä sinuun oikein meni?”

			”Nancy-neiti pyysi minua. Hänen ystävänsä Marjorie Murray oli menossa, ja hän halusi mennä tämän kanssa. Hän tiesi ettei lordi ikimaailmassa antaisi lupaa mutta sanoi että menisi silti. Ajattelimme että jos minä sentään olisin hänen kanssaan, se ei olisi yhtä pahasti tehty. Nyt tiedän, ettei asia ollut niin. Ja joka tapauksessa se oli kamala ilta.”

			”Miksi se oli kamala? Haluanko edes kuulla?” Nanny oli alkanut toipua.

			”Minä… no, minä näin erään, jota en olisi halunnut nähdä, ja meidän piti lähteä kiireessä”, Louisa sanoi kompastellen sanoihinsa. ”Ole kiltti, älä anna heidän antaa minulle potkuja. En voi palata kotiin.”

			Nanny katsoi häntä myötätuntoisesti. ”Ymmärrän miltä sinusta tuntuu”, hän sanoi. ”Olen tavannut elämäni aikana monia tyttöjä, jotka toivoivat saavansa paremman elämän palvelustyttönä. Minun pitäisi tietää. Tein itsekin sen päätöksen vuosia sitten. Katsotaan mitä voin tehdä, vaikka en lupaa mitään. Lordi Redesdale on hyvin ankara tyttäriensä suhteen. Mutta älä sure, kultaseni.”

			Louisa vajosi Nannyn syliin, otti vastaan tämän halauksen ja hengitti sisäänsä päärynäkaramellien lohdullista tuoksua. Hän nieli nyyhkäyksensä ja nousi kiusaantuneena seisomaan tuntiessaan Deccan nykivän hamettaan. Unity seisoi yhä matolla ja katseli heitä, hattu päässä mutta nauhat taas auki. 

			Seuraavat päivät olivat kärsimystä kaikille talossa, kun lordi Redesdale ärjyi vuoroin koirille kun nämä makasivat väärässä paikassa, Adalle tämän tullessa ruokasaliin väärällä hetkellä, ja rikkinäiselle neulalle gramofonissaan. Kumpikaan perheen vanhemmista ei kiinnittänyt mitään huomiota Nancyyn, eivätkä hänen sisarensa saaneet puhua hänelle – ”aivan kuin minut olisi eristetty autiolle saarelle”, hän sanoi, ja se oli paljon pahempi kohtalo kuin olla jatkuvan raivon kohteena. 

			Louisa hiiviskeli lastenkamarissa eikä uskaltanut lähteä alakertaan, joten Nanny joutui viemään tytöt olohuoneeseen teelle ja kapuamaan puhkuen portaat ylös. 

			Lopulta, kun kolme päivää oli kulunut, lady Redesdale kutsui sekä Louisan että Nancyn aamuhuoneeseen aamiaisen jälkeen. Tytöt seisoivat hänen edessään kun hän istui kirjoituspöytänsä takana. 

			”Louisa, lordi ja minä olemme päättäneet, että vaikka tämä oli vakava rikkomus”, hän katsoi Louisaa tuimasti, ”meillä ei ole harhakäsityksiä vanhimman tyttäremme suostuttelutaidoista. Sitä paitsi Nanny Blor tarvitsee sinua. Joten sinä saat jäädä, mutta tästä lähin pidämme sinua tarkasti silmällä.”

			Louisa nyökkäsi. ”Niin, lady Redesdale. Ymmärrän. Kiitos.”

			Lady Redesdale kääntyi kohti tytärtään, jonka kasvoilla oli nyrpeä ilme. ”Mitä sinuun tulee, Nancy, isäsi ja minä olemme päättäneet, että sinun on parasta lähteä muualle kouluun. Lähetämme sinut Hatherop Castleen, jonne on tunnin matka täältä. Voimme vain toivoa, että siellä onnistutaan opettamaan sinulle hyviä tapoja ja arvokasta käytöstä, joita tarvitset edetäksesi elämässä, kun me olemme niiden opettamisessa näköjään täysin epäonnistuneet. Olet vuosikausia sanonut että haluaisit mennä kouluun. No, nyt saat mitä olet toivonutkin.”

			”Mutta Muv, minä –”

			”Mitä ikinä aiotkin sanoa, en halua kuulla sitä. Aloitat Hatheropissa kesän jälkeen”, lady Redesdale sanoi ja käänsi sitten katseensa. ”Voitte palata yläkertaan.”

			Louisan sydän hakkasi edelleen kiihtymyksestä, joka oli vallannut hänet heidän seistessään lady Redesdalen edessä. Hän tunsi helpotusta siitä, ettei häntä sittenkään karkotettaisi takaisin Lontooseen, missä hänellä ei olisi muita mahdollisuuksia kuin ryhtyä pyykkäriksi tai – ei, sitä hän ei edes ajattelisi… Hän oli turvassa, toistaiseksi. 

			Mitä Nancy sitten tunsikin, se ei ollut helpotusta. Hän voihki heidän kiivetessään portaita ylös. ”Isäsi ja minä”, hän matki. ”Tämä on kaikki Muvin syytä, tiedän sen! Farve ei ikinä lähettäisi ketään meistä kouluun – siellä on pelkkiä karvaisia sinisukkia, jotka pelaavat hockeytä, hän sanoo. Tämä on Muvin idea. Hän ei kestä sitä, että minulla on vihdoinkin talossa ystävä, joten hän haluaa lähettää minut pois.” Porrastasanteella Nancy tarttui Louisan käsivarsiin. ”Mitä minä teen? Roland ei voi kirjoittaa minulle sinne. Sinun täytyy kirjoittaa hänelle puolestani, Lou.”

			”En voi”, Louisa sanoi. ”Kuulit, mitä äitisi sanoi. Jos teen vielä yhdenkin virheen, minut lähetetään pois. En voi ottaa sitä riskiä. Olen pahoillani.”

			”Niin”, Nancy antoi heti periksi, sillä ymmärsi Louisan sanojen painavuuden. ”Ja minä haluan että pysyt täällä. Joten emme tee niin. Minä mietin jotain. Voi! Äiti on niin ärsyttävä! On totta, että halusin mennä kouluun, mutta vain siksi että oli sellaista helvettiä olla täällä, missä en oppinut mitään, missä minulla ei ollut ketään kenen kanssa jutella. Kaikki on ollut toisin sen jälkeen kun sinä tulit.”

			”Sinun täytyy nähdä asian hyvät puolet”, Louisa sanoi. Hän oli vihdoin tyyntynyt. ”Se ei ole pitkä aika. Ja minä tulen edelleen olemaan täällä. Mennään ylös ja kerrotaan Nannylle. Hän on ollut päivä­kausia poissa tolaltaan.”

		

	
		
			34. luku

			Taloudenhoitaja rouva Windsor marssi lastenkamariin kasvot raivon tummentamina. Nanny ja Louisa olivat juuri saaneet pienimmät tytöt valmiiksi lähtemään teelle kirjastoon.

			”Hyvää iltapäivää, rouva Windsor”, Nanny Blor sanoi tasaisesti, kiinnittämättä mitään huomiota huoneeseen tulvahtaneeseen jäätävään tunnelmaan. 

			Rouva Windsor mulkoili Louisaa. ”Puhelu sinulle”, hän sanoi hampaat edelleen yhteen puristettuina. ”Joku herra Sullivan. Ja tämä ei saa toistua.” Hän asteli ylväästi pois. 

			Louisa punastui ja juoksi alakertaan eteisen yhteydessä olevaan puhelinkomeroon. Onneksi taloudenhoitaja oli mennyt muualle purkamaan pahaa tuultaan.

			”Herra Sullivan?” Louisa kuiskasi puhelimeen. Kuuloke tuntui painavalta, eikä hän ollut aivan varma, mistä tiesi toimiko se. 

			”Neiti Cannon”, Guy sanoi heikosti kaikuvalla äänellä. ”Anteeksi että soitan puhelimella, mutta, no… ajattelin että voisin kuitenkin yrittää.”

			”Yrittää mitä?” Louisa kysyi ja katseli ympärilleen siltä varalta, että rouva Windsor yhtäkkiä ilmaantuisi kuin noita pantomiimissa. Jos taloudenhoitaja olisi tupsahtanut huoneeseen salaluukusta savupilven keskellä, se ei olisi hämmästyttänyt Louisaa vähääkään.

			”Muistatko kun kerroin sinulle epäillystä, Stuart Hobkirkistä? Menin katsomaan hänen maalaustaan Royal Academyn kesä­näyttelyyn, ja kävi ilmi että jossain galleriassa Lontoossa on esillä enemmänkin hänen töitään. Näyttely avautuu muutaman päivän kuluttua. Onko mitään mahdollisuutta, että sinä voisit tulla sinne kanssani?”

			”Miksi?” Louisa kysyi.

			Guy hämmentyi. Sitä kysymystä hän ei ollut odottanut. ”Minä en saisi kuulustella häntä. Vaikuttaisi ehkä viattomammalta, jos olisit mukana.”

			”Ai jotta voisit syyttää minua?” Louisan ei olisi pitänyt kiusoitella, mutta hän ei voinut vastustaa tilaisuutta. 

			”En tarkoittanut aivan sitä, mutta niin kai. Ja sitä paitsi…” Guy epäröi mutta ei liian pitkään. ”Haluaisin tavata sinut. Tiesin että se tuskin onnistuu, mutta pitihän minun kysyä.”

			Louisa kuuli Guyn hengityksen linjan toisessa päässä. Hän ajatteli, mikä ihmeellinen kapistus puhelin olikaan, eikä ensimmäistä kertaa. Guy oli mailien päässä. 

			”Mutta minun pitää kysyä Nanny Blorilta, saisinko vapaata.”

			”Niin tietysti, ymmärrän sen. Mutta oletko tosiaan sitä mieltä, että voisit tulla?”

			Louisa nauroi. ”Kyllä olen.”

			”Avajaiset ovat ensi torstaina St Jamesissa. Voisimmeko tavata Green Parkin aseman edustalla kello kuusi?”

			”Yritän parhaani mukaan päästä paikalle. Kuulemiin, herra Sullivan.” Louisa ripusti kuulokkeen paikalleen ja pyyhki käden hameeseensa. Se oli hikinen, mutta hän sanoi itselleen, että se johtui vain huoneen kuumuudesta.

			Lontoon-käynnin oli määrä olla lyhyt, sillä tarkoituksena oli lähinnä hankkia tavaroita, joita Nancy tarvitsi Hatherop Castleen menoa varten. Ajatus, että hän saisi koulussa uusia ystäviä ja koulun kirjastossa olisi uusia kirjoja hänen käyttöönsä, oli rauhoittanut Nancyn viime viikkojen aikana. Heillä oli pitkä lista ostettavaa Nancyn matka-arkkuun, ja Louisan oli määrä mennä Nancyn ja lordi Redesdalen mukana lordin suosikkikauppaan Lontoossa, The Army & Navyyn, mistä he löytäisivät kaiken tarvittavan.

			Ensimmäisenä iltana, kun Louisa ja Nancy olivat keittiössä valmistamassa kaakaota, jonka aikoivat viedä yläkertaan makuuhuoneisiinsa, he kuulivat etuovelta metakkaa. He kurkistivat eteiseen ja näkivät lordi Redesdalen väittelevän noin kahdenkymmenen vuoden ikäisen nuoren miehen kanssa, jonka tukka oli sekaisin ja silmät harottivat. Miehen puhe oli suuttumuksesta epäselvää, ja hän änkytti.

			”Se on Bill”, Nancy sanoi.

			”Kuka on Bill?”

			”Natty-tädin poika. Sen, joka asuu Ranskassa, vaikka luulen että Bill asuu nykyään täällä.”

			Louisa katseli miten lordi Redesdale yritti työntää Billin ulos ovesta, mutta tämä vastusteli ja tuli entistä kiihtyneemmäksi. ”Hän taitaa olla humalassa”, Louisa sanoi. ”Meidän on paras jättää heidät rauhaan.”

			He hiipivät takaportaita huoneisiinsa eivätkä puhuneet asiasta enempää ennen kuin seuraavana kesänä.

		

	
		
			35. luku

			Seuraavana torstaina Guy seisoi melko hermostuneena Green Parkin aseman ulkopuolella. Ilma oli lämmin ja matkustajien askelissa oli toiveikasta hilpeyttä, kesän tunnelmaa. Kukkia ja mehiläisiä, Guy ajatteli. Jonkin ajan kuluttua, kun hän oli jo alkanut ihmetellä, mahtaisiko Louisa ensinkään tulla ja miten pitkään hänen kannattaisi odottaa, hän näki naisen juoksevan katua pitkin hattuaan pidellen, hame perässä liehuen. Nainen jatkoi juoksuaan kunnes oli melkein hänen vieressään, ja silloin hän tajusi että se oli Louisa.

			”Herra Sullivan!” Louisa huohotti. ”Minä tässä.” Hän nauroi Guyn silmien siristelylle silmälasien takana, mikä oli hänelle jo sydäntä lämmittävä ja tuttu näky. 

			”Peijakas, sinähän se olet”, Guy sanoi ja tunsi mielihyvän aallon vyöryvän lävitseen. ”Olen hyvin iloinen, että tulit.”

			”Voi, he olivat minulle vähän vapaata velkaa, joten se kävi helposti”, Louisa sanoi vain hiukan narraten. Nancy oli nostanut metakan ja vaatinut saada tulla hänen kanssaan, mutta Louisa oli halunnut tällä kertaa mennä yksin.

			Heidän kävellessään St Jamesia kohti jalkakäytävät vilisivät kiireisiä miehiä, joilla oli helteestä huolimatta puvut ja hatut ja jotka heiluttelivat sateenvarjoja tärkeinä kuin ne olisivat olleet hopeapäisiä kävelykeppejä. Guy alkoi kertoa Louisalle näyttelystä, johon he olivat menossa.

			”Se on Cornwallin St Ivesin taiteilijoiden näyttely, ja Hobkirk on yksi heistä. Avajaiset ovat tänään. Olen varma että hän on siellä itsekin.” Guy pelkäsi hiukan, että Louisa ajattelisi Guyn pyytäneen hänet ulos väärin perustein. 

			”Niin”, Louisa sanoi. ”Olet luultavasti oikeassa. En ole koskaan ennen ollut näyttelyn avajaisissa. Olenko tarpeeksi hyvin pukeutunut?” Hän pysähtyi Guyn eteen keskelle jalkakäytävää ja odotti tuomiota.

			Guy näki hänen ruskeat silmänsä, ruusunnuppusuunsa ja hoikan vartalonsa sinisessä puuvillatakissa, sirot nilkat ja pienet jalat kiillotetuissa kengissä, joissa oli vain tuuman korkuiset korot. Hänestä Louisa oli täydellinen. 

			”No?” yllytti Louisa. 

			Guy ei sanonut mitään, ojensi vain käsivartensa jotta Louisa tarttuisi siihen, ja niin he kävelivät viimeiset pari sataa metriä näyttelyyn. 

			Galleriaan oli jo kokoontunut ryhmä nuoria ihmisiä, jotka joivat viiniä ja juttelivat kovaäänisesti keskenään. Guy otti tarjoilijalta vastaan viinilasillisen mutta Louisa kieltäytyi, ja sitten he seisoskelivat näyttelyssä yrittäen näyttää siltä kuin heidän kuuluisikin olla siellä, vaikka he tunsivat itsensä nokkosiksi ruusupenkissä. Louisa katseli suu auki joidenkin naisten leninkejä, ohuita kuin kuultopaperi, jonka läpi lapset kopioivat kuvia lordi Redesdalen kirjasta Renessanssin taide. Eräässä nurkassa seisoi mies, joka oli hänen nähdäkseen punannut huulensa.

			Kymmenen minuutin kuluttua Louisa pyysi Guyta kumartamaan korvansa hänen puoleensa.

			”Emmehän me pysty noin vain tunnistamaan herra Hobkirkiä”, hän kuiskasi. ”Meidän kannattaa kysyä joltakulta, missä hän on.” Louisa tirskahti ja Guy toivoi ettei vain punastuisi. ­­­

			Hän kysyi eräältä lähellä seisovalta pariskunnalta, ja nainen, jonka mustaan sifonkileninkiin oli painettu punaisia ruusuja hälyttävästi rintojen päälle, osoitti pitkällä savukkeenpidikkeellään heille taiteilijan.

			Stuart Hobkirk oli viisissäkymmenissä mutta näytti nuoremmalta. Hän antoi mielikuvan vuosikausia nälkää nähneestä taiteilijasta, vaikka olikin nyt hyvässä lihassa. Paksu vaalea tukka oli kammattu pois otsalta, ja hänellä oli hyvin istuva samettitakki. Hän seisoi ja poltteli ympärillään viisi kuusi samaan tapaan pukeutunutta, boheemin oloista henkilöä, jotka kuuntelivat häntä hievahtamatta. Guy ymmärsi että hänen pitäisi valita oikea hetki hyvin huolellisesti. 

			Stuart sai vihdoin kerrottua vitsinsä loppuun ja lähti ihailijoidensa keskeltä kohti tarjoilijaa. Guy astahti eteenpäin ja pysäytti hänet juuri kun hän oli vaihtamassa tyhjää lasiaan täyteen.

			”Herra Hobkirk?” Guy sanoi, käsi ojennettuna.

			”Niin?” Hobkirk sanoi ja näytti siltä kuin olisi kerännyt kärsivällisyyttä jaksaakseen taas ystävällisesti kuunnella jonkun kehuvan taidettaan. 

			”Nimeni on Sullivan”, Guy sanoi, ”ja olen Lontoon, Brightonin ja etelärannikon junapoliisista. Olemme puhuneet aiemmin puhelimessa serkustanne, Florence Shoresta.”

			Stuartin ilme muuttui harmistuneeksi. ”Minusta tämä ei ole oikea paikka eikä aika tällaiselle.”

			”Olkaa ystävällinen, sir”, Guy sanoi, ”pyydän vain minuutin aikaanne. Tiedän, ettei tämä ole kovin miellyttävää, ja olen siitä pahoillani, mutta meidän on tärkeä puhua asiasta nyt.”

			Louisa oli seissyt lähellä ja pysytellyt tarkoituksella vaiti, mutta nyt hän hymyili herra Hobkirkille rohkaisevasti. 

			”Hyvä on sitten”, Hobkirk sanoi, talloi tupakkansa lattiaan ja otti kulauksen viiniä. ”Meidän on paras istuutua; en jaksa seisoa pitkään, kuten näette.”

			Guy ja Louisa huomasivat, että Hobkirk nojasi kävelykeppiin, ja kun hän siirtyi kohti pientä sohvaa huoneen seinustalla, hän nilkutti silminnähden. 

			Louisa tunsi pettymyksen maun suussaan. Hobkirk ei mitenkään voinut olla se mies, joka oli hypännyt junasta. Hän ei pystyisi hyppäämään alas mistään. 

			Guy ja Hobkirk istuutuivat ja Louisa jäi seisomaan sohvan viereen. Hän tunsi itsensä vahtikoiraksi.

			”Mainitsitte aiemmin, että olitte murhan tapahtumahetkellä yksin kotona maalaamassa”, Guy sanoi. 

			”Niin”, sanoi Hobkirk kurkkuaan selvittäen. 

			”Muistan teidän sanoneen, ettei kukaan voinut todistaa sitä, mutta on hyvin tärkeää, että yrittäisitte keksiä jonkun”, Guy sanoi.

			”Miksi? Epäilläänkö minua?”

			Guy ei oikein tiennyt miten vastata, mutta hänen vaikenemisensa riitti rohkaisemaan Hobkirkiä.

			”Kuulkaa, juttu on niin, etten voinut sanoa mitään, sillä olin juhlissa. Kyllä, ennen kuin kysytte, ne olivat päivällä. Ne olivat alkaneet viikonloppuna ja jatkuivat yhä.”

			”En oikein ymmärrä”, Guy sanoi. ”Jos te olitte juhlissa, niin kai monikin ihminen voisi vahvistaa, että olitte siellä.”

			”Nii-in, kyllä vain. Itse asiassa kaksi tai kolme heistä on täällä nytkin. En voinut mainita siitä aiemmin, koska, nähkääs… No, totuus on, että olin ottanut kokaiinia ja polttanut oopiumia, enkä tiennyt mistään mitään. Olin täysin sekaisin. En halunnut, että äitini saisi kuulla siitä.” Nyt kun Hobkirk oli tunnustanut, hänen asenteensa oli enemmänkin hälläväliä-huoleton kuin nöyristelevä. 

			”Lyhyesti sanoen”, sanoi Guy, joka ei halunnut ryhtyä keskustelemaan huumeista, sillä vaikka niiden käyttäminen oli paheksuttavaa, se ei ollut vastoin lakia, ”täällä on siis tänään ihmisiä, jotka voivat vahvistaa teidän olleen Cornwallissa tämän vuoden tammikuun kahdentenatoista?”

			”Kyllä”, Hobkirk sanoi tyyntyneenä. ”Kuulkaa, tämä kaikki on ollut niin kauheaa. Sekin, että Offley oli niin vihainen testamentin takia.” Hän kääntyi ja katsoi Guyta silmiin. ”Minä rakastin Florencea. Hän ymmärsi minua, kun niin monet eivät ymmärrä.”

			Guy vääntelehti paikallaan. ”Niin, hmm, minä olen saanut sen käsityksen että te ja neiti Shore olitte… läheisiä.”

			Hobkirk ulvoi yhtäkkiä naurusta. ”Tarkoitatteko, että me olisimme olleet rakastavaisia?”

			Guy meni kirkkaanpunaiseksi kasvoiltaan eikä keksinyt mitä vastata.

			”Poika kulta, emme tietenkään olleet. Sanoisimmeko, että rakas Flo oli kallellaan toiseen suuntaan. Hänen rakastettunsa oli Mabel Rogers.”

		

	
		
			36. luku

			Kun Guy oli puhunut lyhyesti kahden Hobkirkin mainitseman henkilön kanssa, ja he olivat vakuuttaneet, että Hobkirk oli ollut juhlissa, vaikka kukaan ei oikein muistanut, mitä oli tapahtunut tai mikä päivä oli ollut, hän ja Louisa lähtivät galleriasta.

			He kulkivat vaitonaisina St Jamesin halki. Viimeinen paljastus oli järkyttänyt Guyn sanattomaksi, mutta Louisan ajatukset olivat ennemminkin Hobkirkin ontumisessa ja kävelykepissä. He puhuivat hetken tilanteesta ja sanoivat sitten alakuloiset hyvästit Green Parkissa. Guy oli niin toivonut voivansa tehdä Louisaan vaikutuksen poliisintaidoillaan, mutta hän olikin vaikuttanut hölmömmältä kuin koskaan. Siltä ainakin oli tuntunut. Nyt häneltä puuttuivat sekä epäillyt että johtolangat, ja jos Jarvis saisi selville, mitä hän oli tehnyt, hänen työpaikkansa olisi vaarassa. Louisa oli katkerasti pettynyt hänen puolestaan.

			Sinä iltana, palattuaan Mitfordien vuokraamaan taloon Lontoossa, Louisa tapasi Nancyn valveilla häntä odottamassa.

			”No?” Nancy kysyi hiipien Louisan huoneeseen. ”Mitä tapahtui?”

			Louisa istui sängyllään. ”Ei mitään. Toisin sanoen se ei voinut olla Stuart Hobkirk. Hän nilkuttaa ja käyttää keppiä. Hän ei millään voi olla se mies, jonka nähtiin hyppäävän junasta Lewesin asemalla.”

			”Olisiko kävelykeppi voinut toimia aseena?” Nancy kysyi.

			”Ehkä, mutta vaikka perintö olisi ollut motiivina, siinä ei ole järkeä. Hän ontuu liian selvästi. Jos hän olisi jollain keinolla onnistunut hyppäämään junasta, Lewesin asemamies olisi huomannut hänen ontuvan kävellessään.”

			”Eikö se ollutkaan intohimorikos? Entä hänen heikko alibinsa?”

			”Hän esitteli Guylle kaksi henkilöä, jotka pystyivät todistamaan olleensa hänen seurassaan sinä päivänä, ja hän sanoi etteivät hän ja Florence olleet rakastavaisia. Hän sanoi, että Florencen rakastettu oli hänen ystävättärensä Mabel Rogers.”

			”Pahus”, Nancy sanoi. Hän mietti asiaa hetken. ”En tiennyt, että sellaista on oikeasti.”

			”Kyllä sellaista on”, Louisa sanoi.

			”Se on kuin ihastusta, oletan… No, se siitä sitten, vai?” Nancy sanoi. ”Meillä ei siis ole enää epäiltyä?”

			Nancy sanoi hyvää yötä ja Louisa meni sänkyyn mutta ei saanut unta. Hän makasi pimeässä ja mietti. Sitten hän sai ajatuksen, nousi ylös, sytytti lampun ja otti esille paperia ja kynän kirjoittaakseen kirjeen.

			Hyvä Guy,

			älä vain luovu tutkimasta tapausta. Uskon, että voit selvittää sen, ja minä haluan olla avuksi. Enemmänkin, uskon että voin olla avuksi.

			Nancy sanoi jokin aika sitten jotakin, mihin en kiinnittänyt silloin huomiota. Se tapahtui junassa, kun matkustimme Victoria-asemalta St Leonardsiin, samalla reitillä, jolla neiti Shoren kimppuun käytiin. Nancy huomasi, etteivät junanvaunun ovet aukene sisältäpäin. Jos joku poistuu junasta omin neuvoin, hänen on ensin avattava ikkuna ja käännettävä ovenkahvaa ulkopuolelta. Rautatietyöläiset, jotka nousivat vaunuosastoon seuraavalla asemalla, sanoivat että molemmat ikkunat olivat kiinni. Mutta konduktööri sanoi, että mies, jonka hän näki lähtevän junasta Lewesissä, ei kääntynyt sulkemaan ikkunaa jäljessään. 

			Ymmärrätkö, mitä se merkitsee? Jonkun toisen on täytynyt sulkea ikkuna hänen puolestaan. Neiti Shorea ei tappanut yksi ihminen, vaan kaksi.

		

	
		
			II osa

			1921

		

	
		
			37. luku

			Louisa seisoi rannalla Dieppessä ja veti keuhkonsa täyteen lämmintä meri-ilmaa. Hän tiesi, etteivät taivaalla lentelevät lokit olleet sen kummempia kuin englantilaiset lokit, mutta hän oli kuulevinaan niiden kirkunassa lievän ranskalaisen aksentin. Hän nautti siitä, miten kaikki Ranskassa tuntui erilaiselta, niin auringon utuinen kuumuus, rannan hieno hiekka kuin aamiaissarvien rapea herkullisuuskin. Se, että hän oli polttanut nenänsä ensimmäisenä päivänä, tuntui sekin vain jännittävän eksoottiselta. Mutta jos jotkut asiat ihastuttivat ­Louisaa, toiset aiheuttivat Nanny Blorissa epätoivon ja turhautumisen puuskia: vessat olivat saastaisia, tee tympäisevää ja ihmiset sekä epäilyttäviä että valkosipulilta lemuavia.

			Talo, jonka lordi ja lady Redesdale olivat vuokranneet muutamaksi kesäviikoksi, sijaitsi lähellä paljon puhutun Natty-tädin taloa, tädin, jonka täyden henkilöhistorian Nancy oli hengästyneenä kertonut Louisalle. 

			”Hänellä on ollut liuta rakastajia”, Nancy kertoi, ”hänen neljällä lapsellaan on ainakin kaksi isää, mutta yksikään ei ole hänen aviomiehensä, ja hän on hulluna uhkapeliin, vaikka Farve sanoo ettei hänellä ole ollenkaan rahaa.”

			”Oletko varma?” Louisa kysyi, sillä kertomus tuntui olevan ristiriidassa lady Blanchen valkohiuksisen, aina hyvin tyylikkään olemuksen kanssa. Lisäksi hänen vävynsä oli Winston Churchill, siirtomaista vastaava ministeri, jonka kaikki sanoivat olevan matkalla suuruuteen.

			Nancy ja Louisa oli lähetetty ostamaan patonkia lounaalle, ja he olivat päättäneet pysähtyä muutamaksi hetkeksi rantakahvilaan katsomaan ohikulkevia lomailevia pariisilaisia. Naiset liikkuivat pitkissä valkoisissa hameissa ja niihin sopivissa jakuissa, auringonvarjot norsunluuihoaan suojaamassa ja huulilla punaista huulipunaa jopa keskellä päivää. Heidän huolellisesti laitettua olemustaan ei tuhrinut tarttuva hiekka tai sulava jäätelö, toisin kuin Louisan, joka hieroi raivokkaasti vadelmajäätelötahroja hameestaan. 

			”Olen kirjoittanut Rolandille”, Nancy sanoi yllättäen. ”En voinut kertoa sinulle aiemmin, en ennen kuin olimme kahden, joten kerron sen nyt. Olen ilmoittanut hänelle että olemme täällä, siltä varalta että hänkin voisi tulla.”

			”Mitä? Miksi olet niin tehnyt?” Louisa kysyi.

			”Haluan tavata hänet uudestaan”, Nancy sanoi, ”ja luulen että hänkin haluaa tavata minut. Me olemme kirjoitelleet toisillemme.”

			”Mutta entä se, mitä tapahtui tanssiaisten jälkeen? Lady Redesdale ei varmasti hyväksy sitä.” 

			”Mutta Farve pitää hänestä. Tiedän, että he ovat tavanneet ja syöneet yhdessä lounasta Lontoossa. Ja Muvkin oikeastaan pitää hänestä. Hän yritti innoissaan saada hänet auttamaan konservatiivien varainkeräysjuhlissa, ennen kuin se tanssiaisjuttu tuli ilmi. Eikä Muv syytä siitä Rolandia, vain minua. Älä ole huolissasi, ei hän ilmaannu tänne noin vain, minä käskin hänen kirjoittaa Farvelle ja kysyä. Meillä on paljon tilaa. Voi Louisa, etkö voisi olla innoissasi minun puolestani! Olisi niin paljon hauskempaa, jos hänkin olisi täällä.”

			”Niin kai”, Louisa sanoi, vaikka ei ollut ollenkaan varma. Hän oli ollut vähällä menettää työpaikkansa, eikä halunnut ottaa sellaista riskiä uudestaan. ”Meidän on paras nyt palata, tai Nanny Blor pelkää että valkoiset orjakauppiaat ovat vieneet meidät”, hän sanoi. 

			”Kunpa olisivatkin!” Nancy pilaili, mutta hän nousi ja he lähtivät suorittamaan tehtäväänsä, Nancy ylpeillen koulussa oppimallaan ranskalla. ”Ei sen puoleen”, hän sanoi Louisalle, ”ei siellä ole muuta opetettukaan kuin ranskaa ja vähän tanssimista.” Hän oli viihtynyt koulussa siitä huolimatta, että oli saapunut niin huonoissa merkeissä, hän oli saanut ystäviä toisista tytöistä ja jopa innostunut liittymään partioon, vaikka Louisa epäili, että takana oli ennemminkin toiminnan tuomat uudet mahdollisuudet kiusata siskoja kuin halu oppia erilaisia solmuja.

			Kun he pääsivät talolle ja ryntäsivät eteiseen vielä lämpimän leivän kanssa, Nanny Blor vaiensi heidät kavahtamalla pystyyn ja käskemällä heidän olla hiljaa.

			”Mitä on tapahtunut?” Nancy kysyi.

			”En ole aivan varma, mutta jotain ikävää. Tänne saapui sähke, ja vanhempasi ovat olleet viimeisen tunnin ajan salongissa suljettujen ovien takana”, Nanny Blor sanoi käsiään väännellen. ”Pitäkää kiirettä, viekää leipä keittiöön madamelle, lounas on melkein valmis.”

			Kun lordi ja lady Redesdale istuutuivat pöytään katetun terassin varjoon, Louisa auttoi keittäjää tarjoilussa, kuten oli tehnyt matkan jokaisena päivänä. Hänellä ei ollut mitään sitä vastaan, sillä hänestä oli hauskaa kuulla lasten juttelevan vanhempiensa kanssa, ja hän saattoi katsoa heitä ankarasti, jos he käyttäytyivät huonosti. Yleensä he kuitenkin käyttäytyivät hyvin; suurin rikollinen oli Unity, joka joskus liukui pöydän alle ja pysytteli siellä kunnes lounas oli ohi, vanhempiensa sivuuttaessa hänen oudon käytöksensä täysin. 

			Tänään tunnelma oli matalalla, sillä lapset tarkkailivat kalvennutta lady Redesdalea ja isäänsä, joka ei puhunut mitään, korkeintaan pyysi mumisten jotakuta ojentamaan suolan. Nancy vaati heitä kertomaan, mistä oli kysymys.

			”Kyse on Natty-tädin pojasta, Billistä”, lady Redesdale sanoi Nancylle. ”Hän on kuollut. Ja minun on kerrottava se Nattylle.”

			”Mitä?” Nancy sanoi. ”Billkö? Mutta mihin? Oliko hän sairas? En tiennyt, että hän oli sairas.”

			Molemmat vanhemmat vaikenivat. Louisa kaatoi lapsille sitruunamehua, ja jopa nesteen loiskuminen kuulosti loukkaavan kovaääniseltä. Nancy ymmärsi, että nyt ei ollut oikea aika vaatia vastausta, ja lounas nautittiin vaisuissa tunnelmissa, vain pienimpien lasten puhuessa, ja heidänkin niukasti.

			Jonkin ajan kuluttua siitä kun pöytä oli korjattu, lady Redesdale lähti talosta yksin, kokomustiin pukeutuneena. Kun hän veti hansikkaita käsiinsä, hän sanoi toivovansa ettei lady Blanche ollut vielä lähtenyt kasinolle. Se sai lordi Redesdalen vaikeroimaan ja istahtamaan raskaasti tuolille, joka oli liian ranskalainen ollakseen mukava.

			Nancy polvistui lattialle isänsä viereen ja painoi päänsä hänen polviaan vasten. ”Ukkoparka”, hän sanoi lordille, joka itki hiljaa. Lordi oli itkenyt lastensa edessä aiemmin vain kerran, silloin kun oli saanut tiedon vanhemman veljensä kaatumisesta Loosissa. 

			”Luulen että hän oli aivan sekaisin tänään”, Nancy sanoi kun hän ja Louisa istuivat juomassa kaakaota puutarhassa illan viilennyttyä. Kaikki muut olivat menneet nukkumaan päivän tunnemyrskyjen uuvuttamina, vaikka kukaan ei ollut sanonut mitään vetäytymisensä syystä. 

			Nancy ja Louisa olivat puhuneet uudestaan ja uudestaan Lontoossa tapahtuneesta episodista, kun Bill oli ilmaantunut heidän ovelleen myöhään illalla.

			”Farve sanoi, että Bill oli pyytänyt häneltä rahaa ja hän oli kieltäytynyt antamasta, koska hänellä ei ollut itsellään tarpeeksi lainattavaksi. Ja sitten hän itki, että Bill oli surmannut itsensä pelivelkojen takia. Eihän se voi olla totta, eihän?” Nancy sanoi.

			”Mikä ei voi?” Louisa kysyi. Koko asiaa oli vaikea käsittää.

			”No, mikään siitä. Eikö Farvella ole rahaa? Se ei voi olla totta. Tiedän, ettemme ole rikkaita, mutta en tiennyt sen merkitsevän ettei meillä ole mitään.”

			Louisa ajatteli Asthall Manoria, jonka alueen tie jakoi kahteen osaan: toisella puolella oli joki täynnä taimenia, toisella puutarha täynnä kasviksia ja hedelmäpuita. Hänestä se ei ollut ei mitään. Mutta ehkä lordilla ei ollut paljon rahaa pankissa. Hänen isänsä oli kertonut hienoista herroista, joilla oli arvonimi mutta vain paistettua perunaa syötäväksi. Ehkä hän oli puhunut Mitfordeista. Se ei tuntunut aivan todennäköiseltä, mutta totuushan oli usein taruakin ihmeellisempää, eikö niin ollut tapana sanoa?

			”Onko Bill todella voinut tappaa itsensä?” Nancy jatkoi. ”Miten hän saattoi? Miksi hän niin teki?”

			”Sinun ei pidä tuomita miestä sen takia”, Louisa sanoi, ”jos et ole ollut hänen kengissään. Hän on varmasti ollut epätoivoinen, jos hän on tosiaan tehnyt itsemurhan. Hän ei ole keksinyt mitään muuta keinoa.”

			Nancy joi kaakaonsa loppuun ja nousi seisomaan. ”No, en ymmärrä mistä siinä oli kysymys, mutta nyt menen nukkumaan. Toivon että Roland kirjoittaa Farvelle pian. Täällä tarvittaisiin hiukan piristystä. Tule sinäkin, Lou-Lou, mennään nukkumaan kauneusunemme!”

			Nancy lopetti päivänsä niihin sanoihin, eikä enää ajatellut Billiä, jonka äiti nyyhkytti tyynyynsä alle mailin päässä. 

		

	
		
			38. luku

			Viisi päivää myöhemmin Roland saapui Dieppen taloon. Ilmapiiri oli edelleen masentunut. Vaikka Billin kuolintavasta ei ollut keskusteltu ääneen, hänelle piti tehdä ruumiinavaus, mikä tarkoitti ettei hautajaisia voitu järjestää niin pian kuin sukulaiset olisivat ehkä toivoneet, jotta asia olisi saatu käsiteltyä loppuun. Lady Redesdale päätti että he pysyisivät toistaiseksi Dieppessä ja suojelisivat hänen kälyään mahdollisuuksiensa mukaan kiusallisilta juoruilta ja tunkeilevilta kävijöiltä. 

			Lordi Redesdale ei ollut toipunut omaksi äänekkääksi itsekseen, mutta Nancyn mukaan hän oli sitäkin ankarampi. Pamela oli nyt poikkeuksellisesti hänen silmätikkunaan – ilman mitään erityistä syytä lordi Redesdale valitsi aina jonkun tyttäristään suuttumuksensa kohteeksi. Tällä kertaa lordi kieltäytyi sietämästä Pamelaa ­aamiaispöydässä, mikä sai tytön nyyhkyttämään hiljaa. Louisa yritti lohduttaa häntä pihistämällä hänelle mantelikeksejä keittiöstä. 

			Pamela ei ollut vielä neljäätoista mutta hänen vartalonsa oli alkanut kehittyä hämmentävistä paikoista, ja Nancy huvitteli kutsumalla häntä ”Naiseksi”. Louisan mielestä se oli sadistista, mutta mikään ei hillinnyt Nancya. Pamela ei koskaan kuohahtanut Nancyn kiusoittelusta, käveli vain pois tai loi katseensa alas isot kyyneleet syliinsä putoillen. Sisaruksista toiseksi vanhin ei kuitenkaan ollut mikään passiivinen möhkäle, kuten Nancy väitti. Pamelalla oli valoisa luonteen­laatu, ja hänen rakkautensa eläimiin korvasi kaiken, mitä tyhmät ihmiset hänelle tekivät. Ei tarvittu kuin kävelyretki koirien kanssa peltojen halki, ja kaikki oli taas hyvin. Se teki Pamelasta miellyttävän seuralaisen, ja kun Nancy oli ilkeimmillään, Louisa oli taipuvainen hakeutumaan Pamelan seuraan. 

			Koska Louisa ei ollut viime päivinä juuri jutellut Nancyn kanssa, hän oli ällistynyt nähdessään Roland Lucknorin puutarhassa ennen päivällistä, nauttimassa lordi Redesdalen sekoittamaa ­gintonicia. Roland näytti kalpeammalta kuin ennen, vaikka ei yhtä laihalta, ja hänen silmänsä olivat edelleen kuin tummat varjot hänen komeissa kasvoissaan. Hänellä oli muodikas pellavapuku, ja hennon ­vaaleanpunainen nenäliina rintataskussa sai hänet näyttämään keikarilta. Kun hän kohotti lasia huulilleen, hänen kätensä vapisi hiukan, ja Louisa ihmetteli miksi hän oli hermostunut. Miehet olivat puutarhassa kahden, ja heidän kasvonsa olivat vakavat ja äänensä matalat. Ehkä lordi Redesdale kertoi Rolandille Billistä.

			”Mitä sinä teet, Louisa?”

			Louisa hätkähti. Kuinka pitkään lady Redesdale oli seissyt eteisessä, kun Louisa katseli ikkunasta?

			”En mitään, rouva”, hän sanoi nopeasti. ”Pyydän anteeksi.” Hän kiiruhti keittiöön, minne oli ollut matkalla hakemaan lämmintä maitoa Debolle.

			Seuraavana yönä Louisa heräsi unestaan Nancyn ravistellessa häntä olkapäästä. ”Lou-Lou, ole kiltti ja herää. Roland pitää kauheaa ääntä.”

			Louisa nousi istumaan, ja häntä alkoi pyörryttää. ”Mitä sinä tarkoitat?”

			”Kuulen, kuinka hän itkee tai jotain. En tiedä mitä. En voi mennä hänen huoneeseensa. Eikä kukaan muu mene, tiedän sen. Ole kiltti, Lou. Se kuulostaa niin hirveältä.” Nancyn kasvot olivat kauhistuneet. ”En ymmärrä ollenkaan. Meillä oli ihana ilta, söimme illallista yhdessä, ja Natty-täti vaikutti hiukan toipuneen. Minä lueskelin sängys­sä kun kuulin ne äänet… ”

			Louisa nousi ylös ja veti villapaidan yöpaitansa päälle. ”Sinun on paras palata huoneeseesi”, hän sanoi. ”Ei näyttäisi sopivalta, jos sinut löydettäisiin hänen seurastaan. Hän varmaan vain näkee painajaista tai jotain sellaista.”

			Nancy nyökkäsi ja palasi vuoteeseensa, ja Louisa asteli käytävää pitkin. Talo ei ollut iso, ei läheskään Asthall Manorin kokoinen, ja makuuhuoneet olivat lähekkäin. Lordi ja lady Redesdalella oli käytössään iso huone alemmassa kerroksessa, mutta kaikki lasten makuuhuoneet ja vierashuoneet olivat yläkerrassa. Kun Louisa lähestyi Rolandin huoneeksi tietämäänsä huonetta, hän kuuli kuin kuolevan eläimen karjuntaa. Hän veti syvään henkeä, käänsi kahvasta ja meni sisälle.

			Nurkassa oli yksinäinen rautasänky ja toisessa nurkassa maalattu puinen lipasto. Rolandin vaatteet olivat siististi laskostettuina yhden tuolin selustalla. Roland makasi sängyllä, josta lakanat olivat pudonneet lattialle, ja tyyny oli jalkopäässä. Vaikka yö oli viileä, hän hikoili voimakkaasti, hänen tukkansa oli märkä ja pyjamankainaloissa oli tummat läikät. Hän makasi polvet rintaa vasten nostettuina ja raapi kasvojaan, silmät apposen auki mutta mitään näkemättä.

			Louisa ei ajatellut mitään, käveli vain vaistomaisesti miehen luo, kiersi käsivartensa tämän ympärille ja päästeli rauhoittavia äännähdyksiä. Hän ei tiennyt pitäisikö hänen herättää Roland unestaan, jos kyseessä oli uni. Miehen avoimet silmät näyttivät hermostuttavilta. Roland huusi omaa nimeään kuin olisi yrittänyt varoittaa itseään jostain, sitten hän yhtäkkiä puhkesi taas tukahduttaviin nyyhkytyksiin. Louisa oli jättänyt huoneen oven auki, mutta eteinen pysyi pimeänä eikä ketään muuta näkynyt. Huoneessa ei ollut valoa, mutta kuu paistoi ohuiden valkeiden verhojen läpi, ja Louisa näki Rolandin otsan siliävän kun tämä tyyntyi hänen syleilyssään. Kun hän silitti Rolandin otsaa, hän kuuli tämän sanovan: ”Kiitos, sisar Shore, oloni on nyt paljon parempi.”

			Louisan sydän jähmettyi, tai siltä se tuntui, mutta hän pysyi paikoillaan, epäröi vain hetkisen ja jatkoi sitten rytmikästä silittelyään. Rolandin hengitys oli nyt melkein tasaista ja hänen silmänsä olivat sulkeutuneet jo aikaa sitten. Painajainen oli päättynyt, mutta hän näki yhä unta. Hän kiitti ”sisar Shorea” vielä kerran tai pari. 

			Hitaasti ja varovasti Louisa siirtyi pois hänen luotaan, siirsi tyynyn hänen päänsä alle, levitti lakanan ja huovan hänen ylleen ja hiipi sitten pois huoneesta sulkien oven perässään. Roland ei saisi ikinä tietää hänen käynnistään. 

		

	
		
			11. kesäkuuta 1917

			Ypres

			Rakkaimpani,

			olen tänään hyvin väsynyt, kuten näköjään joka päivä, mutta myös hyvin iloinen viimeisen hirveän taistelun päättymisestä. Ehkä kauheinta on, kun ei oikein tiedä milloin tulitus päättyy. Tunnen olevani sydänjuuria myöten uupunut, kun muistan että olemme kyllä voittaneet tämän taistelun, mutta emme sotaa (– vielä).

			Noiden taisteluviikkojen aikana miehiä saapui miltei tauotta paareilla, tuskasta huutaen, äitejään itkien, ystäviään kutsuen. Meidän piti pestä ja sitoa jokainen niin hyvin kuin taisimme. Melkein joka kerta meidän oli toivottava, että kädestä piteleminen auttaisi yhtä hyvin kuin morfiini. Lääkärit eivät koskaan ehtineet jakelemaan lääkkeitä riittävän nopeasti.

			 Mutta! Älä ole huolissasi minusta, rakas ystävä. Tässä iässä tiedän olevani onnekas, kun olen saanut elää nämä vuodet, ja olen nähnyt riittävästi ollakseni järkyttymättä vähästä. Tunnen suurta surua näiden nuorten miesten takia; nämä näyt ja äänet tekevät heistä varmasti kyynisiä, siis jos he saavat elää. 

			Ehkä kyyninen olenkin minä itse, sillä miehet osoittavat kaikesta huolimatta tavatonta urheutta ja rohkeutta. Koska sairaanhoito on niin intiimiä, tässä oppii tuntemaan jotkut miehet todella hyvin. En tarkoita fyysisesti, vaikka tietysti sitäkin. Ennemminkin tarkoitan, että me saamme tietää mitä he miettivät, koska he kertovat sen: heidän todet ajatuksensa tulvivat spontaanisti heidän suustaan. Upseerit ovat ehkä taitavia jutustelemaan Mayfairin olohuoneissa, mutta täällä he menevät suoraan asiaan. Ei ole aikaa tuhlattavaksi, kun he haluavat kertoa meille mitä tarvitsevat. Me jopa tiedämme mitä he kirjoittavat äideilleen ja rakastetuilleen, emme siksi että nuuskisimme, vaan koska me kirjoitamme kirjeet heidän puolestaan. Heidän tarinansa ovat sydäntäsärkeviä. 

			Täällä on yksi poika, johon olemme kaikki kiintyneet, Roland Lucknor, hyvin hellämielinen nuori upseeri. Hänellä on ollut kaasumyrkytys, ja sen välittömät vaikutukset olivat kamalia, mutta me toivomme että hänen tilansa on nyt paranemassa ja että hän toipuu täysin muutamassa viikossa. Hän on tietenkin kovin alamaissa asian takia. Hän on herkkä mies, eikä sotiminen sovi hänelle ollenkaan (niin kuin se sopisi kellekään). Puhelimme pitkään, kun hänet tuotiin tänne. Roland kertoi värväytyneensä melkein heti kun sota oli puhjennut, sillä hän halusi tehdä jotain maansa hyväksi ja antaa isälleen syytä ylpeyteen. Hän kertoi, että oli nähnyt isänsä viimeksi ollessaan neljätoistavuotias, ja silloinkin vain yhden ainoan illan ajan (hänen isänsä toimii lähetyssaarnaajana Afrikassa). Hänen äitinsä kuoli kun hän oli yhdeksän, eikä Roland ollut silloin nähnyt häntä neljään vuoteen, joten hänellä ei ole oikein muistoakaan äidistään. Hänellä on Englannissa kummitäti, jota hän jumaloi ja jonka luona hän vietti koulun lomat, mutta nyt kummitäti on menettänyt järkensä eikä enää muista kuka Roland on. Joten pelkään, että hänellä on hyvin vähän mitään, minkä vuoksi elää. Sisar Mary ja minä kehotamme häntä piristymään ja muistutamme häntä vanhasta kunnon Englannista ja kaikista ihanista asioista, jotka meitä odottavat kun vihdoin pääsemme kotiin: kukkakaaligratiinista, pitkistä kävelyistä nummilla, olutlasillisista. Ikävä kyllä se saa meidätkin koti-ikävän valtaan. 

			Taistelun järkytykset ja pelko ovat liikaa kaikille miehille täällä: kranaattien jatkuva pauke, valvominen yö yön jälkeen, kesälläkin kylmä ja märkä muta, tuskalliset muistutukset kotimaasta, kun kirjeitä ja paketteja saapuu, sairaudet, toverien menetys… Päivittäisessä elämässä ei ole täällä mitään normaalia, mitään turvallista. 

			Ja silti me kaikki vain jatkamme, siirrämme jalkaa toisen eteen, menemme eteenpäin. Ajattelen vain niitä asioita, jotka on tehtävä, sairaiden hoitamisen käytännöllistä puolta, hoitajien vuorojärjestelyjä ja sen sellaista. Me olemme onnekkaita, sillä palkintonamme on usein se, että miehet paranevat. Heidän pelkkä eloon jäämisensä riittää tekemään meidät onnellisiksi, vaikka he osoittavat myös paljon kiitollisuutta. 

			Minun on paras lopettaa tähän, rakkaani. Kirjoitathan ja kerrot että voit hyvin. Oletan, että pysyn tässä osoitteessa vielä muutaman viikon. En tiedä milloin onnistun saamaan kotilomaa.

			Hellästi rakastaen,

			Flo 

		

	
		
			39. luku

			Seuraavana aamuna Louisa ja Nancy ehtivät puhua keskenään ainoastaan hetkisen, ja Louisa kertoi rauhoittaneensa Rolandin tämän nähtyä pahaa unta. Hän pyysi ettei Nancy puhuisi siitä Rolandille. Rolandia vain hävettäisi, hän sanoi, ja Nancy oli samaa mieltä.

			Kävi ilmi ettei Nancylla edes ollut mahdollisuutta puhua Rolandin kanssa. Hän kertoi Louisalle myöhemmin aamiaisella, että Roland aikoi matkustaa Pariisiin tapamaan vanhoja ystäviään ajalta ennen sotaa. Roland oli tunnustanut Nancylle, ettei tiennyt asuivatko nämä vielä siellä, mutta hän itse kaipasi vasemman rannan katuja, Seinen tuoksua ja lasillista absinttia. Kun Nancy oli kysynyt mitä se oli, Roland oli vain nauranut ovelasti, ja Nancy valitti Louisalle että siinä oli taas yksi kysymys, johon hän ei saanut vastausta koska häntä pidettiin niin lapsellisena. Louisa uskoi kuitenkin nähneensä Rolandin katsovan Nancya hellästi silloin kun oli varma, ettei tämä huomannut. 

			Aamiaisen jälkeen Roland ja lordi Redesdale olivat menneet terassille meren ääreen juomaan kahvia ja tupakoimaan. Louisa oli puutarhan kauimmaisessa päässä ja ripusti juuri pyykkiä kuivumaan leutoon meri-ilmaan, kun kuuli kovaa huutoa. Se ei ollut epätavallista kun kyse oli hänen isännästään, mutta tällä kertaa kyseessä olikin Roland, joka näytti nousevan kiihtyneenä seisomaan, huutavan ja heiluttavan käsiään, kun lordi Redesdale istui tuolissaan hyvin anteeksipyytävän ja järkyttyneen näköisenä. Ennen kuin Louisa ehti ottaa pyykkikoria ja lähteä, Roland oli häipynyt eikä häntä enää näkynyt. Lordi Redesdale oli synkkä koko loppupäivän.

			Heidän ajastaan Dieppessä oli enää muutama päivä jäljellä, ja heillä oli kiire kokea mieluisimpia asioita ”vielä viimeisen kerran” – viimeinen veden kielelle nostattava voisarvi, viimeinen pulikointi meressä, viimeinen eksoottisen kitkerä kahvikupillinen – joten vasta kun he olivat tulleet Lontooseen, jossa Mitfordit aikoivat viettää muutaman yön ennen kotiin palaamista voidakseen järjestellä Billin hautajaisia, Louisalle tuli mieleen soittaa Guylle ja kertoa uusista neiti Shoreen liittyvistä tiedoistaan. 

			Louisa ei ollut puhunut asiasta Nancyn kanssa, sillä hänestä Nancyn taipumus kehitellä tarinoita ei ollut tilanteessa eduksi. Sen sijaan hän lähti yksin Piccadillyn uusille puhelinkopeille kolikkoja kourassaan, pyysi puhelunvälittäjää yhdistämään Lontoon, Brightonin ja etelärannikon junapoliisiin Victoria-asemalle ja toivoi sormensa ristien että Guy olisi paikalla. 

			Guy kutsuttiin onneksi nopeasti puhelimeen, mutta heidän keskustelunsa oli jäykkää, ennen kaikkea siksi, että Guy puhui vastaanoton puhelimeen eikä hänellä ollut tietoakaan omasta rauhasta.

			”Neiti Cannon”, hän sanoi otettuaan kuulokkeen virnuilevalta konstaapelilta, joka oli ottanut puhelun vastaan, ”onhan kaikki hyvin?”

			Louisa vaistosi hänen kiusaantuneisuutensa ja yritti rauhoitella häntä. ”Kyllä, kaikki on hyvin”, hän sanoi. ”Anteeksi että soitan, mutta minusta minun täytyi, sillä… Luulen että olen keksinyt jotain tärkeää Shoren tapaukseen liittyvää.”

			Oli hiljaista, ja Louisasta tuntui että hän kuuli Guyn hengityksen hiukan kiihtyvän. ”Mitä?” Guy kysyi.

			”Eräs henkilö nimeltä Roland Lucknor. Upseeri, jonka Nancy tapasi tanssiaisissa. Tiedämme, että hän oli Ypresissä samaan aikaan kuin lordi Redesdale, he olivat itse asiassa samassa pataljoonassa, vaikka hän sanoi ettei siihen aikaan tuntenut lordi Redesdalea, oli vain kuullut hänestä.” Louisa vaikeni ja veti henkeä. Oli tärkeää että kaikki täsmäsi.

			”Niin”, Guy sanoi, ”jatka vain.” Hän oli kärsimätön ja tietoinen siitä että muut yrittivät kuunnella.

			”No, Nancy kysyi häneltä kerran, oliko hän tuntenut Florence Shoren, joka oli sairaanhoitajattarena sodassa, ja hän kielsi. Mutta muutama päivä sitten hän yöpyi Mitfordien luona Dieppessä matkallaan Pariisiin, ja hän huusi keskellä yötä painajaisten kourissa. Nancy kuuli hänet ja pyysi minua menemään Rolandin huoneeseen –”

			”Menitkö hänen huoneeseensa yöllä?” Guy kysyi ennen kuin ehti hillitä itseään. Hän kuuli jonkun tukahduttavan naurunsa lähistöllä. ”Anteeksi, mitä sitten tapahtui?”

			”Hän hikoili ja huusi, se oli kamalaa. En tiedä oliko se unta, vai jokin sairaus, josta sotilaat kärsivät…”

			”Sotaneuroosi?” Guy ehdotti.

			”Niin, jotain sellaista. Se oli kamalaa, koska hänen silmänsä olivat auki, mutta en usko että hän tajusi mitä puhui tai edes että minä olin siinä. Rauhoittelin häntä, ja sitten hän sanoi monta kertaa: ”Kiitos, sisar Shore.” 

			”Sisar Shore?” Guy toisti. ”Oletko varma?”

			”Aivan varma”, Louisa sanoi ja kuuli sitten merkkiäänen. Hän pani kiireesti lisää kolikoita laitteeseen. ”Oletko vielä siellä, Guy?”

			”Olen”, Guy sanoi. 

			”Miksi hän kielsi tunteneensa neiti Shoren, jos kerran tunsi hänet?” Louisa kysyi. 

			”En tiedä”, Guy sanoi, ”mutta olen samaa mieltä, tuo ei vaikuta hyvältä. Onko sinun mahdollista saada selville lisää?”

			”En tiedä”, Louisa sanoi. ”Hän käy talossa silloin tällöin. Luulen, että hänellä on tekeillä jotain afäärejä lordi Redesdalen kanssa. Pitäisikö meidän ehkä kysyä häneltä, tunteeko hän Stuart Hobkirkin? Jos oletamme että he olivat rikostovereita?”

			”Luulen, että meidän pitää välttää tekemästä tuollaisia oletuksia ennen kuin olemme puhuneet hänen kanssaan”, Guy sanoi yrittäen yhtä lailla hillitä omaa liikaa innostustaan asioiden käänteestä. ”Neiti Shore on hoitanut monia miehiä, emmekä me voi epäillä kaikkia.”

			Louisasta tuntui, ettei Guy antanut arvoa hänen havainnoilleen, ja hän päätti tutkia Rolandia lähemmin itse. Jos Roland voisi olla vaaraksi Nancylle tai lordi Redesdalelle, hän halusi saada sen selville ja suojella heitä. Hän tarvitsi nyt vain tilaisuuden.

		

	
		
			40. luku

			Louisan puhelinsoitto oli huolestuttanut Guyta, ja neiti Shoren tapaus palasi taas hänen ajatustensa keskiöön. Hän oli sysännyt sen mielestään kun ei ollut tiennyt miten jatkaa, ja nyt tämä valonsäde sai hänet pohtimaan, voisiko hän palata selvittämään juttua. 

			Hän jutteli tapauksesta äidilleen eräänä iltana talon etuportailla ja otti esille myös Stuart Hobkirkin kertoman järkyttävän paljastuksen. Siihen äiti ehdotti, että hän menisi tapaamaan Mabel Rogersia.

			”Naisparka”, äiti sanoi heidän nauttiessaan auringon viime säteistä ja juodessaan teetä sillä aikaa kun Guyn veljet olivat pubissa. ”Nuo sotasairaanhoitajattaret ovat harvinaisia ihmisiä, yhtä urheita kuin sotilaat, eikä kukaan koskaan puhu heistä. Heitä ei näy paraateissa, vai kuinka? Ja kaiken jälkeen neiti Rogers menetti ainoan mitä hänellä oli – lupauksen turvallisesta tulevaisuudesta ystävänsä kanssa.”

			”Ei siitä voi olla varma”, Guy sanoi. ”Hänellä on ehkä paljonkin ystäviä. Paljonkin muuta tekemistä.”

			Hänen äitinsä pudisti surullisesti päätään. ”Minä olen varma”, hän sanoi. ”Usko minua, hän oli vuosikaudet sodassa. Kovin moni ei ymmärrä häntä ja sitä mitä hän on kokenut. Hänellä on hiukan rahaa, mutta hän on yksinäinen. Sinun pitäisi käydä tapaamassa häntä. Uskon, että hän arvostaisi ojennettua kättä.” 

			Guy tiesi, että Mabel Rogers asui Hammersmithin Queen Streetillä sijaitsevassa sairaanhoitajattarien asuntolassa Carnforth Lodgessa ja oli itse asiassa paikan emäntä, kuten oikeudenkäynnissä oli mainittu ja Guyn muistikirjassa luki. Kun keskustelusta äidin kanssa oli kulunut jonkin aikaa, hänet lähetettiin suorittamaan erästä tehtävää Paddingtonin asemalle. Hän huomasi että asuntolaan oli sieltä vain lyhyt bussimatka, ja hetken mielijohteesta hän päätti mennä tapaamaan neiti Rogersia.

			Hän näki heti että äiti oli ollut oikeassa. Carnforth Lodge oli ränsistynyt, ankea rakennus vilkkaan kadun varrella. Sen ylpeät asukkaat pitivät ikkunansa ja tylliverhonsa puhtaina, mutta pylväät etuoven vieressä olivat savusta mustuneet. Paikan köyhyys loisti julkisivusta kuin sanomalehden otsikko: Hammersmithin ja Fulhamin alueen sairaanhoitajataryhdistys, tuettu vapaaehtoisin avustuksin. Kolme viimeistä sanaa oli maalattu pienemmin kirjaimin jotta ne mahtuisivat. Viereisessä talossa oli pubi Six Bells – ne olivat yhtä odottamaton pari kuin nunnaluostari ja teurastamo. Miten outoa, että Florence Shore, varakas nainen, oli halunnut asua täällä. 

			Guy työnsi etuoven auki ja tuli hämärään rappukäytävään. Avonaisella ovella oli ovenvartijan kyltti, ja Guy koputti varovasti ovea.

			”Niin”, huusi miehen ääni.

			Guy astui sisälle. Mies istui puutuolilla huteran pöydän ääressä ja joi mukista jotakin. Hän ei noussut seisomaan kun Guy tuli, nosti vain katseensa.

			”Mitä voin tehdä hyväksenne?”

			Mies näytti tutulta, mutta Guy joutui miettimään hetken miksi. Mies oli sama, joka oli tukenut Mabel Rogersia käsivarresta ensimmäisessä oikeudenkäynnissä.

			”Etsin talon emäntää, Mabel Rogersia”, Guy sanoi. 

			Ovenvartija laski mukin kädestään. ”Millä asioilla?” hän kysyi.

			”Asiani on henkilökohtainen”, Guy sanoi.

			Ovenvartija katseli Guyn univormua ja kohotti kulmakarvojaan. ”Odottaako hän teitä?”

			Guyn mielestä se oli asiaankuulumaton kysymys ovenvartijalta, mutta jos kyseessä oli hänen kuulusteluissa näkemänsä mies, hän oli luultavasti neiti Rogersin ystävä. Neiti Shoren kuoleman jälkeen neiti Rogersin luona oli käynyt ehkä useampiakin ei-toivottuja vieraita, sellaisia ihmisiä jotka olivat kiinnostuneita kammottavista tapahtumista. 

			”Ei”, Guy myönsi, ”Mutta en aio viipyä muutamaa minuuttia kauempaa.”

			”Hyvä on, minä vien teidät sinne”, ovenvartija sanoi. 

			Hän johdatteli Guyta käytävää pitkin ja koputti lujasti ovelle. He kuulivat: ”Tulkaa sisään, tulkaa sisään.” Kun he astuivat huoneeseen, neiti Rogers istui kirjoituspöydän taakse kumartuneena ja tutki erään laatikon sisältöä.

			Hän sanoi tukahtuneesti: ”Hetki vain. En löydä – Ah, siinähän ne ovat.” Hän suoristi selkänsä ja kohotti voitonriemuisesti ompelusaksia kädessään. Pian hänen ilmeensä muuttui. ”Kuka te olette?”

			”Pyydän anteeksi, jos säikäytin teidät, neiti Rogers”, Guy sanoi. ”Nimeni on Guy Sullivan. Olen Lontoon, Brightonin ja etelärannikon junapoliisista.”

			Huone oli sievä ja siisti. Takanreunuksella oli verenpisara pienessä ruukussa ja lattialla haalistunut matto. Mabel itse oli ympäristönsä suoranainen vastakohta: hänen leninkinsä roikkui jäykkänä hänen yllään, hänen pitkät kasvonsa näyttivät siltä kuin eivät olisi koskaan hymyilleet ja hänen harmaantuneet hiuksensa oli vedetty ankaralle nutturalle niskaan.

			”Voit mennä, Jim”, hän sanoi ovenvartijalle, joka nyökkäsi mutta vaikutti haluttomalta lähtemään. Hän jätti oven hiukan raolleen. ”Miten voin auttaa teitä?”

			Guy istuutui kirjoituspöytää vastapäätä olevaan tuoliin. Kuvitteliko hän vain, vai oliko se hiukan tavallista matalampi? Hän tunsi olevansa kirjaimellisesti neiti Rogersin alapuolella. ”Niin, no, ette oikeastaan mitenkään, neiti Rogers”, Guy sanoi. Tämä ei ollut ensimmäinen kerta, kun hän oli tehnyt päätöksen harkitsematta riittävästi. ”Tulin esittämään teille surunvalitteluni Florence Shoren kuoleman johdosta. Tiedän, että siitä on kulunut jo aikaa, mutta…” Hänen sanansa hiipuivat pois, koska hän ymmärsi miten riittämättömiltä ne kuulostivat.

			Mabel Rogers katsoi lasiovesta talon takana olevaan puutarhaan. Kaksi kanaa nokki nurmikolla. ”Ajattelen Flota joka päivä”, hän sanoi. ”Me emme saa rauhaa, ennen kuin tiedämme mitä hänelle tapahtui.”

			”Niin”, Guy sanoi. Hän piti tauon ja mietti miten pystyisi esittämään asiansa mahdollisimman tahdikkaasti. ”Tiedän, että te kaksi olitte vanhoja ystäviä –”

			”Yli neljännesvuosisadan ajan”, Mabel sanoi. 

			”Halusin kertoa teille, että vaikka murhatutkimus näyttää keskeytyneen, työskentelen yhä tapauksen parissa.”

			”Niinkö? Jos olette tullut kuulustelemaan minua, minun on sanottava että en missään tapauksessa –”

			”Ei, ei”, Guy yritti hädissään rauhoitella häntä. ”En todellakaan. Tiedän, että olette antanut lausuntonne oikeussalissa. Minua vain mietityttää, oletteko ehkä kuullut Roland Lucknor -nimisestä miehestä?”

			”Haluaisin kertoa teille, herra Sullivan, että olen kokenut kaksi sotaa, mutta rakkaan ystäväni kuolema järkytti minua enemmän kuin mikään mitä näin Afrikassa tai Ranskassa”, sanoi neiti Rogers nousten seisomaan kirjoituspöytänsä takana. ”Anteeksi, nyt minun täytyy pyytää teitä lähtemään.”

			Guy oli kauhuissaan huomatessaan, että neiti Rogers oli kyynelten partaalla. ”Halusin vain osoittaa teille myötätuntoa”, hän sanoi, ”ja ojentaa ystävän käden. Kertoa teille, että neiti Shorea ei ole unohdettu. Aion todellakin löytää miehen, joka sen teki.”

			Mabel Rogers sulki silmänsä hetkiseksi. ”Se mies ei surmannut vain Flota, hän surmasi minutkin. Minulla ei ole enää mitään, mitä odottaa elämässä. Kiitoksia ystävällisyydestänne, herra Sullivan. Se merkitsee paljon minun kaltaiselleni vanhalle naiselle.”

		

	
		
			41. luku

			Louisa sai tilaisuuden haastatella Rolandia ennen kuin arvasikaan. Jonkin ajan kuluttua heidän palattuaan Ranskasta lady Redesdalen isä Tap Bowles kuoli. Isoisän kuolema kosketti syvästi jopa Nancya.

			”Me emme tavanneet häntä usein, mutta isoisä oli hirveän lystikäs”, Nancy sanoi. ”Ja nyt kun hän on kuollut Marokossa, hänet haudataankin sinne, joten emme pääse edes hautajaisiin.” 

			Lady Redesdale käytti surupukua asianmukaisen ajan, ja sittemmin oli selvää, että perheen taloudellinen tilanne oli jonkin verran parantunut. 

			”Se oli melkoinen perintö”, keittäjätär rouva Stobie sanoi iloisesti. ”Minun on käsketty tilata teurastajalta parhaita paloja ja Harrodsilta erikoisherkkuja.”

			Jopa taloudenhoitaja rouva Windsorilla oli kasvoillaan jokin hymyä muistuttava, mikä Nannyn mukaan johtui taloon tilatuista uusista liinavaatteista. 

			Siitä, että raha alkoi näkyä, ei mennyt kauankaan siihen, että Louisa kuuli Rolandin olevan tulossa taloon kutsuihin ja yövieraaksi. Lisätodiste siitä, että perinnöstä nautittiin, sanoi rouva Stobie. Louisaa huolestutti se, oliko Rolandin vierailu ehkä vielä suoremmin yhteyksissä perheen varallisuuteen. Jos Roland aikoi hamuta varoja itselleen, Louisa estäisi sen. Miten hän sen tekisi, sitä hän ei ollut vielä keksinyt. 

			Nancy oli kuitenkin jälleen innoissaan Rolandin tapaamisesta. ”Mitä se riita Farven kanssa koskikin, se on varmasti jo ohi”, hän sanoi. ”Kumpikaan heistä ei tietenkään kerro minulle mitään.”

			”Niin kai”, Louisa sanoi, vaikka häntä huolestutti että miehet olivat ehkä riidelleet rahasta – eikö siitä ollut aina kysymys, kuten Nancy itse oli sanonut – tai sitten jostakin vielä synkemmästä, jolla oli jokin yhteys Florence Shoreen. Ei kai lordi Redesdalella sentään voinut olla mitään tekemistä asian kanssa? Louisa ravisti ajatuksen päästään.

			Hän ei tietenkään nähnyt Rolandia paljonkaan tämän saavuttua, sillä Roland seurusteli lordi ja lady Redesdalen ja muiden vieraiden kanssa olohuoneessa ennen kuin he kaikki pukeutuisivat päivälliselle. Nancykin oli pyydetty mukaan, minkä hän otti lupaavana merkkinä siitä, että hänen vanhempansa eivät ainoastaan epäilleet että hänen ja Rolandin välillä oli romanssi, vaan myös pitivät sitä hyvänä asiana.

			”Lapsuuteni taitaa olla melkein ohi, Lou”, Nancy sanoi hengästyneesti.

			”Tai sinut on kutsuttu, jotta pöydässä olisi tasaluku”, Louisa sanoi ja tunsi syyllisyyttä nähdessään Nancyn pettyneen ilmeen.

			Hänen mieltään vaivasivat kuitenkin suuremmat asiat. Kun päivällisgongi oli soinut ja nuoremmat lapset olivat vihdoin sängyssä, Louisa livahti siipeen, jossa vieraiden huoneet olivat. Hän ei tiennyt varmasti, mihin huoneeseen Roland oli sijoitettu, mutta niitä oli valmiina vain kolme tai neljä. Epäröidessään porrastasanteella Louisa kuuli rouva Windsorin puhuvan Adalle. Kiireessä hän avasi ensimmäisen oven vasemmalla, juoksi sisälle ja yllätti naisen, joka istui pukeutumispöydän ääressä ja yritti kiinnittää kaulakorunsa lukkoa.

			”Niin?” nainen sanoi kysyvästi. Hän oli lady Redesdalen ikäinen ja häikäisevän kaunis. Hänen huulensa oli maalattu tummanpunaisiksi, ja Louisa sekä ihastui että kauhistui värin rohkeutta. 

			”Anteeksi, rouva”, Louisa sanoi kumartaen niukasti. ”Rouva Windsor lähetti minut kysymään, voinko olla avuksi. Kaikki muut ovat jo päivällispöydässä. Saanko auttaa teitä kaulakorunne kiinnittämisessä?” Hän astui lähemmäs ja sulki lukon määrätietoisesti. ”Toivotteko vielä jotain muuta, rouva?”

			”Niin, minä –” nainen aloitti, mutta Louisa oli jo alkanut perääntyä ovesta ulos.

			”Kiitos että sain auttaa, rouva. Mukavaa iltaa.” Ja Louisa vilahti taas käytävään ja jätti naisen tuijottamaan itseään peilistä kuin lumottuna.

			Suoraan vastapäätä oli vierashuone, jossa oli vihreät seinät ja vain yhden hengen vuode; se annettiin yleensä metsästysseurueen naimattomille miehille. Louisa arveli että se voisi olla Rolandin huone ja astui sisälle. Pöytälamppu oli jätetty palamaan, päiväpeite oli ryppyinen kuin joku olisi ottanut nokoset sen päällä, ja sängylle oli jätetty kirja avoimena – Ruuvikierre. Nimiösivulla Louisa näki lyijykynällä hennosti kirjoitetun nimen R. Lucknor. Tämä oli oikea huone. 

			Rolandin vaatteet oli viikattu siististi ja hänen pikkutakkinsa roikkui oven takana. Louisasta tuntui että hän oli nähnyt sen ennenkin; se oli hiukan kulunut hihansuista, ja yksi nappi oli ommeltu uudestaan vääränvärisellä langalla. Lattialla oli nahkainen laukku. Louisa polvistui, työnsi kätensä laukkuun ja tunsi sukkaparin pehmeän villaisuuden. Hän ei tiennyt mitä etsi, paitsi että halusi löytää mitä tahansa, mitä Roland oli tarkoituksella piilottanut.

			Käytävältä kuului askelia. Louisa jähmettyi ja kuunteli, vaikka oli vaikea kuulla mitään veren kohistessa hänen korvissaan, mutta askeleet kulkivat ohitse. Louisa tunnusteli laukun laitoja, ja silloin irrallinen, silkin peittämä pohjalevy irtosi ja sen alla… kyllä. Sen alla oli kaksi kovakantista pankkikirjaa. Kirjojen sisällä olivat tavanomaiset merkinnät nostetuista ja talletetuista summista. Ne eivät oikeastaan sanoneet hänelle mitään, mutta outoa oli se, että toinen kirja oli Roland Lucknorin nimissä mutta toinen jonkun Alexander Waringin. Miksi Rolandilla oli jonkun toisen pankkikirja?

			Ovi sulkeutui paukahtaen käytävällä, ja Louisan sydän hyppäsi kurkkuun. Hän tunki pankkikirjat taskuunsa ja hiipi ulos huoneesta.

			Kun hän oli taas lastenkamarissa, missä Nanny Blor nuokkui tulen ääressä neulomus sylissään, hän ei voinut uskoa mitä oli tehnyt. Mutta nyt oli liian myöhäistä. Hän ymmärsi kuitenkin, että hänen olisi tehtävä kaikkensa ettei Nancyn ja Rolandin suhde syvenisi. 

		

	
		
			42. luku

			Kello oli neljä iltapäivällä, ja Louisa ja Ada istuivat Swan Innin loosissa nauttien siitä harvinaisesta tilanteesta, että heillä oli yhtä aikaa iltapäivä vapaata. He olivat tuhlanneet ensin tunnin kemikaalikaupassa katselemalla hiusnauhoja ja eau de toilette -pulloja, joihin heillä ei ikinä olisi varaa, ja menneet sitten sherrylasilliselle pubiin. Rouva Windsor olisi paheksunut sitä mitä suurimmassa määrin, mutta Louisa oli ollut helppo taivutella. Adan kanssa oli ilo viettää aikaa, sillä jo hänen pelkkä ulkonäkönsä kohotti mielialaa: nuo täydellisen valkeat hampaat ja nenänvarren pisamat, jotka eivät haalistuneet koleimman keskitalven aikanakaan. 

			”Rehellisesti sanoen toivoin että näkisimme Jonnyn täällä”, Ada sanoi kun he olivat juoneet lasinsa puoliväliin.

			”Jonnyn? Sen sepän apupojan?”

			”Ei hän ole mikään poika, hän on kaksikymmentäkolme”, Ada sanoi. ”Ja hän on kauhean mukava.”

			”Kunhan katsot ettei lady Redesdale näe teitä”, Louisa sanoi. ”Helvetti taisi olla valloillaan, kun edellinen lapsentyttö karkasi teurastajan pojan kanssa. Koska sain hänen hommansa, en vuodata kyyneliä hänen takiaan, mutta… No, anna tulla.” Hän tönäisi Adaa leikkisästi kyynärpäällään. ”Mitä välillänne on tapahtunut?” 

			”Kiltit tytöt eivät kerro”, Ada sanoi ja hihitti juomaansa.

			Louisa oli jatkamassa kiusantekoaan, kun jokin vilahti hänen silmäkulmassaan. Hän katsoi ikkunasta ja näki mustavalkoisen koiran kääntyvän majatalon kulman ympäri. Hän vajosi istuimelleen.

			”Mitä nyt?” Ada kysyi.

			Louisa pudisti päätään. Hän kuuli lyhyen, terävän vihellyksen ja tiesi. Stephen.

			”Minun täytyy lähteä”, hän sanoi.

			 Louisa juoksi majatalon sivuovelle senkin uhalla, että Stephen olisi tulossa sisälle Socksin jäljessä. Hän työnsi oven auki ja jatkoi juoksuaan uskaltamatta edes vilkaista taakseen. Kukaan ei huutanut hänen peräänsä, ja vasta kun hän oli Asthall Manoriin johtavalla tiellä, hän pysähtyi huohottamaan kuumuudesta ja pelosta. 

			Mitä Stephen täällä teki? Se saattoi merkitä vain yhtä asiaa.

			Stephen oli tullut tuhoamaan hänet.

		

	
		
			43. luku

			Louisa ei ollut saanut silmällistäkään unta kun hän nousi aikaisin seuraavana aamuna. Muita ääniä ei kuulunut kuin lintujen rapina katolla. Lapsetkin nukkuivat, heidän rintansa nousivat ja laskivat melkein tasatahtia rauhallisten henkäysten mukana. Hän meni keittiöön, jossa rouva Stobie ei onneksi vielä puuhaillut. Kupillinen teetä vieressään Louisa kirjoitti Jennielle – hänen täytyi saada tietää, oliko Stephen sanonut jotain hänen äidilleen, vaikka hän piti sitä epätodennäköisenä ja veisi sitä paitsi ainakin viikon, ennen kuin Jennien vastaus tulisi. Hänen täytyi joka tapauksessa ottaa tilanne haltuunsa, mieluummin ennemmin kuin myöhemmin. 

			 Miksi Stephen etsisi häntä taas, kaiken tämän ajan jälkeen? Ja miksi hän asuisi läheisessä majatalossa, mutta ei olisi tullut etsimään häntä Asthall Manorista? Luultavasti Stepheniä pelottivat hieno talo ja sellaiset ihmiset joiden hän arveli asuvan siellä. 

			Kysymykset saattoivat rauhoittaa Louisaa hetken, mutta vastaukset hermostuttivat hänet uudestaan: siksi ettei Stephenillä ollut enää rahaa eikä onnea; siksi että Stephen oli viimein löytänyt Louisan olinpaikan; ja siksi että hän oli vihainen jouduttuaan etsimään niin kauan.

			Kun Stephenin tilanne pahenisi – sillä niin kävisi varmasti ennen pitkää – hän tulisi ovelle, ja Louisan työpaikka olisi mennyttä. Kukaan ei halunnut lapsentyttöä, joka toi muassaan väkivaltaa taloon, ja ­Stephen merkitsi väkivaltaa. 

			Hänen pitäisi puuttua asiaan ennen kuin niin tapahtuisi. Ada oli saanut nähdä vilauksen Louisan hämärästä menneisyydestä, sillä Louisan oli täytynyt selittää äkillinen lähtönsä, ja vaikka hän tiesi Adan olevan uskollinen ystävä, hän ymmärsi että juorut olivat käypää valuuttaa kylässä. Ei kestäisi kauan, ennen kuin hän ei voisi käydä postitoimistossakaan ilman että ihmiset katsoisivat häntä kummasti ja kuiskailisivat. Kaikki, mitä hän oli saavuttanut Asthalliin tulonsa jälkeen, olisi hetkessä mennyttä, kuin sitä ei olisi koskaan ollutkaan. Hän olisi halunnut ulvoa raivosta. 

			Hän ei voinut mennä itse Swaniin kysymään, asuiko Stephen siellä. Jos Stephen näkisi hänet, Louisalla ei olisi keinoa puolustautua. Hän ei voinut tehdä muuta kuin pyytää jonkun toisen apua. Mutta kuka se toinen voisi olla, sitä Louisa ei millään keksinyt. Hän tarvitsi raakaa voimaa, mutta talossa ei ollut miespuolisia palvelijoita eikä hän ollut lähemmissä kuin tervehtimisväleissä yhdenkään kyläläisen kanssa. 

			Louisa oli aivan poissa tolaltaan, koska uskoi setänsä oleilevan lähistöllä, ja Nanny Blor huomauttikin seuraavina päivänä useasti hänen hajamielisyydestään. 

			”Kadottaisit oman pääsikin, jollei sitä olisi ruuvattu kiinni”, Nanny sanoi, kun Louisa oli mennyt lastenkamariin hakemaan Dianalle sukkia ja palannut aluspaidan kanssa.

			Lisäksi Louisa keksi tekosyitä, ettei hänen olisi tarvinnut käydä kylällä asioilla, ja Ada kävikin hänen puolestaan minkä voi. Lady Redesdale hermostui, kun Louisa toi lapset alakertaan teelle mutta ei huomannut Deccan pyyhkivän käsiään sohvatyynyihin kakkua syötyään.

			Mitä ikinä Louisa puuhasikin, hän oli huolissaan siitä mitä Stephen teki, mitä tämä sanoi kyläläisille hänestä ja ilmestyisikö tämä yhtäkkiä ovelle. Hän ei halunnut hermostuttaa muita, joten hän piti huolensa omana tietonaan ja sysäsi ne mielensä syvimpiin sopukoihin.

			”Voi luoja, tässä on Elinor Glyn makaamassa tiikerintaljalla. Parasta ettei Muv näe tätä… ” Nancy tirskui selaillessaan joutilaana Voguen sivuja lastenkamarissa ennen päivällistä. ”Louisa? Mitä sanot?”

			Louisa ei edelleenkään reagoinut.

			”Ihan totta, Lou! Mikä sinua oikein vaivaa?”

			Louisa näytti lamaantuneelta. Hän ei jaksanut kantaa huoliaan yksin, joten hän päätti kertoa Nancylle, mitä oli tapahtunut.

			”No, ei hän tänne tule”, Nancy sanoi. ”Hän pelästyisi Farvea kamalasti.”

			”Saatat olla oikeassa”, Louisa sanoi, ”mutta minun on tehtävä asialle jotain. Olen ollut päiväkausia liian peloissani käydäkseni kylällä. Nanny Blor epäilee jo, että jokin on hullusti, ja lady Redesdale on läksyttänyt minua kahdesti viikon sisällä.”

			”Niin, et voi todellakaan antaa äidin suuttua liikaa. Muuten hän voi antaa sinulle potkut jonkin pikkuasian takia. Kun hän oli minun ikäiseni, hän emännöi isänsä taloa, ja hänen täytyi pitää puoliaan jotakuta äreää lakeijaa vastaan, minkä takia meillä ei ole koskaan ollut miespalvelijoita. Hän ei siedä minkäänlaista –” Nancy näki Louisan kasvot. ”Voi, älä sure, Lou. Olet turvassa täällä, tiedän sen. Kuule, olen varma että voimme tehdä jotain. Entä Roland? Hän saapuu lounasaikaan ylihuomenna. Hänhän on ollut sodassa, hänellä on luultavasti ase.”

			”Ase! En halua mitään sellaista. Toivon vain, että joku pelästyttää Stephenin pois”, Louisa sanoi. Hän oli nyt melkoisen varma siitä, että Rolandilla oli jotain tekemistä Florence Shoren tapauksen kanssa, joten mies oli alkanut saada hänen mielessään hirviön hahmon. Hän tunsi vanhan mutta niin tutun pelon tunteen valtaavan itsensä taas. 

			”En minä tarkoita, että hänen pitäisi käyttää sitä. Tarkoitin vain, että hänellä luultavasti on sellainen. Tom jauhaa aina niistä Webley-revolvereista, jotka upseereille annettiin. Roland voisi vähän heilutella sitä.”

			”Mutta miksi ihmeessä hän tekisi sellaista minun takiani?” Louisa kysyi. Nancyn jutut eivät rauhoittaneet häntä vähääkään. 

			”En tiedä”, Nancy vastasi ärtyneenä. ”Voisit ainakin kysyä häneltä. Jos hän kieltäytyy, meidän täytyy keksiä jotain muuta.” Hän otti aikakauslehden uudestaan käteensä. ”Odotan niin kovasti hänen tapaamistaan. Nyt kun olen ollut mannermaalla, teen häneen varmasti vaikutuksen oikeana femme du mondena, vai mitä, Lou? Käyttäisinkö hiussolkeani?”

			Siinä se sitten oli, Louisa ajatteli. Roland Lucknor olisi hänen ratkaisunsa. Hänen piti vain toivoa, ettei Rolandista tulisi hänelle ratkaisun lisäksi ongelmaa. 

		

	
		
			44. luku

			Guy ja Harry kävelivät ristiin rastiin Victoria-aseman raiteiden päässä, tarpeeksi kaukana meluisista matkustajista loputtomine järjettömine kysymyksineen – ”Onko tämä laituri kuusi?” kun kysyjä seisoi numerokyltin alla – mutta silti riittävän lähellä haistaakseen raskaan mustan öljyn lepäävien junien isoissa pyörissä, junien jotka odottivat eloon herättävää vihellystä. 

			He olivat tavallisella päivittäisellä kierroksellaan, tylsää puuhaa, jota ei juuri parantanut se, että he näkivät erään kulkurin yrittävän ottaa tupluureja tyhjässä vaunussa. Nuo kolme miestä kävivät tavanomaisen sananvaihtonsa, jossa jokaista syytöstä seurasi kohtelias vastalause ja joka päättyi aina samaan piittaamattomaan tyyliin.

			”Ala laputtaa”, sanoi Harry, vaikka hänen oli vaikea saada ääneensä enää minkäänlaista käskevyyttä, niin monta kertaa hän oli lauseen sanonut, ”äläkä tule enää takaisin.”

			Kulkuri heristi heille nyrkkiään ja katosi nurkan taakse, missä he tiesivät hänen odottavan viisi minuuttia ja palaavan sitten turvallisesti vaunuun muutamaksi tunniksi. Guy ei pystynyt hillitsemään itseään vaan katsoi taakseen ja näki vanhan miehen, jonka likainen valkoinen parta roikkui hänen takkinsa rinnuksella, kurkistavan pylvään takaa varmistuakseen siitä, että poliisimiehet olivat menneet. 

			”Luulen että hän näytti minulle kieltä”, hän sanoi Harrylle.

			Harry nauroi. Mikään ei voinut horjuttaa hänen hyvää tuultaan. Illalla hän seisoisi Blue Nightingale Clubin lavalla ja pitelisi tiukasti saksofoniaan, silmät kiinni puristettuina, lanteet keinuen ragtimen viettelevien rytmien tahdissa. 

			”Sinähän voisit tulla tänä iltana mukaan”, hän ehdotti. ”Mae on siellä, ja hänellä on varmasti joku tyttökaverinsa mukanaan…”

			Guy huokasi, katsoi alas pienikokoiseen ystäväänsä ja hymyili. ”Kiitos, mutta se ei ole oikein minun juttuni.” He kävelivät jonkin matkaa eteenpäin, ja vaikka heidän silmänsä olivat tottumassa vähenevään valoon, he vain hädin tuskin erottivat harmaan hiiren, joka kipitti laituria pitkin heidän edessään. ”Asia on nimittäin niin, etten voi –”

			”Jos aiot sanoa, että et voi unohtaa neiti Cannonia, annanpa sinulle neuvon”, Harry keskeytti. ”Mitä sinä oikein odotat? Jos et pidä varaasi, joku muu nappaa hänet, ja mitä sinä sitten teet? En halua kuunnella voivotteluasi loppuelämääni.”

			Guyn kasvot lehahtivat vaaleanpunaisiksi. ”En minä aikonut sanoa mitään sellaista”, hän narrasi. ”Mutta tilanne on toivoton. En voi mennä naimisiin tällä palkalla, ja äiti tarvitsee ne shillingit jotka hänelle annan. Tiedän että olet oikeassa, mutta olen jumissa.”

			”Oletko kuullut, onko hänellä toista kosijaa?” Harry kysyi tällä kertaa hiukan myötätuntoisemmin.

			”Ei”, Guy sanoi. ”Tarkoitan, että en usko. Kirjoitan hänelle silloin tällöin. Kun minulla on jotain kerrottavaa. Mutta sitä ei ole juuri ollut viime aikoina.”

			”Vastaako hän kirjeisiisi?”

			”Kyllä, ja oikein ystävällisesti. Mutta en osaa kuitenkaan sanoa mitä hän sillä tarkoittaa. Luulin että hän piti minusta, mutta en ole enää oikein varma…”

			Harry pysähtyi ja laski kätensä Guyn käsivarrelle. ”Odota – huutaako joku sinua?”

			Guy työnsi lakkinsa takaraivolle ja siristeli silmiään. He olivat kääntyneet ja kävelivät asemahallille päin, missä naiset ja miehet parveilivat ilmoitustaulun alla ja eräs nuori mies hyvin erottuvassa junapoliisin univormussa viittoili heille kävellessään, melkein juostessaan, laituria pitkin heitä kohti. 

			”Sully!” hän huusi. ”Pomo tahtoo sinut luokseen.” Guy ja Harry lähtivät reippaaseen puolijuoksuun ja tavoittivat miehen kun tämä pysähtyi hengästyneenä. ”Heti. Hänen huoneeseensa.”

			”Kiitos”, Guy sanoi. ”Nähdään myöhemmin”, hän sanoi Harrylle.

			”Mistä on kysymys?” Harry huusi hänen peräänsä.

			”Ei aavistustakaan”, Guy huusi pois juostessaan.

			Guy koputti toimiston ovelle ja oli melkein jo astunut sisälle, kun Jarvis käski häntä astumaan sisään. Guy suoristautui ja työnsi silmälasit nenänvarttaan ylös. 

			”Ilmoittaudun, sir”, hän sanoi. ”Te halusitte tavata minut?”

			Päällikkö istui kirjoituspöytänsä takana ja piteli kädessään kirjettä. Hän katsoi Guyta vakavana mutta ei sanonut mitään. Guy siirteli hiukan jalkojaan ja päästi hermostuneen yskähdyksen. 

			Jarvis nojautui eteenpäin molemmat kyynärpäät kirjoitusalustalla ja pani kirjeen pöydälle eteensä. Hän huokaisi ja sanoi sitten: ”Scotland Yard on ollut yhteydessä. He ovat kimpussani, Sullivan. Ja minä mietin, pitäisikö minun syyttää siitä sinua.”

			”Minuako, sir?” Guy sanoi hämmentyneen näköisenä. ”Minkä takia, sir?” 

			”Siksi että teet tutkimuksia, jotka eivät kuulu työtehtäviisi, Sullivan.”

			Guy katsoi häntä ilmeettömänä. Sitten hän tajusi. ”Florence Shoren murhastako, sir?”

			”Kyllä, kyse on Florence Shoren murhasta. Oletko työntänyt nenäsi jonnekin, minne se ei kuulu, Sullivan?”

			”Niin, sir, asia on niin, että tavallaan olen. Mutta siitä on jo kauan.”

			Jarvis iski nyrkkinsä pöytään ja Guy hätkähti. ”Älä tee tästä pahempaa kuin on pakko. Pidän sinusta, Sullivan. Olet lupaava. Mutta jos valehtelet minulle –”

			”En valehtele, sir”, Guy sanoi. ”Vannon etten valehtele. Kävin tapaamassa paronitar Farinaa Tonbridgessä, sir. Viime vuoden huhtikuussa luullakseni. Mutta hänellä ei ollut paljon kerrottavaa, eikä se johtanut oikein mihinkään, sir.”

			”Ei mihinkään?” Kysymystä seurasi ankara katse.

			”No… hän mainitsi… hän mainitsi poikansa, herra Stuart Hobkirkin. Hän on taitelija joka asuu St Ivesissä, ja hän sai perinnön neiti Shoren kuoltua, sir, kuten olen teille maininnutkin.” Hän vaikeni ennen kuin tajusi että hänen oli parasta sanoa loppuun se minkä hän oli aloittanut. ”Viime kesänä huomasin, että herra Hobkirkillä oli näyttely Lontoossa, joten menin sinne häntä tapaamaan. Ihan sattumalta, sir. Eräs ystävättäreni halusi mennä, ja satuin tapaamaan siellä itse herra Hobkirkin.” Guy toivoi että olisi voinut ristiä sormensa tätä selostaessaan.

			Jarvis ei sanonut mitään, mutta hänen huulensa näyttivät ohuemmilta.

			Guy jatkoi. ”Hän ei sanonut paljon, sir. Vain että oli ollut hyvin kiintynyt serkkuunsa. Panin merkille, että hän ontui ja käytti kävelykeppiä, joten oli epätodennäköistä että hän olisi ollut se mies, jonka konduktööri oli nähnyt hyppäävän junasta Lewesissä. Hänen alibistaan oli myös puhetta, ja sain tilaisuuden puhua kahden näyttelyvieraan kanssa, jotka kertoivat olleensa Hobkirkin seurassa samana päivänä, kun neiti Shoren kimppuun hyökättiin.”

			Seurasi kuolemanvakava tauko.

			”Vai niin”, Jarvis sanoi. ”Joten sen lisäksi, että kävit tapaamassa paronitar Farinaa kuvitellen, että saisit hänestä enemmän irti kuin kolmen poliisilaitoksen yhdistetyt voimat ja kaksi kuulustelua, sinä minun kerrottuani, ettei Stuart Hobkirkissä ollut mitään tutkittavaa, päätit vähät välittää käskyistäni. Olen pöyristynyt, Sullivan. Ja kaiken kukkuraksi sinä edelleenkin valehtelet minulle!” Hän iski nyrkillään pöytää uudestaan, tällä kertaa lujempaa.

			Guy veti syvään henkeä. ”En, sir, en valehtele. Kävin tapaamassa Mabel Rogersia, sir, mutta en poliisiasioissa.”

			Jarvis näytti siltä kuin olisi saanut kalanruodon kurkkuunsa. Hänen silmänsä pullistuivat ja hän päästi rahisevan äänen.

			”Halusin esittää hänelle surunvalitteluni, sir. Me emme keskustelleet tapauksesta.”

			”Miksi sitten Stuart Hobkirk on kirjoittanut Suur-Lontoon poliisille ja pyytää, että he lopettaisivat tutkimukset ja jättäisivät hänet rauhaan, sillä viimeisin kuulustelu oli hänen mielestään – hänen sanojaan lainatakseni – ’erittäin järkyttävä’?”

			”Se en ollut minä, sir. Kunniansanalla.”

			”En siedä kuulla enempää, Sullivan. Kaikki mitä sanot vain pahentaa tilannetta. Niin kuin Scotland Yard ei jo ennestään katsoisi meitä nenänvarttaan pitkin, nyt siellä puhutaan, etten pysty pitämään omia miehiäni aisoissa. ”

			”Aivan, sir. Olen pahoillani, sir.” Guy katsoi lattiaan. Hän ei tiennyt mitä tehdä. Hän ei voinut kertoa muuta kuin totuuden, vaikka se tuntui säälittävältä. Ja kysymys heräsi: kuka hemmetti oli käynyt tapaamassa Stuart Hobkirkiä? 

			”Toivoin sinusta suuria, Sullivan”, Jarvis sanoi. ”Suuria. Mutta en voi tehdä enempää. Tämän tapauksen todistajien puhuttaminen, missä tahansa tarkoituksessa mutta ennen kaikkea ilman minun lupaani, merkitsee välitöntä erottamista. Poistu työhuoneestani ja jätä virkamerkkisi vastaanottotiskille. Et tarvitse sitä enää.”

		

	
		
			45. luku

			Kutsujen toisena – ja viimeisenä – päivänä lounas oli määrä tarjota täsmälleen viittätoista vaille yksi, ja jälkeenpäin Nancyn piti kutsua herra Lucknor kävelylle puutarhan ympäri Louisa esiliinanaan. Louisan ei tarvinnut kuin valmistautua kävelyyn ja pyyntöön, jonka he aikoivat Rolandille esittää. Hän oli hermostunut kuin heinäsirkka mutta tiesi että se oli pakko tehdä: hänen oli lakattava pelkäämästä Stepheniä. Stephen oli heikko mies, pelkuri, jonka oikean miehen uhkaus lähettäisi matkoihinsa, siitä Louisa oli varma. Hänen oli vain luotettava siihen, että Nancy hoitaisi oman osuutensa. 

			Louisa kumartui, suuteli Deccaa päälaelle ja otti häntä kädestä viedäkseen tytön lastenkamariin heidän omalle lounaalleen. Hassua miten hän nyt käytti sanaa ”lounas” sen kummemmin ajattelematta. Hänen vanhat ystävänsä kotipuolessa olisivat sitä mieltä, että hän oli muuttunut. Hän toivoi että olikin. 

			Puoli kolmelta, kun aurinko paistoi kuumana, lady Redesdale kutsui Louisan olohuoneeseen kuten tämä oli toivonutkin. Louisan ja Nancyn suunnitelmien mukaan Nancyn piti ehdottaa, että hänen äitinsä pyytäisi lapset alas. Kun Louisa lähestyi olohuonetta, hän kuuli naisellista puheensorinaa, joka loppui kun hän astui huoneeseen. Siellä oli kolme naisvierasta – yksi oli se kaunotar, jonka Louisa oli pelästyttänyt huoneessaan – jotka istuivat kaikki tuolinsa reunalla ja pitelivät kahvikuppeja ja lautasia epämukavasti ilmassa. Nancy istui matolla ja järjesteli hamettaan sievästi ympärilleen.

			”Siinähän sinä olet”, lady Redesdale sanoi kuin olisi odotellut kauankin Louisan saapumista, kun hän itse asiassa oli tullut portaita alas vain sekunteja kellonsoiton jälkeen. ”Ole hyvä ja tuo lapset tapaamaan vieraita. He ovat opetelleet lausumaan runoja. Kun olet tehnyt sen, hae herra Lucknor lordi Redesdalen työhuoneesta.”

			Viimeinen käsky oli odottamaton. Louisa nousi portaat uudestaan ylös ja piti Nannyn kanssa kiirettä saadakseen lapset esittelykelpoisiksi Deccan kiemurrellessa pois sinisestä flanellimekosta, jota Nanny yritti vetää hänen päänsä yli. 

			Tom hyppeli ympäriinsä kiihtyneenä mahdollisuudesta tavata oikea upseeri. ”Onko hänellä revolveri mukana?” hän kysyi Louisalta. ”Haluaisin nähdä oikean sotilaan aseen. Upseereille annettiin Webley-revolverit, joten hänellä on varmasti kuutonen –”

			”Älä jauha tuollaista hölynpölyä, kultaseni”, Louisa keskeytti matkien Nanny Blorin sanontoja. ”Mene hakemaan takkisi, ole hyvä.”

			Kun lapset olivat mahdollisuuksien mukaan valmiit – Pamela hermostunut, Tom innokas, Diana suussasulavan suloinen, Unity murjottava, Decca kiihdyksissä (Debo liian pieni osallistumaan) – Nanny ja Louisa johdattelivat heidät portaita alas olohuoneeseen, missä kaikki muut naiset paitsi Nancy ja lady Redesdale päästelivät ihastuneita kujerruksia. Nanny jäi heidän seuraansa kun Louisa lähti hakemaan herra Lucknoria lordi Redesdalen työhuoneesta talon toiselta puolelta.

			Lähestyessään ovea Louisa kuuli korotettuja ääniä: lordi Redesdalen läpitunkeva ääni jylisi, Rolandin taas oli hiljaisempi mutta silti riittävän voimakas lävistääkseen tukevan tammioven. Louisa ei saanut selvää sanoista, mutta vaikutti siltä, että vaikka lordi Redesdale oli vauhdissa, hänen äänessään oli jotain puolustelevaa; hän keskeytti puheensa kuunnellakseen Rolandia, joka puhui paljon tyynemmin mutta hyvin itsevarmasti. 

			Louisa empi heidän keskeyttämistään, mutta tiesi että jollei hän tekisi sitä, joku muu tekisi. Lady Redesdale odottaisi kärsimättömästi kun vieraat alkaisivat kyllästyä lapsiin. Ja Louisan piti vielä pyytää Rolandilta palvelusta. Hän koputti hermostuneena ja käänsi ovenkahvaa enempiä ajattelematta. 

			Hän tajusi melkein heti tehneensä virheen. Kun ovi aukeni, hän kuuli lordi Redesdalen puheen ennen kuin näki tämän vihan vääristämät kasvot: ”Herran tähden, en todellakaan aio antaa sinulle enempää rahaa!” Sitten lordi silmäili Louisaa ja näytti olevan kerta kaikkiaan räjähtämäisillään. Roland, joka oli selin oveen, kääntyi ja oli niin tyyni, että olisi voinut vaikka iskeä silmää Louisalle.

			Louisa epäröi hetken ja sanoi sitten: ”Anteeksi, herra. Rouva kysyy, voisiko herra Lucknor tulla olohuoneeseen kuuntelemaan, kun lapset lausuvat runoja.”

			Hän kumarsi kevyesti ja sulki sitten oven takanaan. Hän lähti käytävää takaisinpäin, vetäytyi varjoihin ja yritti tyynnyttää hengitystään. Muutaman hetken kuluttua hän kuuli oven aukenevan ja sulkeutuvan, ja sitten Rolandin askeleet, kun tämä tavoitti hänet käytävällä. 

			”Neiti Cannon”, Roland sanoi. ”Minulla on asiaa.”

		

	
		
			46. luku

			Louisa pysähtyi ja kääntyi Rolandiin päin. Se, että Roland halusi puhua hänen kanssaan, oli yllättänyt hänet. Ja sitten se yksinkertainen, sokaiseva tosiasia, että niin lähellä Rolandia hänen hengityksensä salpautui. Rolandin melkein mustat silmät katsoivat suoraan hänen silmiinsä ja suu oli tiukkana viivana. Mies oli niin lähellä, että ­Louisa tunsi hänen lämpimän hengityksensä. Rolandin toinen käsi oli ­Louisan olkapäällä, toinen roikkui vapaana sivulla, pitkät sormet vain tuumien päässä Louisan sormista. 

			”Kuulin, että sinulla on ongelma”, Roland sanoi. ”Setäsi Stephen.”

			Järkytys siitä, että kuuli Rolandin sanovan sedän nimen sai Louisan kompuroimaan kaksi askelta taaksepäin, vaikka Roland oli ahdistanut hänet seinää vasten. ”Mistä te tiedätte?” hän kysyi.

			”Nancy kuiskutteli siitä minulle ennen lounasta. Älä ole huolissasi – haluan auttaa sinua.”

			Kirottu Nancy.

			”Tunnen kyllä hänenkaltaisensa miehet”, Roland jatkoi. ”He esittävät kovaa, mutta tosipaikan tullen he pakenevat häntä koipien välissä.”

			”En ole varma, päteekö tuo häneen”, Louisa sanoi, mutta hän muisti miten Roland oli Lontoossa ajanut pois sen yhden miehen tanssiaisten jälkeen.

			”Hän pystyy ehkä päsmäröimään ja pelottelemaan sinua”, Roland sanoi, ”mutta jos minä puhun hänen kanssaan, hän häipyy. Kunhan kerrot minulle jotain, mitä voin käyttää häntä vastaan.”

			”Mitä te aiotte tehdä?” Louisa kuiskasi nyt.

			”Etsin hänet käsiini. Hän oleskelee jossain lähistöllä, vai mitä? Kerron hänelle, että jos hän vielä palaa tänne, hän saa pelätä henkensä puolesta.”

			”En oikein ymmärrä – miksi tekisitte sellaista minun puolestani?”

			Roland kurkisti taakseen ja varmisti että lordi Redesdalen työhuoneen ovi oli kiinni. Se oli, ja gramofoni soitti lordin jumaloimaa sopraanoa Amelita Galli-Gurcia melkoisella äänenvoimakkuudella. 

			”Koska minä tarvitsen sinun apuasi täällä, tässä talossa. On asioita joita voit tehdä hyväkseni. Sanotaan vaikka, että olemme nyt molemmat avun tarpeessa. Mitä sanot?”

			Niin, mitä? Louisa ajatteli. Mitä hän sanoisi?

			Hän vapisi, joko käytävän kylmyyden tai Rolandin läheisyyden takia, hän ei voinut olla varma. Käytävällä paloi vain yksi lamppu pienellä sivupöydällä, ja he seisoivat molemmat varjossa.

			”Luultavasti teen väärin, kun esitän pyyntöni, mutta uskon että voimme auttaa toisiamme”, Roland toisti. ”Kerro nyt aluksi minulle mainitusta herra Stephen Cannonista jotain, mitä voin käyttää hyväksi.”

			”Sanokaa hänelle, että teidät on lähettänyt herra Liam Mahoney Hastingsista”, Louisa sanoi. Hänellä oli viime päivinä ollut aikaa suunnitella juonta, mistä hän oli nyt tyytyväinen. ”Mutta en voi käsittää – tekisittekö todella sellaista hyväkseni?”

			”Tekisin”, Roland sanoi kumartuen lähemmäs häntä. ”Teen. Mutta ensin sinun täytyy tehdä jotain pientä minun hyväkseni.”

			”Mitä?” Louisa hengähti.

			”Tarvitsen liittolaisen talossa. Minulla on hiukan… ongelmia lordi Redesdalen kanssa. Hän ei ole oikein suostuvainen enää investoimaan golf-yritykseeni. Pystyn kyllä hoitelemaan hänet. Mutta en halua, että minut erotetaan neiti Mitfordista.”

			”Mitä tarkoitatte?”

			Rolandin kasvot pehmenivät. ”Hän on suloinen olento. Ja hän täyttää kohta kahdeksantoista…”

			”Te haluatte… mitä? Ette kai sentään avioliittoa?” Tämä oli kapula rattaisiin.

			Roland ei vastannut vaan käänsi katseensa. Vallitsi hetkellinen hiljaisuus. Louisan oli johdatettava Roland pian olohuoneeseen, muuten lady Redesdale alkaisi ihmetellä mitä oli tapahtunut ja Nancy hermostuisi. Ensin hänen oli kuitenkin kysyttävä Rolandilta neiti Shoresta. Mutta… kaikkein ensimmäiseksi hän halusi tämän ajavan Stephenin tiehensä.

			”Ole kiltti. Sinun on luotettava minuun. Luotatko minuun, Louisa?”

			”En tiedä”, Louisa sanoi hiljaa.

			”Kerro, mitä minun on tehtävä, ja teen sen. Todistan että olen luottamuksesi arvoinen. Sitten sinä voit puhua Nancylle minun puolestani.”

			Vapisten Louisa kertoi heidän suunnitelmansa: kahvin jälkeen Nancy ehdottaisi kävelyä puutarhan ympäri Rolandin ja Louisan kanssa ja sanoisi, että Rolandille tekisi hyvää saada hiukan raitista ilmaa ennen kuin hänen junansa Lontooseen lähtisi. Siten Roland saisi aikaa käydä Swan Innissä tapaamassa Stepheniä. Nancy oli jo aiemmin vienyt polkupyörän nojaamaan puutarhamuurin maantielle johtavan portin viereen, joten Roland pääsisi pihasta kenenkään huomaamatta. Louisa ei suoranaisesti sanonut sitä, mutta antoi ymmärtää, että jos Stephenille tapahtuisi jotain, hän ja Nancy antaisivat Rolandille alibin.

			Suunnitelma oli vaikuttanut toimivalta aiemmin, kun hän ja Nancy olivat kehitelleet sitä, mutta nyt kun se oli käymässä toteen, se tuntui parhaassa tapauksessa toivottomalta ja huonoimmillaan kevytmieliseltä ja vaaralliselta. Muisto Rolandista, joka huusi Florence Shoren nimeä, oli myös palannut entistä kirkkaampana; jos Louisa oli viime kuukausina epäillyt, oliko se totta, hän ei epäillyt enää. Puhumattakaan pankkikirjoista, jotka hän oli tunkenut vaatekaappinsa perälle. Tyrmistyneenä siitä, mitä oli tullut tehneeksi, hän ei ollut katsonut niitä sen koommin. 

			”Hyvä”, Roland sanoi. ”Mennään. Mutta muista: minä tiedän millainen vaikutusvalta palvelijoilla on tällaisessa talossa. Toivon että sanot Nancylle, että minä olen oikea mies hänelle. Olet sen minulle velkaa.” 

			Louisa vastasi myöntävästi. Mitä muutakaan hän olisi voinut tehdä?

		

	
		
			47. luku

			Louisa ja Nancy istuivat puiden ympäröimässä huvimajassa puutarhan perällä uima-altaan vieressä. Vaikka Nanny Blor lähtisi lasten kanssa kävelylle, hän ei näkisi heitä. Huvimaja oli puusta rakennettu ja rapistunut, siinä ei ollut laseja ikkunoissa, ja tuuli puhalsi varhain kellastuneita lehtiä sen läpi. Louisa nosti katseensa likaisiin räystäisiin; joka nurkka oli hämähäkinverkkojen peitossa ja maali kuoriutui pois kuin kaarna vanhasta puusta. Hän vapisi ja mietti taas kerran, oliko tehnyt oikein.

			Roland oli jättänyt jälkeensä päällystakkinsa, tyylikkään trenchcoatin, vaaleansinisen kašmirkaulahuivin ja homburg-hatun. Hän oli livahtanut ulos päässään tweed-lippalakki, jonka Nancy oli napannut saapashuoneesta, ja yllään tummanvihreä öljykangastakki. Tytöt kyyhöttivät vierekkäin penkillä vanha peite polvillaan. Louisa toivoi ettei heidän tarvitsisi odottaa kovin pitkään. Ei ollut vielä sietämättömän kylmää, mutta pelokas hiljaisuus sai ajan pysähtymään. He katselivat miten kuolemankello ylitti lattiaa ja menettivät melkein kärsivällisyytensä sen hitaan huolettomuuden takia – eikö se edes halunnut toiselle puolelle?

			”Kohta on teeaika. Mennään sisälle ja odotetaan häntä siellä”, Nancy sanoi.

			”Emme voi tehdä niin. Ole kiltti, odotetaan vielä vähän”, Louisa sanoi luottavaisemmin kuin miltä hänestä tuntui. Hän oli myös turhautunut siksi, ettei Nancy tuntunut ymmärtävän tapahtumien vakavuutta. Millä keinoin Roland tarkalleen ottaen aikoi karkottaa Stephenin? Huomaisiko Stephen edes? Pelko valtasi Louisan. Mitä jos hänen setänsä kävisi Rolandin kimppuun, ja tämä palaisi loukkaantuneena? Mitä jos Roland ei palaisi ollenkaan?

			Nancy nousi seisomaan ja ojenteli käsivarsiaan. ”Minua kyllästyttää.”

			Louisa katseli avuttomasti ympärilleen. ”Pelataanko jotain peliä?”

			”Mitä? Arvausleikkiäkö? Ei kiitos.” Nancy käveli Rolandin takin luo ja otti sen syliinsä. ”Pidän hänen takistaan. Se on tietysti aivan vääränlainen maaseudulle, mutta Lontoossa hyvin tyylikäs.” Hän painoi nenänsä takkiin. ”Se tuoksuu häneltä, vähän metsäiseltä ja miellyttävältä.”

			”Pane se pois, Nancy”, Louisa sanoi. ”Voimme leikkiä ’Arvaa kuka on ystäväni?’”

			Nancy ei kiinnittänyt huomiota hänen sanoihinsa vaan alkoi pukea Rolandin takkia ylleen, kietoi sen tiiviisti ympärilleen ja hautasi kasvonsa kaulukseen. Se oli hänelle aivan liian pitkä, ja sen helma laahasi lattian pölyssä ja oksanpätkissä. 

			”Sinä likaat sen – ota se pois!” Louisa oli kauhuissaan vaikka ei oikein tiennyt miksi, tuntui vain niin tunkeilevalta kun Nancy puki Rolandin takin ylleen. 

			Nancy kurkisti kauluksen yli ja kurtisteli kulmakarvojaan leikkisästi. ”Älä ole höpsö.” Hän työnsi kätensä takin taskuihin ja alkoi vetää sieltä esiin tavaroita. ”Yksi nenäliina – puhdas. Se on hyvä merkki. Kukaan ei pidä räkänokkaisista miehistä. Kaksi avainta avainrenkaassa. Se viittaa kerrostaloasuntoon – yhteiseen ulko-oveen ja omaan oveen. Vain yksi avain tarkoittaisi omaa taloa, mikä olisi tietysti parempi, mutta kaikkeahan ei voi saada, vai mitä?” Hän hymyili tuhmuudestaan nautiskellen.

			Louisa ei nauttinut. ”Ole kiltti ja lopeta. Mitä jos hän tulee?”

			”Ei hän tule, ja miksi se häntä haittaisi? Yksi lompakko – ahaa, mitäs täällä on? Kaksi puntaa ja henkilöllisyystodistus. Katsopa tätä, Lou-Lou! Roland Oliver Lucknor. En tiennyt että hänen toinen nimensä oli Oliver.”

			Louisaa hirvitti ajatella, mitä Nancy vielä löytäisi. Hän ei halunnut Nancyn ymmärtävän, että hän oli tehnyt sopimuksen paholaisen kanssa, ja hän tiesi etteivät nuuskijat koskaan saaneet selville mitään, mikä olisi ilahduttanut heitä.

			”En halua osallistua tällaiseen, Nancy.”

			”Ilonpilaaja.” Mutta Nancy pani henkilöllisyystodistuksen takaisin lompakkoon ja lompakon takaisin takintaskuun. Kun hän oli riisumassa takkia, hänen huomionsa kiinnittyi johonkin muuhun. ”Mitäs täällä on? Povitasku.”

			Louisa hautasi kasvot kämmeniinsä mutta ei voinut kieltää, että oli itsekin kiinnostunut. 

			”Kirja – Rimbaudin Les Illuminations. Ranskalaista runoutta”, Nancy sanoi sivuja käännellen. ”Aika romanttista. Tässä on omistuskirjoitus: ’Xanderille. Tu est mon autre, R.’” Nancy vaikeni ja pohdiskeli. ”Miksi hänellä on jonkun toisen kirja? Hän on ehkä lainannut sen joltakulta.” 

			Louisa katseli nyt Nancya tarkkaavaisesti. ”Nancy, älä. Se ei kuulu sinulle.”

			Nancy kohautti olkapäitään. ”Voi se kuuluakin. Ja minä vain katselen kirjaa, en availe kirjeitä.” Mutta hän pani kirjan takaisin, taitteli takin penkille ja istuutui Louisan viereen odottaakseen vielä vähän aikaa. 

			Oli vielä valoisaa kun Roland palasi, ja ilma oli viilentynyt aika lailla, mutta kun hän riisui öljykangastakin, Louisa näki tummat hikiläikät hänen paidassaan. Roland oli astunut huvimajaan hiljaa, he olivat huomanneet hänet vasta kun hän seisoi heidän edessään kasvot kivettyneinä.

			”Se on tehty”, Roland sanoi synkästi. ”Hän ei häiritse sinua enää.”

			”Jouduitko sinä –” Louisa aloitti, mutta Roland keskeytti hänet.

			”En aio puhua siitä. Tulin vain kertomaan sinulle. Voitteko välittää anteeksipyyntöni lady Redesdalelle? Kertokaa että minun piti lähteä, jotta ehtisin junaani. Ehkä voisit ystävällisesti pyytää kuljettajaa ajamaan minut asemalle nyt?”

			”Voin kyllä”, Louisa sanoi vaikka pystyi tuskin puhumaan. Hän oli edelleen huolissaan huolimatta Rolandin lupauksesta, että Stephen jättäisi hänet nyt rauhaan. Hän tunsi Stephenin, hän tiesi miten paljon vaadittiin tämän karkottamiseksi, hän ei voinut uskoa että Roland olisi voinut pystyä siihen. Hän kuvitteli näkevänsä Rolandin paidankauluksessa pieniä veriroiskeita ja sulki silmänsä kuin lapsi. Jos sitä ei näe, sitä ei ole olemassa.

			Roland kääntyi Nancyn puoleen. ”Kirjoitan sinulle pian. Muista minua hyvällä, lupaathan?”

			Nancy nyökkäsi, kiihkeän ilmapiirin typerryttämänä.

			Alle vartissa Roland oli autossa, ulkona portista ja maantiellä. Louisa ja Nancy olivat palanneet taloon ja katselivat hänen menoaan Nancyn makuuhuoneen ikkunasta, kylki kyljessä, kasvot kalpeina. He olivat panneet jotakin alulle, Louisa ajatteli, eivätkä he vielä tienneet mitä. Hän toivoi etteivät he tulisi tietämäänkään. 

		

	
		
			19. toukokuuta 1917

			Ypres

			Rakkaimpani,

			eräänä iltana saimme etukäteen varoituksen, että kranaatti-iskuja tulisi paljon – yleensä on vaikea tietää mitä tapahtuu, ellei menen ulos kysymään joltakulta – joten meidät kaikki siirrettiin erään lähellä sijaitsevan rakennuksen kellariin. Se oli kauhea, uuvuttava operaatio, jonka suorittivat sairaanhoitajattaret ja pari sotilasta, jotka ovat vähemmän vakavasti haavoittuneita ja pystyvät kävelemään. Meillä oli vain kaksi kynttilää, joten istuimme melkein pimeässä ja kuuntelimme kranaatteja – neljä minuutissa. Odotimme putoaisiko jokin niistä meidän päällemme, mutta kuulimme niiden aina räjähtävän muualla, ja sitten me odotimme seuraavaa. 

			Roland Lucknor, joka on aina ollut sinnikäs ja hurmaava huolimatta jatkuvasta kivusta, jonka aiempi kaasuhyökkäys on hänelle aiheuttanut, tuli kesken kaiken hysteeriseksi. Hän alkoi nauraa mielipuolisesti, sitten nauru muuttui jonkinlaiseksi karjuvaksi nyyhkytykseksi, jota hän ei saanut loppumaan. Yritin olla vuoroin myötätuntoinen, vuoroin ankara, mutta mikään ei auttanut. Lopulta avuksi tuli hänen sotilaspalvelijansa, miellyttävä Xander-niminen mies, joka alkoi laulaa ranskalaisia rakkauslauluja hänen korvaansa – siltä ne ainakin minusta kuulostivat – jolloin hän vihdoin rauhoittui. Nuo kaksi miestä tunsivat toisensa jo ennen sotaa, Pariisissa luullakseni, jossain boheemissa kirjailijoiden ja taiteilijoiden piirissä. 

			Roland, joka oli nyt jonkinlaisen aistiharhoja aiheuttavan hysterian vallassa, alkoi huutaa äitiä ja käpertyi Xanderin rintaa vasten, ja tämä piteli häntä lujasti sylissään. Koska oli niin pimeää, kukaan muu ei nähnyt heitä, ja tiedänkin että muita se näky olisi järkyttänyt, mutta miten kukaan voisi tuomita heitä siitä, että he saavat lohtua toisistaan? Jos he uskovat toistensa sylin äitinsä syliksi, minä en ainakaan aio sitä heiltä kieltää. 

			Surullista kyllä, seuraavana päivänä kun olimme taas palanneet maan päälle, Rolandilla ja Xanderilla oli kauhea riita, ja he huusivat toisilleen sairaalasalissa. Kiiruhdin heidän luokseen ja yritin rauhoitella heitä, mutta se tuntui vain pahentavan asioita. En tiedä mistä riidassa oli kysymys; ehkä Roland oli ymmärtänyt mitä edellisenä päivänä oli tapahtunut ja tunsi itsensä nöyryytetyksi. 

			On kulunut niin monta kuukautta, että uskallan tuskin toivoa sinun yhä odottavan minua, mutta juuri toivo saa meidät kestämään täällä, joten takerrun siihen joka tapauksessa. Pyydän, että ajattelet lempeitä ajatuksia säälittävästä ystäväraukastasi.

			Hellästi rakastaen,

			Flo

		

	
		
			48. luku

			Guy käveli tien sivussa kohti kartanoa, jonka toivoi olevan Asthall Manor. Hän oli kävellyt asemalta kaksi tuntia ja tunsi ilman vihlovan kylmyyden joka hengenvedollaan. Tuulenpuuskat puhalsivat laihoja kellastuvien lehtien kasoja hänen eteensä kuin joku olisi vihanpuuskassa repinyt sivuja vanhasta kirjasta. 

			Saatuaan potkut työpaikastaan hän oli viettänyt ensimmäisen viikon auttamalla äitiään kotona sekalaisissa töissä, mutta kun seuraava maanantai koitti, hän ei uskonut kestävänsä toista kokonaista viikkoa kotosalla. Hänen veljensä eivät jättäneet häntä hetkeksikään rauhaan, mutta vanhempien säälivät katseet tuntuivat melkein pahemmalta. 

			Hän oli kiitollisena maksanut joka viikko äidilleen rahaa taloudenhoidosta ja säästänyt loput pankkiin, paitsi muutamaa puntaa satunnaisiin olutlasillisiin. Kolikot hän oli pannut hillopurkkiin, ja nyt siellä oli tarpeeksi kolmannen luokan menopaluulippuun Shiptoniin sekä pariin yöhön paikallisessa majatalossa. Kun hän oli saanut rahat laskettua, hän lähti talosta ennen kuin ehtisi muuttaa mielensä. 

			Nyt kävellessään tietä pitkin pelkät omat ajatukset seuranaan hän oli huolissaan siitä, oliko hänen hätäinen suunnitelmansa ollut sittenkään kovin hyvä. Hän ei tiennyt edes varmasti, olisiko Louisa kartanossa – perhe oli saattanut lähteä Lontooseen tai Pariisiin tai minne nyt hienosto matkusti, ja Louisa oli joutunut lähtemään heidän kanssaan.

			Hän ei ollut myöskään varma siitä, olisiko Louisa mielissään hänet nähdessään. Hänen viimeisin kirjeensä oli ollut kuten tavallista ystävällinen mutta etäinen. Guy oli varma siitä, mitä itse tunsi – hän halusi ottaa Louisan syliinsä, vetää tämän rintaansa vasten ja suojella tätä kaikilta maailman myrskyiltä. Mutta halusiko Louisa edes jakaa sateenvarjon sateessa… siitä hän yrittäisi nyt ottaa selvää.

			Kun hän tuli portille ja näki savun kiemurtelevan piipuista, toivo täytti hänen sydämensä. Perhe oli varmaankin kotona. Hänellä oli taskussaan viesti Louisalle jätettäväksi, jos tämä olisi jossain muualla tai liian kiireinen. Pihatiellä Guy näki suuren tammen ja päättikin olla koputtamatta pääovelle ja etsiä sen sijaan jonkinlaista takaovea, jonka takaa hän voisi löytää palvelijan välittämään viestinsä. 

			Korkea ja komea muuri rajasi kartanon alueen, ja Guy huomasi muurin mutkassa oven, joka oli maalattu kivenväriseksi – huomaamaton paikka, josta saattoi pujahtaa puutarhasta tielle, hän ajatteli. Hän aikoi poistua samaa tietä; hänestä ei ollut mukava kävellä pihatietä, joka sopi hänen mielestään paremmin autoille. Hänen pölyiset kenkänsä ja ohut ruskea pukunsa olivat nukkavierut, ja kun hän mietti taas kerran, oliko tämä ollut huono ajatus ja pitäisikö hänen palata asemalle, hän näki nuoren naisen, jolla oli esiliina yllään ja myssy päässään. Tyttö kantoi tyhjää pyykkikoria toisessa kainalossaan ja nosti toisen tervehdykseen. 

			”Hei”, hän huusi. ”Miten voin auttaa?”

			Tytön hymy oli ystävällinen, ja Guy rohkaistui. Hän käveli nopeasti tytön luo ja oli nyt selkeästi talon takana, missä oli ryhmä isoja ruukkuja täynnä reheviä tuoksuvalehtisiä yrttejä. Hän tunnisti rosmariinin, sen tuoksu takertui hänen kurkkuunsa ja palautti mieleen muiston äidistä tarjoilemassa lammaspaistia, harvinaista herkkua ennen sotaa, eräänä pääsiäisenä kun kaikki hänen poikansa olivat elossa ja istuivat pöydän ääressä.

			”Päivää”, hän sanoi tullessaan lähemmäs, sillä hän ei halunnut huutaa. ”Voisinkohan jättää kirjelapun neiti Louisa Cannonille?”

			Ada – sillä Ada se oli, kuten Guy saisi myöhemmin tietää – hymyili leveästi. ”Ai neiti Louisalle?”

			Guy seisoi paikallaan, laukku maahan pudotettuna, pidellen kirjelappusta molemmin käsin. ”Öh, kyllä. Onko hän täällä? Voinko antaa tämän teille?” 

			”Yhtä hyvin voitte tavata hänet itsensä”, Ada sanoi nauttien Guyn vaivaantuneisuudesta. ”Tulkaa mukaan – näytätte siltä kuin tarvitsisitte kupin teetä. Rouva Stobie tarjoilee sen teille keittiössä.”’

			Kun Louisa kutsuttiin keittiöön liinavaatekomerosta – missä hän oli availlut ja taitellut lasten lakanoita ja huopia, minkä hän oli ottanut päivittäiseksi tavakseen vain saadakseen hiukan omaa aikaa ja päästäkseen pois Nanny Blorin hyväsydämisten mutta yhä turhautuneempien tiedustelujen ulottuvilta, jotka koskivat sitä oliko hän ”oikein oma itsensä” – hän löysi puhtaaksi jynssätyn mäntypöydän äärestä istumasta Guy Sullivanin. Hän ei ollut odottanut sitä, eikä ilkikurinen Ada ollut varoittanut häntä. Louisa vetäisi terävästi henkeä kun Guy nousi seisomaan, eikä osannut sanoa tai tehdä mitään. Rouva Stobie esitti kiireistä lieden ääressä, missä hän voiteli piirakankantta vatkatulla kananmunalla. Ada katseli heitä ujostelematta. Hän tönäisi Louisaa kevyesti selästä. 

			”Tervehdi nyt miesparkaa. Hän on sentään kävellyt päiväkausia nähdäkseen sinut.”

			”Ei nyt aivan päiviä, neiti Cannon”, sanoi Guy, josta tuntui että hänen täytyi ottaa tilanne hallintaansa. ”Tulin juuri junalla. Nyt on hyvä kävelysää. En kuitenkaan”, hän jatkoi Louisan katsoessa häntä – oliko tytön kasvoilla iloa? Vai suuttumusta? – ”halunnut häiritä, halusin vain jättää teille kirjelapun. Ilmoittaa, että oleskelen lähistöllä.”

			Louisa toipui. ”Päivää, herra Sullivan”, hän sanoi. ”Oikein mukava nähdä teitä. Anteeksi, tämä… no, se oli niin odottamatonta.” Hän kääntyi Adaan päin ja katsoi tätä merkitsevästi. ”Kiitos, Ada. Eikö sinulla ole jo kiire?”

			Ada hörähti, iski ystävälleen silmää ja lähti keittiöstä. Rouva Stobie kääntyi lieden luota, pyyhki käsiään esiliinaansa ja sanoi, että hänenkin piti lähteä. Hänen piti suunnitella viikon ruokalista ennen kuin tapaisi lady Redesdalen huomisaamuna. Hän lisäsi, että rouva Windsor oli asioilla Burfordissa eikä palaisi ennen teeaikaa. Toisin sanoen kukaan ei häiritsisi heitä. 

			Louisa otti itselleen teekupin ja istuutui pöydän ääreen vastapäätä Guyta. Tämän saapumisen aiheuttama pieni järkytys oli tuonut punan hänen poskilleen, ja karanneet hiussuortuvat kehystivät pehmeinä kasvoja, vaikka tukka oli muuten kiinnitetty hiusneuloilla ylös tyyliin, joka muistutti lähinnä rohkeaa polkkatukkaa. Pelkkä Louisan näkeminen sai Guyn sormet naputtelemaan hermostuneina, ja hän pitikin käsiään sylissään, pöydän alla. Hänen lakkinsa oli rouva Stobien tuomien teepannun ja maitokannun vieressä. 

			Louisa kaatoi itselleen teetä sanomatta mitään ennen kuin oli siemaissut kupista ensimmäisen kerran, mikä hermostutti Guyta entisestään. Louisan ääni oli pehmeämpi nyt kun muut olivat poissa; jos Louisalla oli hänelle oma äänensävy, se antoi toivoa. 

			”Miksi olet tullut?” Louisa kysyi. Oliko Stephen ilmoitettu kadonneeksi?

			”Halusin nähdä sinut”, Guy sanoi.

			Se oli palsamia Louisan huolten raskauttamalle sielulle. ”Kuulostaa mukavalta”, hän sanoi. ”Mutta siinä ei ole koko totuus, eihän?”

			”Sain potkut junapoliisista. En oikein tiennyt mitä muutakaan tehdä. Tiesin vain, että halusin tavata sinut.”

			”Potkut! Miksi?”

			”Koska tein omin päin tutkimuksia neiti Florence Shoren murhasta.”

			”Mitä tutkimuksia?” Louisa kysyi. ”Tarkoitatko Stuart Hobkirkin tapaamista?”

			”Ei suoranaisesti. Tai siis, joku oli käynyt tapaamassa häntä sen jälkeen kuin me puhuimme hänen kanssaan. En tiedä kuka se oli, mutta haluaisin saada tietää. Myönsin tavanneeni Mabel Rogersinkin, joten se oli omaa syytäni. Minun ei olisi pitänyt mainita sitä. En edes puhunut tapauksesta neiti Rogersin kanssa, mutta kysyin häneltä kyllä, tunsiko hän Roland Lucknorin.”

			”Kerroitko siitä työpaikallasi?” Louisa meni valkoiseksi. Ne pankkikirjat… Hänen pitäisi antaa ne Guylle, mutta hän ei todellakaan halunnut, että poliisi tutkisi Rolandia lähemmin. Mitä sitten tapahtuisi, jos Stephenistä ja Louisan osuudesta asiassa paljastuisi jotakin?

			”En”, Guy sanoi, ”sanoin että olin mennyt tapaamaan häntä osanottokäynnille, en virka-asioissa, mikä oli tavallaan tottakin. No, hän ei edes reagoinut Lucknorin nimeen. Mutta kaikki on nyt ohi minun osaltani, Louisa. Mitä minä teen?”

			Louisa katsoi jäähtyvää teetään, harmaata ja kylmää. Hän kuuli etäältä, että eteisen kaappikello löi kolme. ”En tiedä”, hän kuiskasi. ”Kuule, on varmaan parasta että lähdet nyt.”

			”Onko täällä lähellä jokin majatalo? Jossa voin viettää yön?”

			Louisa tiesi että kylässä oli vain yksi, ja jos Guy kysyisi keneltä tahansa, hänet lähetettäisiin Swan Inniin. Mutta Stephen oli asunut siellä äkilliseen katoamiseensa asti, ja paikka kuhisi yhä juttuja. Vaikutti siltä kuin setä olisi ollut velkaa joka toiselle miehelle kylässä ja he istuisivat kaikki pubissa vaimojensa suuttumusta paossa. He haluaisivat varmasti kertoa muukalaiselle murheistaan. Ja kiitos Adan poikaystävän, Jonnyn, aika moni siellä tiesi, että Louisa oli Stephenin veljentytär. Louisa oli pysytellyt viime aikoina talossa niin paljon kuin mahdollista; kun hän oli pari päivää sitten käynyt kylällä, häntä oli lähestynyt eräs vihainen mies, joka oli kysellyt missä Stephen oli. Hän ei toivonut Guyn kuulevan hänen menneisyydestään. Jos Louisa halusi itselleen tulevaisuuden, hänen oli haudattava eilinen. 

			”Ei”, Louisa sanoi, ”jos majoitut jossain lähistöllä, meistä aletaan juoruilla. Olet nyt käynyt täällä, ja sinut on nähty kylässä. Et tiedä millaista täällä maalla on. Kaikki tietävät toistensa asiat.” Se ei ollut aivan niin totta kuin lontoolaiset halusivat uskoa, mutta nyt uskomuksesta olisi hänelle hyötyä.

			”Täytyykö minun palata Lontooseen tänä iltana?” Guy kysyi ajatellen pitkää kävelyä asemalle. 

			”Täytyy”, Louisa sanoi sydän hakaten yhä villisti.

			”Olet luultavasti oikeassa.” Guy nojautui häneen päin. ”Totta puhuen, Louisa…” Hän keskeytti mutta haastoi itsensä jatkamaan. ”Totta puhuen teen mitä tahansa sinä toivot. Aivan mitä tahansa.”

			Louisa hymyili hänelle mutta ei sanonut mitään. Hän piti Guysta, mutta se ei voisi koskaan johtaa mihinkään. Hän nousi seisomaan. ”Ikävä kyllä en voi saattaa sinua ulos vaan minun pitää palata lastenkamariin, siellä jo varmasti ihmetellään missä olen. Kirjoitan sinulle niin pian kuin voin.”

			Guy nousi, ja ennen kuin Louisa ehti tehdä mitään, hän oli siirtynyt Louisan puolelle pöytää. Louisa nojautui hiukan taaksepäin, ja Guy nosti kätensä merkiksi, ettei tämän tarvinnut pelästyä.

			”Ei mitään hätää”, Guy sanoi. ”Halusin vain sanoa näkemiin. Kai sinä voit kättäni puristaa?”

			Louisa naurahti – Guyn käytös oli niin vaatimatonta, ja hän tiesi ettei voisi ikinä pelätä tätä. ”Totta kai”, hän sanoi. ”Näkemiin, Guy.” He puristivat toistensa kättä hiukan vaivaantuneina. ”Minä kirjoitan sinulle.” 

			Kun rouva Stobie palasi keittiöön muutaman minuutin kuluttua, hän näki vain kupit ja teekannun siististi tiskialtaan vieressä ja tyhjät tuolit pöydän ääressä ja vaistosi huoneen autiuden. 

		

	
		
			49. luku

			Nancyn kahdeksastoista syntymäpäivä olisi marraskuussa, ja hänen äitinsä oli luvannut järjestää hänelle tanssiaiset kirjastossa. Louisa tiesi, että Nancy tunsi aikuisuuden vihdoinkin lähestyvän ja odotti kärsimättömästi sen alkamista. Mutta sitä odottaessa tanssiaisten suunnittelussa olisi paljon tehtävää: vieraslista, puvut, kukat… Vain muutamalla askeleella yhden ainoan illan aikana Nancy siirtyisi luokkahuoneesta tanssisaliin, ja hänen lapsuutensa olisi ohitse. Kyse ei ollut niinkään tanssiaisista, Nancy sanoi, kuin initiaatioriitistä. Jos hän olisi voinut hankkia juhliin afrikkalaisia rumpuja ja savumerkkejä, hän olisi tehnyt niin. Mutta hänen oli tyytyminen laulukvartettiin ja takkatuleen. 

			Se kaikki oli jännittävää, ja Louisa oli iloinen Nancyn puolesta, mutta häntä huolestutti yksi asia: Nancy oli kertonut hänelle että halusi kutsua Rolandin tanssiaisiin ja oli varma että hänen äitinsäkin suostuisi siihen. 

			Yhden unettoman yön jälkeen Louisa sanoi Nanny Blorille, että hänen piti keskustella eräästä asiasta lady Redesdalen kanssa, ja pyysi lupaa mennä alakertaan tapaamaan rouvaa aamiaisen jälkeen. 

			”Totta kai, muruseni”, Nanny Blor sanoi, ”mutta tuohan kuulostaa aika vakavalta. Pitäisikö minun olla huolissani jostakin?”

			Louisa pudisti päätään ja sanoi että ei, ei hänestä, kyse oli vain eräästä asiasta, jota hänen piti tiedustella lady Redesdalelta, se ei veisi kauan. 

			Louisa laskeutui alas portaita tasan kello yhdeksän, parhaassa yksinkertaisessa mekossaan, kengät kiillotettuina, hiukset niin siististi kammattuina kuin mahdollista, ja meni aamuhuoneeseen, jossa lady Redesdale aina kirjoitti kirjeitään aamiaisen jälkeen. Alkusyksyn aurinko valaisi vaaleita huonekaluja kauniisti, ja lady Redesdalen pää oli jo taipunut jokapäiväisten tehtävien puoleen kirjoituspöydän ääressä ja kynä lensi vauhdikkaasti paksulla kermanvärisellä paperilla, jonka ylälaitaa koristi Mitfordien vaakuna.

			Kun Asthall Manorissa tuntui tapahtuvan niin vähän, kukaan ei oikein tiennyt, mitä lady Redesdale loputtomiin kirjeisiinsä kirjoitti. Hän ei ollut kovin innostunut puutarhanhoidosta, joten tuntui epätodennäköiseltä että hän olisi vaihdellut vinkkejä petunioiden koulimisesta kälyjensä kanssa. Lapset eivät koskaan aiheuttaneet mitään todellista huolta, ja hänen aviomiehensä noudatti tiukkaa rutiinia, josta oli vaikea keksiä mitään uutisoitavaa, ellei lady Redesdale sitten pitänyt kirjaa hänen metsästysonnestaan. Nancy arveli, että hänen äitinsä eli mielikuvitusmaailmassa ja kertoi etäisille ystäville ja sukulaisille keksityistä tanssiaisista ja juhlista, joihin osallistui Walesin prinssi, ja siitä miten Euroopan kruunupäät kosiskelivat hänen tyttäriään. Tämä tuntui olevan ainoa mahdollisuus, sillä ”elämämme täällä on niin läpeensä tylsää, ettei siitä ole yhtään mitään sanottavaa”. 

			Louisa ajatteli, että lady Redesdale oli paljon kiinnostuneempi lapsistaan kuin kukaan heistä tajusikaan. Hän esitti paljon määräyksiä siitä mitä heidän piti lukea, mitä syödä, kuinka monta tuumaa minkäkin lastenkamarin ikkunan piti olla raollaan, jotta he saisivat raitista ilmaa kaikilla säillä, ja niin edespäin. Sen lisäksi hän piti pienemmille lapsille oppitunteja itse. Louisa ei uskonut, että lady Redesdale oli välinpitämätön lastensa suhteen, mutta muut asiat veivät helposti hänen mielenkiintonsa.

			Louisa yskähti ovensuussa seistessään, ja lady Redesdale kohotti katseensa. Jos hän yllättyi nähdessään lapsentyttönsä aamuhuoneessa ilman lapsia, hän ei näyttänyt sitä. 

			”Niin, Louisa?” hän sanoi ja piteli tavalliseen tapaansa kynäänsä ilmassa, valmiina pian jatkamaan kirjoittamista.

			”Anteeksi, että vaivaan teitä, rouva”, Louisa sanoi arasti. ”Minun vain…”

			”Tule hiukan lähemmäs, tuskin kuulen sinua.”

			”Anteeksi.” Louisa astahti eteenpäin mutta jätti silti välimatkaa kuin olisi ollut eläintarhan leijonahäkissä. ”Minun vain täytyy puhua kanssanne eräästä asiasta.”

			”Niin?” Lady Redesdale näytti kärsimättömältä mutta laski kynän kädestään ja pani kädet syliinsä. ”Mistä on kysymys?”

			Louisa aikoi rikkoa lupauksensa Rolandille, mutta hän oli alkanut pelätä tätä. Jos Rolandia ei enää kutsuttaisi Asthalliin, hän olisi turvassa. ”Anteeksi, rouva. Tiedän, että se mitä sanon vaikuttaa röyhkeältä, joten pyydän, uskokaa että sanon sen vain, koska ajattelen teidän ja lordi Redesdalen parasta.”

			”Hyvänen aika. Miten jännittävää. Jatka.”

			”Se koskee herra Lucknoria. Tiedän, että Nancy-neiti haluaa kutsua hänet tanssiaisiinsa, mutta minusta on hyvin tärkeää ettei häntä kutsuta. Minusta hänen ei oikeastaan pitäisi tulla tänne enää ollenkaan.”

			”Onpa erikoisesti sanottu palvelijalta. Miksi ihmeessä ei?”

			”Luulen, että lordi Redesdale antaa hänelle rahaa syistä, jotka ovat… hiukan epäilyttäviä.”

			”En voi uskoa korviani. Uskallatko sinä kertoa minulle, että et hyväksy mieheni liikeasioita?” Suuttumus oli pyyhkäissyt lady Redesdalen kasvojen yli. 

			Louisa änkytti, mutta hän tiesi että hänen piti jatkaa. ”Anteeksi, rouva. Tiedän, ettei ole minun asiani sanoa –”

			”Siinä sinä olet todellakin oikeassa!”

			”Mutta minä uskon, ettei herra Lucknor ole aivan sitä miltä näyttää. Luulen, että jos hän tulee tänne taas, hän voi olla teille vaaraksi.”

			”Onko kyse jostakin, mistä meidän pitäisi kertoa poliisille?”

			”Ei, rouva.”

			”Koska se ei ole riittävän vakavaa, vai koska sinulla ei oikeastaan ole todellista syytä sanoa noin?”

			Louisa empi. Tämä ei kuulostanut hyvältä, mutta miten hän voisi selittää kertomatta Stephenistä ja verestä Rolandin kauluksella? Tai siitä että hän oli mennyt Rolandin huoneeseen yöllä ja kuullut tämän kutsuvan murhattua sairaanhoitajatarta, jonka oli kieltänyt tunteneensa? Tai ettei hän uskonut, että mikään bisnesehdotus, jonka Roland teki lordi Redesdalelle, voisi olla rehellinen, kun Rolandilla oli hallussaan jonkun toisen pankkikirja?

			Lady Redesdale osasi totisesti lukea Louisan hiljaisuutta. ”Meillä ei voi olla lapsentyttöä, joka sekaantuu mieheni liikeasioihin. Sen sinä varmasti ymmärrät.” Hän puhui tyynesti. ”Olet erotettu tehtävästäsi tästä päivästä alkaen. Saat suositukset ja loppukuun palkan, mutta siinä kaikki. Hooper voi viedä sinut asemalle iltapäivällä.”

			”Erotetaanko minut, rouva?” Louisa kysyi lady Redesdalen reaktion tyrmäämänä. 

			”Kyllä.” Lady huoahti kärsimättömästi. ”Se on hyvin ikävää, mutta kun palvelijat puuttuvat isäntäväen asioihin, he osoittavat pyrkivänsä asemaansa ylemmäs, eikä se ole hyväksi kenellekään. Ole hyvä ja mene.” Hän taivutti taas päänsä ja tarttui kynäänsä. Ei mitään loppu­sanoja, ei tilaisuutta anoa armoa.

			Louisa ei sanonut enää mitään vaan käveli ulos huoneesta. 

		

	
		
			50. luku

			Uutiset Louisan välittömästä lähdöstä nostattivat lastenkamarissa äänekkäitä vastalauseita. Nanny Blor kyyhötti nojatuolissaan kuin jauhosäkki ja katseli Louisaa, kun tämä kokoili vähiä muistoesineitään, jotka oli kerännyt talossa viettämiensä vajaan kahden vuoden aikana. Siinä oli simpukankuoria St Leonards-on-Seasta ja piparminttupötkö, jonka hän oli ostanut äitiään varten; heidän palattuaan ajatus oli tuntunut liian typerältä ja hän olikin pitänyt sen itse. Vielä kaksi tai kolme pientä simpukankuorta Dieppen rannalta ja noin metrin verran mintunvihreää samettinauhaa, jonka Nancy oli ostanut hänelle Lontoossa.

			Palkkarahoillaan Louisa oli hankkinut kaksi puuvillaleninkiä, jakun ja uudet nyörikengät, mutta hän käytti edelleen vanhaa vihreää huopakangastakkiaan ja ruskeaa kellohattua. Muuta hänellä ei juuri ollut, ja koko elämänsä näkeminen kangaskassiin pakattuna itketti häntä enemmän kuin mikään muu. Hän oli kuvitellut rakentavansa itselleen uutta elämää täällä, mutta se oli vajonnut tyhjiin yhtä äkisti kuin latistunut kohokas. 

			Pamela ja Diana itkivät hiljaa, mutta Louisa arveli että se johtui enemmänkin tilanteen kireydestä kuin siitä että hän oli lähdössä. He olivat tottuneita palvelijoiden ja kotiopettajattarien vaihtumiseen ja olivat jo aikaa sitten oppineet olemaan kiintymättä kehenkään, paitsi tietysti Nanny Bloriin, mutta hän olikin eri asia, hän oli melkeinpä perhettä. Tom oli koulussa ja pikkuiset Decca ja Debo olivat liian nuoria ymmärtämään mitä tapahtui. Unity murjotti yksin lastenkamarin nurkassa, mutta kukaan ei voinut tietää, johtuiko se Louisan lähdöstä vai siitä että tänään oli murjotuspäivä. 

			Nancy kuitenkin marssi ympäri lastenkamaria raivon vallassa, kyyneleet virraten kasvojaan pitkin. Kukaan ei näköjään pystynyt antamaan hänelle tyydyttävää vastausta siihen, miksi Louisan piti lähteä, eikä hän uskonut lapsentyttöään ja ystäväänsä – niin, hänen ystäväänsä, hänen ainoaa ystäväänsä talossa – kun tämä vastusteli ja sanoi haluavansa lähteä. Miksi se tapahtui niin äkkiä? Hänen äitinsä tietenkin vähät välitti Nancyn aneluista ja käski vain tämän palata yläkertaan ja pestä kasvonsa. Farve ei tiennyt koko draamasta mitään, hän oli ulkona aamusta iltaan koska oli metsästyskausi. Miten ajattelemattomia hänen vanhempansa olivatkaan, Nancy valitti, hänen kahdeksannentoista syntymäpäivänsä kunniaksi järjestettäviin tanssiaisiin oli vain viikkoja, ja kuka hänet nyt veisi Lontooseen leninkiä hankkimaan? (Ei Nancyn äiti kylläkään ollut luvannut hänelle lontoolaista ompelijaa, Louisa ajatteli.) 

			Nancyn suuttumus oli kuitenkin niin suurta, että se täytti jokaisen huoneen eikä jättänyt tilaa selityksille; hän ei edes pystynyt kuuntelemaan, jos joku yritti puhua. Louisa pysytteli tyynenä, halasi kaikkia lapsia hyvästiksi ja sanoi Nancylle iloisesti, että he voisivat silti kirjoittaa toisilleen.

			”Mutta mikä sinun osoitteesi tulee olemaan?” Nancy kysyi seuraten Louisan kannoilla. 

			”Minä menen kotiin”, Louisa sanoi. ”Minulle on helppo kirjoittaa sinne.”

			”Niin, mutta entä setäsi?” Nancy sihisi dramaattisesti. Louisa ei ollut maininnut hänelle veriroiskeista.

			”Ei minulla ole hätää, en usko että hän kiusaa minua enää”, Louisa sanoi ja yritti esittää välinpitämätöntä. 

			”Mutta hän on varmasti palannut Lontooseen Rolandin käytyä häntä tapaamassa”, Nancy sanoi luopumatta keskustelunaiheesta. 

			”Shh”, Louisa sanoi. ”Ole kiltti äläkä ole huolissasi minun takiani. Minä selviän kyllä, olen aina selvinnyt. Ja niin selviät sinäkin.”

			Nancy näki, että asia oli loppuun käsitelty. 

			Järkyttynyt Adakin oli lastenkamarissa, sillä hän oli saanut määräyksen korvata Louisa heti. Hän antoi Louisalle kirjan, uuden Agatha Christien, jonka sisälle oli kiireesti prässätty kukka puutarhasta. 

			”Minulla ei ollut muuta annettavaa”, Ada sanoi nielaisten nyyhkäyksen. ”Olen niin pahoillani kun lähdet. Kenen kanssa minä nyt juoruilen? Täällä ei ole muita kuin vanhoja eukkoja.”

			Louisa hymyili. ”Kiitos”, hän sanoi. ”Minulla ei ole mitään annettavaa sinulle, mutta minä kirjoitan. Kiitos kirjasta, tiedän että se tuottaa minulle iloa.”

			Kun kaikki lopulta oli pakattu, ei ollut tehtävissä muuta kuin kävellä tallin ympäri etsimässä Hooperia ja pyytää tältä kyytiä asemalle. Hooper murahteli tavalliseen tapaansa eikä hätääntynyt pyynnöstä; väen tulemiset ja menemiset eivät olleet hänen asiansa. Louisa oli pyytänyt Nanny Bloria ja lapsia pysymään lastenkamarissa kun hän lähtisi. Hän ei halunnut järjestää kohtausta, ei ainakaan sellaista, jonka lady Redesdale voisi nähdä ikkunastaan.

			 Joten hän lähti ilman fanfaareja, ilman huiskutuksia jopa, istuutui kuskinpenkille Hooperin viereen ja käänsi selkänsä Asthall Manorin kellanharmaille kiviseinille ja harjakatoille. 
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			51. luku

			Matkalla Lontooseen Louisa ymmärsi, ettei voisi mennä kotiin. Hän tunsi itsensä hylkiöksi. Vaikka hän voisikin palata Peabody Estatesiin, häntä piikiteltäisiin jatkuvasti siitä, että hän oli epäonnistunut työssään hienossa kartanossa. Häntä syytettäisiin ylpeilystä jos hän erehdyksessä käyttäisi Mitfordeilla oppimaansa kieltä kasvuympäristönsä rahvaanomaisten sanojen sijasta. Kaiken sen hän ehkä pystyisi kestämään, mutta hänellä ei olisi ketään, joka ymmärtäisi mitä hän oli joutunut jättämään taakseen, ja miksi. Hän ikävöi äitiään ja kaipasi tämän turvaa enemmän kuin koskaan, mutta jos äiti kysyisi jotain Stephenistä, mitä hän voisi vastata?

			Roland Lucknor. Jos hän pystyisi yhdistämään Rolandin neiti Shoren murhaan, hän saisi synninpäästön, työnsä takaisin ja omatuntonsa taas puhtaaksi Stephenin kohtalosta. Se oli ainoa keino. 

			Poliisi oli lopettanut Florence Shoren murhan tutkimisen. Voisiko hän selvittää sen? Hänellä olisi mahdollisuus, jos hän saisi Rolandista enemmän selville. Hänen täytyi tehdä jotain, kaikki muu tuntui murenevan hänen käsissään.

			Louisa oli kirjoittanut ennen lähtöään muistiin Rolandin osoitteen, se oli paperisuikaleella hänen taskussaan. Osoite oli ollut helppo löytää, sillä Nancylla oli patjansa alle työnnettynä kymmenen keskeneräistä kirjettä Rolandille. Alkujaan Louisa ei ollut oikein tiennyt, miksi tallensi osoitteen, mutta nyt hän tiesi. Hän menisi tapaamaan Rolandia. Ehkä hän voisi puhua tälle ja painostaa tämän jättämään Nancyn rauhaan. Häntä pelotti, mutta huoli Nancysta oli sitäkin voimakkaampi. Ei kannattanut lykätä asiaa, eikä hänellä ollut mitään muutakaan tekemistä, joten hän lähti suoraan Paddingtonin asemalta Baron’s Courtissa sijaitsevaan osoitteeseen. 

			Jonkin ajan kuluttua hän seisoi punatiilestä rakennetun suuren kerrostalokorttelin edessä. Se näytti mukavalta, vauraalta asuinpaikalta, jossa saattoi unohtaa melkein kulman takaa aukeavat Lontoon rähjäisemmät alueet. Rolandin talon leveä etuovi oli auki, ja Louisa näki sisällä ovenvartijan. Miehen lakin oli tarkoitus ehkä toimia jonkinlaisena virkamerkkinä, mutta se näytti hiukan liian nuhruiselta siihen tehtävään. Hän lakaisi eteistä melkein itsensä pituisella harjalla. Louisa epäröi kynnyksellä.

			”Voinko auttaa jotenkin, neiti?” ovenvartija sanoi ystävällisesti hymyillen.

			Louisa ajatteli, että kun hän nyt oli näin pitkällä, hänen oli paras hoitaa asia loppuun asti.

			”Etsi herra Roland Lucknoria, asunto yhdeksän luullakseni.”

			”Ette löydä häntä sieltä tänään, neiti”, ovenvartija sanoi harjaansa nojaten. ”Tai minään muunakaan päivänä. Hän ei ole käynyt täällä kuukausiin.”

			”Ah”, Louisa sanoi. ”Mutta entä hänen postinsa? Tiedän, että hän on saanut kirjeitä.”

			”Tänne ei ole tullut mitään, neiti.”

			Vaikka Nancy oli kirjoittanut Rolandille sinne. Ehkä Roland oli järjestänyt kirjeensä edelleen lähetettäviksi. Hän oli helposti voinut pyytää paikallista postineitiä tekemään itselleen sen palveluksen.

			”Milloin näitte hänet täällä viimeksi?” Louisa kysyi.

			”En tiedä, siitä on aikaa. Häntä tuli tapaamaan turkkiin pukeutunut nainen, ja heidän välilleen syntyi riita. Kamalaa huutoa. Sen jälkeen emme ole Lucknoria nähneet.”

			”Miltä se nainen näytti?” Louisa kysyi. Turkki? Oliko se ollut Florence Shore? Tällä oli ollut turkki kohtalokkaalla junamatkallaan. 

			Mutta kysymys näytti palauttavan ovimiehen mieleen, että hän oli puhunut jo liikaa, kertonut ventovieraalle asioita talon asukkaasta. 

			”En voi kertoa teille sitä, neiti.”

			”Anteeksi”, Louisa sanoi. ”En aikonut udella. Lucknor sattuu vain olemaan ystäväni ja yritän löytää hänet.”

			Ovenvartija näytti myötätuntoiselta. ”Niin tietysti. Minun täytyy vain olla varovainen. Hienotunteisuus, sitä minulta vaaditaan. Ihmiset luulevat että ovenvartijan työ on helppoa, mutta siinä näkee kaikenlaista ja joutuu pitämään suunsa supussa.” 

			”Tietysti, ymmärrän kyllä”, Louisa sanoi. ”En halua aiheuttaa teille hankaluuksia.”

			”Haluaisitteko jättää Lucknorille viestin, jos hän tulee takaisin?”

			”Voi, en. Ei kiitos”, Louisa sanoi ja lähti kuin Roland olisi voinut yhtäkkiä ilmaantua esiin varjoista. 

			Kun hän oli taas kadulla, hän ymmärsi minne voisi mennä. Hän tunsi itsensä väsyneeksi ja nälkäiseksi, koska oli lähtenyt jo ennen lounasta, mutta hänen olonsa parani, kun hän keksi mitä tekisi seuraavaksi. Hän lähtisi junalla St Leonards-on-Seahin. Jos hänellä olisi onnea, Rosa antaisi hänelle työtä tarjoilijana teehuoneessaan, ainakin siksi aikaa että hän pohtisi mitä tekisi seuraavaksi. Mutta ensin hänen täytyi postittaa lyhyt viesti Guylle.

			Pealien teehuoneen höyrystyneet ikkunat Bohemia Roadilla tukahduttivat Louisan pelon, ja kun hän oli astunut vasta pari askelta sisälle, hän oli jo omistajattaren lohdullisessa syleilyssä ja tämän jauhoinen esiliina tuhri hänen takkiaan.

			”Voi, anteeksi”, Rosa hössötti ja putsasi Louisan takkia. ”Tule ja istu johonkin. Näytät siltä kuin tarvitsisit kunnon kupillisen teetä, ja otin juuri pellillisen skonsseja uunista. Millie!”

			Rosa kutsui paikalle tarjoilijattaren, jonka tiskivedenvärinen tukka karkaili roikkuvan myssyn alta – hän voisi ehkä pitää enemmän huolta ulkonäöstään, Louisa ajatteli – ja Louisa vajosi kiitollisena tuolille ja potkaisi kangaskassinsa pöydän alle.

			Kun hän oli juonut kolme kupillista teetä ja syönyt niin monta skonssia kuin pystyi ja niiden kera paksua kermaa ja vadelmahilloa, jonka siemenet juuttuivat hänen hampaidensa väliin, asiat eivät enää tuntuneet olevan yhtä huonosti. Hänellä oli jopa hiukan rahaa taskussaan, kiitos lady Redesdalen lupauksen maksaa hänelle loppukuun palkka. 

			Rosan täytyi palvella asiakkaita ja jättää hänet yksin, mutta kun tuli hiljaista, hän tuli istumaan Louisan viereen. ”No, kultaseni, mistä nyt on kysymys? Minusta on kovin mukava nähdä sinua, kuten varmasti tiedät. Mutta en voi olla ajattelematta, että nyt ei ole loma-aika”, hän sanoi myötätuntoisesti.

			Jos Louisa olisi sulkenut silmänsä, ääni ja Rosasta huokuva lämpö olisivat tuoneet mieleen Nanny Blorin. Hän tunsi koti-ikävän aallon, mutta ei äitinsä kotiin. 

			”Ei”, Louisa sanoi, ”nyt ei ole loma-aika. Minun täytyi lähteä, enkä oikein tiennyt minne muuallekaan olisin mennyt. Saanko jäädä muutamaksi yöksi? Voin maksaa täysihoidosta, ja jos sinulla on minulle työtä teehuoneessa, tarttuisin siihen mielelläni.”

			Rosa pani käsivartensa ristiin ja kohotti hiukan poveaan katsoessaan ensin Louisaa ja sitten ympärilleen teehuoneessa, missä Millie yritti pinota kuppeja ja lautasia teelusikoiden putoillessa lattialle kuin tikkupelin tikut. ”Kyllä”, hän sanoi, ”voin antaa sinulle työtä jotta pääset jaloillesi, ja tietenkin voit asua täällä. Olen kuitenkin huolissani. Minun täytyy kertoa Lauralle, että olet täällä.”

			”Ei se mitään”, Louisa sanoi. ”En pyydä sinua salaamaan asioita siskoltasi. Eikä Nanny Blorin – tarkoitan Lauran – tarvitse salata sitä lady Redesdalelta, vaikka en kyllä usko hänen kysyvän mitään.”

			”Oletko vaikeuksissa? Tiedäthän, että voit kertoa minulle”, Rosa sanoi kuiskaten niin salamyhkäisesti, että jossain toisessa tilanteessa se olisi naurattanut Louisaa. ”Olen maailmaa nähnyt nainen, vaikka asunkin täällä syrjäseudulla, teehuoneen yläkerrassa meren rannalla. Olen nähnyt monenlaisia ongelmia, ja tiedän milloin joku pelkää.”

			”Ei hätää, ihan totta. Pelkäsin erästä henkilöä, mutta hän on luullakseni nyt poissa. Hän ei tule tänne häiritsemään minua. Tarvitsen vain hiukan aikaa, jotta voin miettiä mitä tekisin seuraavaksi. Sanoin lady Redesdalelle asioita, joita minun ei olisi pitänyt sanoa, siinä kaikki. Hän ei pitänyt siitä, ja minun oli lähdettävä.”

			”Vai niin”, Rosa sanoi, ”ja he voivat antaa potkut ihan tuosta vain, eikö totta? Se on kauheaa. Toivon että Lloyd George panee sen porukan kuriin, todellakin toivon.”

			Louisa hymyili. Hän oli kiitollinen, mutta myös väsynyt. Hän kysyi saisiko mennä yläkertaan ja pedata itselleen sängyn. Enemmän kuin mitään muuta hän tarvitsi nyt rauhallista yöunta.

		

	
		
			52. luku

			Guy istui rasvantihkuisessa ruokapaikassa ja suunnitteli myöhäisen aamiaisen syömistä: pekonia ja munia, paksuja viipaleita paistettua leipää ja palttua. Hänen edessään oli avoinna Louisan viesti, jossa tämä kertoi yrittäneensä löytää Rolandin, mutta mies ei ollut ollut kotona eikä häntä ollut nähty sen koommin kun hän oli riidellyt ”turkkiin pukeutuneen naisen kanssa. Olisiko se voinut olla Florence Shore?”

			Guyn piti siis löytää Roland, mutta jos tämä ei oleskellut Louisan löytämässä osoitteessa, ei ollut mitään tietoa missä hän oli. Ja sitä paitsi, jos hän lähestyisi Rolandia, mitä hän sanoisi? Että Roland oli riidellyt turkkiin pukeutuneen naisen kanssa ja se kuulosti epäilyttävältä? Että Roland oli mumissut unissaan ”sisar Shore”? Se oli naurettavaa, ja silti Lucknorissa oli jotain synkkää, jota Guy ei saanut ravistettua mielestään. Hänen oli saatava miehestä selville enemmän. 

			Hän jätti ruokansa syömättä, maksoi laskun ja asteli kosteaan Lontoon päivään. Hän aloittaisi Lucknorin armeijatovereista ja yrittäisi muodostaa tästä kuvan heidän kertomansa perusteella.

			Hammersmithin kirjastossa Guy löysi nopeasti maavoimien upseeriluettelosta lordi Redesdalen ja Roland Lucknorin kanssa samassa pataljoonassa taistelleet miehet. Hän valitsi joukosta kolmen upseerin ja kahdeksan kersantin nimet. Hän toivoi, että ainakin yksi heidän sotilastovereistaan oli jäänyt henkiin kertoakseen hänelle jotain Rolandista. Lontoon puhelinluettelosta hän löysi miehistä kolme. Guy katsoi kelloaan: keskipäivä. Asiaa ei kannattanut lykätä, hän voisi aloittaa heti.

			Kaksi osoitetta sijaitsi Fulhamissa, melko lähellä toisiaan. Ensimmäisessä ei vastattu hänen koputukseensa, mutta toisessa, Lilyville Road 98 c:ssä, jossa piti asuman herra Timothy Malone, oven avasi mies, joka ei näyttänyt olevan juurikaan yli kolmenkymmenen, paitsi pilvenvalkoista tukkaansa. Hän avasi oven vinosti hymyillen ja käänsi tyhjät taskunsa nurin.

			”Jos olette keräämässä rahaa”, hän sanoi, ”minulla ei sitä ole, kuten näette.”

			”En”, häkeltynyt Guy sanoi, ”en ole tullut keräämään rahaa. Olen tullut –” tässä hän keskeytti. Millä hän voisi perustella sen, että kyseli Roland Lucknorista? Hän ei ollut virallisella poliisiasialla eikä hänellä ollut univormua. Hänen oli valehdeltava. ”Olen yksityisetsivä ja yritän saada tietoja Roland Lucknor -nimisestä miehestä. Uskon, että palvelitte sodan aikana samassa pataljoonassa kuin hän.”

			Malonen hymy muuttui leveämmäksi. ”Kyllä vain, vanha veikko, niin palvelin. Tulkaa sisään, tulkaa sisään. Minä panen teeveden tulelle.” Ennen kuin Guy ehti vastata, Malone oli kävellyt käytävään ja kääntynyt sieltä johonkin huoneeseen. Häntä seuratessaan Guy näki päivänselviä merkkejä yksinäisestä poikamiehen elämästä. Seinä­paperi käpertyi reunoista ja oli tummunut yläkulmista, eikä ikkunoista tullut paljon valoa sisälle, kiitos harmaan nokikerroksen niiden ulkopinnalla. Nurkassa oli petaamaton vuode, jota Malone yritti vaivihkaa peitellä kysyessään käyttikö Guy sokeria teessään. Guy istuutui ikkunan edessä olevan nuhruisen pöydän ääreen; pöydällä oli sanoma­lehti, lukulasit ja vanha hillopurkki, jossa oli liikuttavat kolme elokuunasteria.

			”Anteeksi sotku”, Malone sanoi. ”En suoriudu oikein vieläkään kaikesta yksin, ja koska minulla ei ole töitä, en voi kustantaa apulaista…” Hän osoitti vasenta käsivarttaan, joka oli amputoitu kyynärpään yläpuolelta. ”Kukaan ei halua palkata vammautunutta sotilasta.” Hän yritti naurahtaa kuin olisi sanonut vitsin, mutta ääni haihtui tyhjyyteen. Hän napsautti sormiaan kuin kutsuakseen näkymättömän tarjoilijan paikalle. ”Teetä! Hetki vain, tulossa on.”

			Guy kuuli nurkasta kolinaa, ja näki Malonen puhdistavan vanhalla rätillä kaksi kuppia ja lautasen. Mies toi ne pöytään ja istahti hänkin. 

			”Yksityisetsivä, niinkö? Se on varmaan mielenkiintoista työtä.”

			”Hmm, kyllä vain”, Guy yskähti. ”Niin, te sitten tunsitte Roland Lucknorin vai?”

			”Tunsin kyllä”, Malone sanoi, ”mutta kuka kysyy?”

			Guy yritti pitää hengityksensä tasaisena. ”Hänen sukulaisensa”, hän sanoi. ”He eivät tiedä missä hän on, ja yrittävät löytää hänet.”

			Malone nojautui tuolinsa selkänojaan ja risti pitkät säärensä. Huolimatta ympäristöstään ja rispaantuneesta kauluksestaan hän huokui tyylikkyyttä, jota jotkut miehet eivät onnistu tavoittamaan vaikka heillä olisi vaatekaappi täynnä Savile Rown pukuja.

			”No, ei mikään ihme etteivät he löydä häntä. Sikäli kuin muistan hänen surullista tarinaansa, siitä oli jo aikaa, kun hän oli ollut tekemisissä heidän kanssaan.”

			Guy nojautui eteenpäin. ”Mitä te muistatte?”

			Malone oli ollut vailla seuraa jo jonkin aikaa; hän puhui mielellään, ja siinä vaiheessa kun hän oli lopettanut, hän oli täyttänyt Guyn kupin jo kolme kertaa. Roland Lucknor oli ollut vapaaehtoinen ja Malone oli ollut yksikönkomentaja, ja he olivat olleet jonkin aikaa samassa asemapaikassa Arrasissa melkein heti sodan puhjettua. Olosuhteet olivat olleet kaameat. Pian heille oli selvinnyt, että sellaista sodassa oli, mutta alussa se oli ollut järkytys, ja Malone oli huomannut, että huolimatta Rolandin innokkaasta asenteesta rasitus alkoi näkyä hänessä. Kerran Malone oli istunut iltaa Rolandin ja tämän sotilaspalvelijan – ”En muista hänen nimeään, mutta hänkin oli komea kaveri” – kanssa, ja he olivat juoneet pullollisen viskiä, jonka sotilaspalvelija oli onnistunut hommaamaan jostain. ”Siellä oppi pian olemaan kyselemättä ja juomaan, jos oli tilaisuus”, Malone sanoi. 

			Kranaattien paukahdellessa Roland oli kertonut tarinansa: hänen äitinsä oli kuollut ennen kuin hän oli täyttänyt yhdeksän, eikä hän ollut sitä ennen nähnyt äitiään viiteen vuoteen; isä oli jäänyt Afrikkaan lähetyssaarnaajaksi ja heillä oli ollut vain yksi jäykkä tapaaminen ennen kuin Roland oli lähetetty sisäoppilaitokseen. Koska hänellä ei ollut perhettä, vain kummitäti, hän oli karannut Pariisiin heti koulunsa päätettyään, ja siellä hän oli tavannut sotilaspalvelijansa. ”Waring! Se hänen nimensä oli”, Malone läimäytti jalkaansa. ”Luulin jo että vanha muistini oli pettämässä. Noilla kahdella oli ilmeisesti ollut melkoisia seikkailuja kaikkien niiden boheemien joukossa. Paljon juhlia ja naisia. Sellaista, mistä vanha Eddie piti.”

			”Eddie?” Guy kysyi ihmeissään.

			”Kuningas Edward. Hän piti menosta ja meiningistä.”

			”Ah, niin”, Guy sanoi ja nyökkäsi niin viisaan näköisenä kuin osasi. Hänellä ei ollut tapana kutsua kuninkaita lempinimillä.

			”Joka tapauksessa he olivat köyhiä kuin kirkonrotat huolimatta kaikesta hauskanpidosta. Luulen että he yrittivät ansaita elantoaan kirjoittamalla, mutta se ei tainnut oikein onnistua. Kun sota syttyi, he näkivät sen mahdollisuutena saada kunnon ruokaa ja katon päänsä päälle. Poikaparat.” Hän pudisti päätään. ”Me olimme hölmöjä kaikki. Me kaikki kuvittelimme tekevämme parhaamme kuninkaamme ja isänmaamme puolesta. Emmehän me voineet tietää.” Hän viittoili melankolian vallassa ympäri säälittävää huonettaan. ”Tämän takia me taistelimme.”

			Guy yritti parhaansa mukaan näyttää myötätuntoiselta. Nämä olivat hänelle vaikeimpia hetkiä, nämä jolloin hän voisi joutua tunnustamaan ettei kuulunut niiden urheiden miesten joukkoon, jotka olivat taistelleet kuninkaan ja isänmaan puolesta, tai edes nukkavierun yksiön. 

			Malone pudisti päätään. ”Mutta Lucknoristahan minun piti kertoa, vai mitä? Ehkäpä hän tiesi. Hän oli mies, jonka sota tuhosi. Hän huusi unissaan ja itki joskus avoimesti päivisin. Kaasuhyökkäys oli pahinta, mitä hänelle saattoi tapahtua, hänen olisi pitänyt saada kaatua luotiin. Anteeksi vain, tiedän että tämä kuulostaa hirveältä, mutta joillekin noista miehistä eläminen sodan muiston kanssa oli pahempaa kuin kuolema. Waring tuntui sietävän sitä paremmin, tai sitten hän oli parempi peittämään tunteensa. Täytyy sanoa että hämmästyin, kun kuulin että juuri Waring oli surmannut itsensä.”

			”Anteeksi kuinka?” Guy kysyi. 

			”Ai, ettekö te tiennyt sitä? Waring löytyi jonkinlaisesta ulkorakennuksesta, jossa hän oli ampunut itseään päähän. Lääkärit olivat juuri päästäneet heidät sairaalasta. Rolandin piti lähteä Englantiin lomalle, Waringin oli määrä palata etulinjaan. En nähnyt kumpaakaan sen koommin.”

			”Ymmärrän”, Guy sanoi vaikka ei ollut varma ymmärsikö kuitenkaan. ”Ja miksi olitte hämmästynyt, kun kuulitte että Waring oli tehnyt itsemurhan?”

			”En tiedä. Kukaan ei voi tietää, mitä itsemurhaan ajautuvan ihmisen päässä liikkuu, mutta jotenkin olisin odottanut sitä ennemmin Lucknorilta kuin Waringilta. Kaikki tiesivät, että Lucknor lähetettiin kotiin, koska lääkärit uskoivat että hänellä oli sotaneuroosi, vaikka he eivät halunneet kutsua sitä sillä nimellä. Waring katsottiin tarpeeksi terveeksi palaamaan taistelemaan. Ehkä hän ei kestänyt sitä.”

			”Ja te ette enää koskaan kuullut Lucknorista?”

			”En”, Malone sanoi. ”Ei se sinänsä ollut epätavallista. Monien miesten kanssa yhteys katkesi. Useimmat halusivat vain unohtaa ne ajat. Meillä on ollut muutama kokoontuminen, mutta jos joku ei ilmaannu paikalle, sitä vain olettaa ettei hän halua enää osallistua.”

			”Mainitsitte kummitädin, josta hän piti”, Guy sanoi. ”Kertoiko hän naisesta mitään muuta?”

			”Ei mitään, veikkoseni. Paitsi että kummitäti oli menettänyt muistinsa, niin ettei Lucknorilla oikeastaan ollut enää häntäkään.”

			Syntyi tauko. ”Tunsitteko sairaanhoitajatar Florence Shoren?” Guy kysyi.

			”Eikö juuri hänet murhattu junassa?”

			Guy nyökkäsi.

			”Niin, kuulin joidenkin miesten puhuvan hänestä. Tiedän, että hän työskenteli Ypresissä silloin kun me olimme siellä. Hän hoiti muutamaa sotilastoveriani. Mutta en tavannut häntä itse koskaan”, Malone sanoi. 

			”Tiedättekö, tunsiko hän Lucknorin?” Guy jatkoi.

			”Ei, en tiedä.” Malone näytti epäluuloiselta. ”Vihjaatteko, että Lucknor olisi voinut tehdä sen?”

			”En tiedä, sir”, Guy sanoi. Hän päätti uskaltaa esittää vielä viimeisen kysymyksen. ”Olisiko Lucknor mielestänne kykenevä tappamaan jonkun? Aivan kylmäverisesti, tarkoitan.”

			”Hyvä luoja, mies! Millaisia te oikein kyselette? Mitä hänen sukulaisensa hänestä ajattelevat?”

			”Anteeksi, sir”, Guy änkytti. ”Minun oli pakko kysyä, mutta teidän ei ole pakko vastata.”

			”Me taistelimme sodassa”, Malone sanoi synkästi. ”Olimme kaikki tappajia.”

			Guy katsoi lattiaan ja häpesi. ”Niin tietysti”, hän sanoi. ”Kiitos kun puhuitte kanssani. Arvostan sitä suuresti.”

			Malone kääntyi hänestä poispäin, ainoa käsi velttona sylissään, silmät tuijottaen kaukaisuuteen, kohti jotakin mitä Guy ei halunnut koskaan joutua näkemään. 

		

	
		
			53. luku

			Guy ja Harry tapasivat Bridge Placen ja Wilton Roadin kulmassa, ei kovin kaukana poliisiasemasta mutta ei liian lähelläkään. Harry oli lähettänyt Guylle kotiin viestin, jonka mukaan hänellä oli jotain tärkeää kerrottavaa. 

			”Mitä se on? Käyttäydyt kuin vakooja”, Guy sanoi, vaikka hänen oli myönnettävä että salaperäinen tunnelma tuntui kutkuttavan jännittävältä. 

			Harrylla oli univormu päällään, ja hän oli hiippaillut vaivihkaa etukäteen sovitulle tapaamispaikalle, mikä oli naurattanut Guyta. Univormu, Harryn pienikokoisuus ja komea ulkomuoto eivät oikein tukeneet tuntemattomana esiintymistä.

			”Tunnenkin itseni vakoojaksi”, Harry sanoi ja vilkuili puolelta toiselle kuin pantomiimin roisto. ”Jos Jarvis saisi minut kiinni, hän varmaankin syyttäisi minua maanpetoksesta.”

			”No anna tulla. Kerro.”

			”Mabel Rogers soitti. Hän sanoi että hänen huoneeseensa oli murtauduttu, ja hän halusi että sinä menisit tapaamaan häntä. Hän sanoi että ryöstö liittyi hänen ystävänsä Florence Shoren kuolemaan. Kuten tiedämme, et voinut mennä, joten Jarvis lähetti Bobin ja Lancen, ja he sanoivat että neiti Rogers esiintyi kuin asemapäällikkö Marchant heidän tullessaan. Hän itki, mutta sanoi ettei mitään ollut sittenkään viety. He päättelivät koko jutun johtuneen siitä, että hän on iäkäs nainen ja käymässä hiukan omituiseksi.”

			Guy hieroi nenäänsä. Ilma oli alkanut selvästi kylmetä iltaisin, eikä hän ollut pukenut aluspaitaa ylleen aamulla. ”Luuletko että minun pitäisi käydä siellä?”

			”Mitä sinä minulta kyselet?” Harry kysyi. ”Päätin kertoa sinulle, koska jatkuvasti jauhat siitä tapauksesta. Jos haluat joutua entistä suurempiin ongelmiin, se on oma asiasi. Ajattelin vain, että halusit ehkä tietää.”

			”Niin halusinkin. Kiitos. Minun täytyy vähän miettiä. Tapahtuiko se siis tänä aamuna?”

			”Niin”, sanoi Harry, ja hänen katseensa seurasi katua kävelevää sievää tyttöä, jonka syreeninvärisen leningin helmat heilahtelivat aivan polvien tuntumassa. ”Minun täytyy joka tapauksessa mennä. Ja luoja paratkoon, et sitten kuullut tätä minulta.”

			”Kunniasanalla”, Guy sanoi, ja he lähtivät kumpikin eri suuntaan. 

			Muuta ei ollut tehtävissä. Guy suuntasi suoraan Carnforth Lodgelle. Kuten ennenkin, rakennus näytti harmaalta ja luotaantyöntävältä. Etuovi oli tällä kertaa tiukasti kiinni, ja kun Guy soitti kelloa, sen avasi sama ovenvartija. Guy pani merkille että hän oli laiha, melkeinpä aliravittu. Hän ei ollut näköjään ajanut partaansa aamulla.

			”Olen tullut tapaamaan neiti Rogersia”, Guy sanoi. Hänellä ei ollut nyt yllään univormua, ja hän mietti mahtoiko ovenvartija tunnistaa hänet ilman sitä. Kyllä hän tunnisti. 

			”Seuratkaa minua”, ovenvartija sanoi. 

			Neiti Rogers istui kirjoituspöytänsä takana kuten edelliselläkin kerralla. Hän istui kuin patsaaksi jähmettyneenä ja katseli ulos puutarhaan johtavasta lasiovesta. Hän hätkähti ovenvartijan koputtaessa.

			”Mitä nyt, Jim?” hän sanoi, ja nähdessään Guyn ovenvartijan takana: ”Herra Sullivan.”

			Jim vetäytyi käytävälle ja sulki oven perässään.

			”Neiti Rogers”, Guy aloitti. ”Tiedän että tämä on –” Hän keskeytti. Työhuoneessa vallitsi kaaos. Kukkaruukut olivat kumollaan, papereita lojui lattialla, laatikoita oli vedetty lipastosta ja käännetty nurin. ”Kuulin asemalla mitä oli tapahtunut. Päätin tulla katsomaan, miten te voitte.”

			”Kiitos”, neiti Rogers sanoi vaimealla äänellä, kuin huovan alta. ”Toivoinkin että te olisitte tullut. Soitin asemallenne, mutta he lähettivät kaksi muuta miestä. En halunnut puhua heidän kanssaan. Tämä on ollut niin järkyttävää. Minä…” Hän kääntyi hetkeksi poispäin, kokosi itsensä ja jatkoi. ”Tämä on nimittäin arkaluontoista. En halunnut puhua sellaiselle, joka ei ymmärtäisi.”

			”Ymmärtäisi mitä?” Guy kysyi.

			Neiti Rogers kääntyi häntä kohti ja nosti vapisevan käden kasvoilleen. ”Olen hyvin peloissani”, hän sanoi. ”Mies joka tämän teki, hän saattaa tulla takaisin. Mitä jos hän palaa, kun olen täällä? Voi luoja –” Hän puhkesi vuolaisiin kyyneliin, ja koko hänen vartalonsa tärisi.

			Guy oli kauhuissaan. Hän ei uskaltanut koskettaa neiti Rogersia vaan seisoi paikallaan ja odotti että purkaus laantuisi. ”Neiti Rogers, yrittäisittekö kertoa minulle, mitä oikein on tapahtunut.”

			Neiti Rogers pyyhki kasvojaan nenäliinalla. ”Kuten näette, täällä on käynyt joku, mutta minua ei ole varsinaisesti ryöstetty.”

			”Eikö?”

			”Tarkoitan siis, että minulla oli täällä rahaa ja hiukan koruja talle­lokerossa, eikä niitä ole viety. Mutta nippu kirjeitä, jotka Flo oli kirjoittanut minulle, on kadonnut.”

			”Luuletteko, että juuri niitä täältä haettiinkin?”

			”Ei, oli vielä yksi kirje, jota pidettiin eri paikassa. Se oli Flon tavaroiden joukossa hänen huoneessaan, mutta ryöstäjä ei mennyt sinne, koska Jim kuuli jotakin, ja mies lähti karkuun kuullessaan Jimin tulevan.”

			”Miksi tarkastitte neiti Shoren huoneen?”

			”Ajattelin että minun olisi parasta katsoa puuttuiko sieltä jotain. En ole juuri käynyt siellä sen jälkeen kun… Silloin löysin tämän kirjeen.” Mabel työnsi kirjettä häntä kohti pöydän yli. 

			”Tämänkö?” Guy kysyi. ”Mitä siinä on?”

			”Se on kirje, jonka Flo kirjoitti minulle Ypresistä. Olosuhteet siellä olivat erityisen huonot, silloin olivat olleet ensimmäiset kaasuhyökkäykset. Hän oppi tuntemaan jotkut potilaat hyvin, koska he vaativat niin paljon hoitoa. Yksi heistä oli upseeri Roland Lucknor –”

			”Roland Lucknor”, Guy toisti. Hänen ajatuksensa alkoivat pyöriä villisti, mutta hän yritti ravistaa ne mielestään ja keskittyä siihen, mitä neiti Rogers oli sanomassa.

			”Niin. Tämä kirje kertoo hänestä. Muistan että mainitsitte hänen nimensä aiemmin, mutta olin unohtanut sen. Nyt minä luulen, että juuri hän on käynyt täällä ja yrittänyt löytää tämän kirjeen.”

			”Te uskotte, että täällä on käynyt Roland Lucknor?” Guy oli yllättynyt.

			Neiti Rogers nyökkäsi.

			”Mutta miksi?” Guy kysyi. ”Mitä tuo kirje kertoo hänestä?”

			”Sen, että Roland Lucknor tappoi Alexander Waringin.”

			Guy kuuli ulkoa ambulanssin sireenin. ”Teidän täytyy selittää tarkemmin.” 

			Neiti Rogers laski kädet syliinsä ja katsoi Guyta vakaasti. ”Waring oli hänen sotilaspalvelijansa, ja hänen uskottiin tehneen itsemurhan. Mutta Flo näki Lucknorin sinä iltana ja vakuuttui siitä, ettei asia ollut niin. Hän uskoi, että Lucknor oli tappanut Waringin.”

			Guy oli tarttumassa kirjeeseen, mutta sanat siinä eivät erottuneet; hänen pitäisi tihrustella sitä hyvin läheltä pystyäkseen lukemaan sen. Kirjoitus oli haaleaa, kirjaimet pieniä. Hän oli kärsimätön. ”Tietääkö Lucknor, että neiti Shore oli sitä mieltä?”

			”Kyllä”, neiti Rogers kuiskasi. ”Florence sai vähän ennen viimeistä jouluaan tietää, että Lucknor oli kotiutettu ja palannut Lontooseen. Flo halusi mennä tapaamaan Lucknoria ja antaa tälle mahdollisuuden joko tunnustaa tai kieltää. Me riitelimme siitä – en halunnut hänen menevän. Ajattelin…” Hän keskeytti ja veti syvään henkeä. ”Minusta se oli liian vaarallista, ja hänen olisi pitänyt mennä suoraan poliisin puheille, jotta he olisivat hoitaneet asian. Mutta Flo sanoi, että se oli ollut kovin vaikeaa aikaa sodassa ja Lucknorilla oli ollut siihen ehkä syynsä. Mitä ne olisivat voineet olla, sitä meidän oli turha miettiä, hän sanoi, mutta hänen piti antaa Lucknorille mahdollisuus. Florence ei ikinä suostunut uskomaan kenestäkään pahaa.”

			”Menikö hän tapaamaan Lucknoria?”

			”Kyllä. He riitelivät. En tiedä mitä he olivat puhuneet, sillä olin niin vihainen siitä, että Flo oli mennyt, etten suostunut kuuntelemaan. En halunnut kuulla siitä!” Neiti Rogersin silmät täyttyivät kyynelistä. ”Ja sitten, vain muutaman päivän kuluttua, Florence oli kuollut.”

			”Te siis uskotte, että Roland Lucknor surmasi neiti Shoren?” Guy sanoi, ja hänestä tuntui kuin palapelin viimeinen palanen olisi löytynyt, mutta hän yritti olla tuntematta riemua samaan aikaan kuin sääli tätä pelokasta naista. ”Miksi ette maininnut tästä aiemmin? Oikeudenkäynnissä?” 

			Neiti Rogers käänsi katseensa syrjään. Kylmä talvinen aurinko oli lävistänyt Lontoon aamuisen sumun ja alkanut paistaa lasiovesta sisälle. ”En yhdistänyt niitä asioita vielä silloin. Flo ei ollut tunnistanut junaan noussutta miestä. Jos se olisi ollut Lucknor, hän olisi varmasti tuntenut hänet. Ehkä mies oli jonkinlaisessa valepuvussa. En myöskään uskonut, että Lucknor olisi tiennyt kirjeestä, mutta Flo oli kai sitten maininnut siitä hänelle, vai mitä?”

			Hän loi Guyhin anovan katseen, ja hänen kätensä nykivät nenäliinaa. ”Nyt minua pelottaa. Jos hän etsiikin minua. Mitä jos olen seuraava uhri?”

		

	
		
			30. toukokuuta 1917

			Ypres

			Rakkaimpani,

			en tiedä pitäisikö minun kirjoittaa tätä kirjettä, mutta minusta tuntuu että jatkuvasti päässäni pyörivät ajatukset ovat tekemässä minut hulluksi. Vietän nyt viimeisiä päiviä Ypresissä (voitimme taistelun neljä päivää sitten, jos tässä sodassa voi nyt puhua ”voitoista”), ja kiitos Luojalle siitä. Ulkona aurinko helottaa armottomasti ja kaikkeen takertuva muta, joka imaisee sisäänsä joka askeleella, on uuvuttanut minut täysin. Sairaalan sisällä on tukahduttavaa: palaneen lihan lemu, veri ja mätänevät haavat ovat imeytyneet joka huokoseeni, vedän joka hengenvedolla sisälleni kuolevien ja kuolleiden täyttämää ilmaa. 

			Täällä on yhä satoja miehiä, joukossa sairaampia, joita emme ole uskaltaneet siirtää tai siirrämme vain hitaasti, ja sitten niitä, jotka ovat paremmassa kunnossa ja voivat auttaa toisia matkalla Englannin sairaaloihin. Palaan itsekin kotiin pitämään lomaa, matkustan yhdessä viimeisten miesten kanssa. Olemme kaikki uupuneita, nälkäisiä – ruoka täällä on niin alkeellista, että aineksia tuskin tunnistaa, lihaa on mitättömän vähän – ja jotkut meistä ovat myös epätoivoisia. Jos joku mies olisi kuilun partaalla, jos hän tekisi jotain mitä olisi vain kuukausia sitten pitänyt mahdottomana itselleen tai muille, häntä olisi vaikea syyttää epätoivoisesta teostaan. Ja silti…

			Olen maininnut aiemmissa kirjeissäni upseeri Rolandin, johon olen kiintynyt – niin paljon kuin täällä voi sallia itselleen, tietäen että he kaikki voivat kuolla hetkenä minä hyvänsä – kuten myös hänen sotilaspalvelijaansa Xanderiin. He ovat molemmat nuoria, komeita miehiä, ja heidän vilkas juttelunsa ja hyvä tuulensa ovat pitäneet meidän muiden mielialaa ylhäällä pitkinä iltoina. Tiedän, että tämä sota on tehnyt heidätkin hulluksi. Muista se, ennen kuin luet, mitä minun täytyy sinulle seuraavaksi kirjoittaa. 

			Viikko sitten, kun taistelu oli yhä käynnissä, kuljin salissa kierroksellani – kello oli noin kolme aamulla. Öisin täällä on hyvin pimeää; meillä on himmeitä kaasuvaloja, mutta vain harvassa. Miehet makaavat natisevilla vuoteilla, jotka tuskin jaksavat kannatella heitä, ja huutavat usein unissaan. Koska sijaintimme on vain muutaman mailin päässä rintamasta, aseiden tulitus oli vielä viikko sitten tauotonta ja toi mukanaan pelon taistelun lähestymisestä, kuten aina.

			Minun täytyi käydä ulkona hakemassa jotain, en nyt muista mitä, ja satuin katsomaan kohti varastorakennusta. Tiedä, että vaikka oli yösydän, siellä liikkui lakkaamatta ihmisiä, kuului lakkaamatta taistelun melua, ja minä olin melkein tajuton väsymyksestä ja murheesta, kun yhtäkkiä kuulin laukauksen sieltä, vaikka en sitten ollutkaan siitä ehdottoman varma, koska laukauksia kuului kaikkialta. Sitten kuulin toisen laukauksen, melko pian ensimmäisen jälkeen, enkä enää epäillyt mistä se oli kuulunut. Melkein heti näin Rolandin, joka tuli varastosta – tunnistin luullakseni hänen upseerinlakkinsa, ehkä myös hahmonsa. Hän tuli ulos, katseli ympärilleen, näki minut ja näytti hätkähtävän. Kuin olisin saanut hänet kiinni jostain kamalasta teosta. Sitten hän juoksi syvemmälle varjoihin.

			En tiennyt mitä tehdä. Ei se luultavasti ollut mitään, minä ajattelin. Täällä on joka hetki taisteltava vainoharhaisuutta vastaan. Palasin sisälle ja jatkoin työtäni. Ei kulunut kauan, kun kuulimme uutisen, että Xander Waring oli löydetty kuolleena. Lääkäri piti sitä heti itsemurhana, ja mies tuotiin sairaalaamme valmisteltavaksi hautaan. Olin pitänyt Xanderista ja pyysin saada olla mukana pesemässä ja pukemassa hänet ennen kuin hänet vietäisiin pois, vaikka se olikin kovin raskasta huolimatta siitä kaikesta, mitä olen jo kokenut. Hänen kasvoistaan oli tuskin mitään jäljellä.

			Sydämeni särkyy, kun ajattelen että tämäkin mies oli kerran sylilapsi, jota hänen äitinsä rakasti, ja nyt hän on kuollut aivan yksin. Tiedän, mitä uskontomme sanoo niistä, jotka riistävät oman henkensä, mutta en usko että kukaan pystyy todella ymmärtämään, miltä tuntuu tulla ajetuksi siihen pisteeseen. 

			Roland ei ole enää täällä. Kysyin hänen yksikönkomentajaltaan, ja tämä kertoi että hänet oli lähetetty Englantiin. En ollut tiennyt sitä, mutta edellisenä päivänä lääkäri oli julistanut Xanderin riittävän terveeksi palaamaan rintamalle, kun taas Roland oli määrä lähettää sairaalaan Englantiin. He uskovat, että hän on nyt junassa matkalla sinne, ja ehkä hän onkin. En voi ottaa siitä selvää herättämättä liikaa kysymyksiä. 

			Luulen, että Roland tappoi Xanderin. Miksi muuten hän olisi katsonut minua sillä tavoin varastorakennuksesta lähtiessään? Minun pitäisi ilmoittaa siitä, tiedän että pitäisi, mutta mitä jos Xander oli halunnut kuolla? Hän on saattanut vaikuttaa terveeltä, kuten lääkäri sanoi, mutta ajatus joutumisesta uudestaan eturintamaan, taisteluhautoihin, kylmään, mutaan… Hän ei ehkä kestänyt sitä. 

			En voi puhua asiasta kenellekään nyt. Pidä tämä kirje, rakkaani, pane se turvalliseen paikkaan siltä varalta, että tarvitsen sitä myöhemmin. Ehkä tämä sota loppuu joskus, ja silloin oikeuden on tapahduttava.

			Hellästi rakastaen,

			Flo 

			 

			54. luku

			Mabel Rogersin tavattuaan Guy ei saanut yöllä unta, sillä hän pohti tauotta, mitä hänen pitäisi seuraavaksi tehdä. Hän ei voinut uskoa onneaan, kun hän aamulla meni alakertaan ja löysi kirjekuoren ja lappusen, jossa Louisa kysyi voisivatko he tavata. Louisa kirjoitti olevansa St Leonardsissa ja selittävänsä miksi, kun he tapaisivat, mutta Guyn ei tarvitsisi tulla sinne – Louisa tulisi junalla Lontooseen ja he voisivat ehkä tavata Victoria-aseman teehuoneella. Hän oli liittänyt lappuseen puhelinnumeron. Guy pukeutui kiireesti, juoksi lähimpään puhelinkioskiin ja jätti toisessa päässä vastanneelle, melko happaman kuuloiselle tarjoilijattarelle viestin, että istuisi keskipäivästä alkaen Regency Caféssa vastapäätä Victoria-aseman sisäänkäyntiä, joten Louisa voisi tulla milloin tahansa. Guy odottaisi. 

			Hän joutui odottamaan vain neljäkymmentäviisi minuuttia, mutta sekin aika sai hänet rummuttamaan hermostuneesti pöytää teelusikallaan, viereisessä pöydässä istuvan miehen harmiksi. Hän oli kuitenkin varautunut istumaan kahvilassa pitkään, joten hän tunsi ilon tulvahduksen nähdessään Louisan tulevan ovesta puoli yhdeltä. Louisalla oli yllään se vihreä huopakangastakki, joka Guyn silmissä puki häntä niin hyvin; se oli vanha mutta hyvin pidetty, ja siinä oli isot kilpikonnanluiset napit, jotka Guy kuvitteli Louisan itse ommelleen siihen koristeeksi. Takki oli kapeaa mallia, ja Louisan laivastonsininen hame hulmusi sen alta. Tytön ilme oli vakava kun hän tuli Guyta kohti, mutta kun hän istui pöydän ääreen, hän riisui hattunsa ja hymyili Guylle. 

			”Mukava nähdä sinua”, Guy sanoi.

			”Niin sinuakin”, sanoi Louisa. ”Minun täytyy puhua kanssasi yhdestä asiasta.”

			”Sama täällä!” sanoi Guy pakahtumaisillaan siitä, mitä oli saanut tietää.

			”Minä kerroin lady Redesdalelle Roland Lucknorista. Toisin sanoen varoitin hänestä, ja rouva antoi minulle potkut röyhkeyteni takia.”

			”Olen pahoillani. Se oli minun syytäni”, Guy sanoi surullisesti. ”Mutta se oli oikein tehty. Tiedän nyt varmasti, että hän on vaarallinen.”

			Mitä? Oliko Guy saanut selville jotain Stephenin kohtalosta?

			”Menin eilen tapaamaan Mabel Rogersia. Harry antoi minulle vinkin, että neiti Rogers oli soittanut poliisille ja sanonut että hänet oli ryöstetty.”

			”Etkö ottanut aikamoisen riskin?”

			”En tiedä, onko minulla enää mitään menetettävää”, Guy sanoi. ”Joka tapauksessa hän kertoi minulle.” Guy selosti Louisalle kaiken kirjeestä ja neiti Shoren käsityksestä, että Roland oli tappanut sotilaspalvelijansa.

			”Pitäisikö poliisi kirjettä raskauttavana todisteena?”

			”En tiedä. Luulen niin.” Guy ei ollut juuri sillä hetkellä varma mistään muusta kuin Louisan kasvoista vastapäätä häntä. Hän huomasi Louisan iiriksessä vihreän läikän, jota ei ollut ennen pannut merkille. ”Mutta ennen kuin menin neiti Rogersin luo, olin tavannut erään miehen Lucknorin pataljoonasta. Hän tuntui pitäneen Rolandista. Hän kertoi, että tämän sotilaspalvelija oli kuulemma tehnyt itsemurhan, mikä oli yllättänyt hänet; hänestä mies ei ollut sen luonteinen.”

			”Mikä sen sotilaspalvelijan nimi oli?”

			”Alexander Waring”, Guy sanoi. ”Miten niin? Onko sillä merkitystä?”

			Louisa veti taskustaan kaksi pankkikirjaa. ”Otin nämä Rolandin huoneesta. En tiedä miksi, tein sen mitään ajattelematta. Minusta oli outoa kun hänellä oli niitä kaksi. Toinen on hänen omansa ja toinen Alexander Waringin.”

			Guy otti kirjat ”Lukeeko niissä jotain?”

			”En tiedä, en oikein ymmärrä niitä. Tiedän että he olivat ystäviä, sillä Nancy löysi Rolandin taskusta kirjan, jossa oli hellä omistuskirjoitus, ’Xanderille’ Rolandilta. Meistä oli outoa että Rolandin hallussa oli kirja, jonka hän oli selvästi antanut jollekin toiselle, mutta jos Xander on kuollut…”

			”Miten niin Nancy löysi hänen taskustaan? Mitä te oikein puuhaatte – varastatte pankkikirjoja ja pengotte toisten taskuja?”

			Louisa veti henkeä. ”Minä selitän, mutta ensin minun täytyy kertoa sinulle jotain itsestäni”, hän sanoi. 

			”Mitä?” Guy kysyi. Louisa näytti vievän keskustelua aivan uuteen suuntaan, mutta hän ei ollut koskaan ymmärtänyt naisia kovin hyvin. Eikö Harry ollutkin huomauttanut siitä useasti?

			”Sinä päivänä kun me tapasimme Lewesin asemalla, minä pakenin jotakuta.”

			Guy kuunteli tarkkaavaisesti.

			”Setääni.” Louisa pakotti itsensä jatkamaan. ”Isäni oli kuollut edellisenä jouluna, ja hänen veljensä oli muuttanut minun ja äidin luokse hautajaisten jälkeen. Hän on asunut luonamme useaan otteeseen, ja hän… hän ei ole mikään hyvä mies. Kun olin lapsi, hän pakotti minut usein jäämään pois koulusta ja vei minut rautatieasemalle, missä me tyhjensimme ihmisten taskuja.”

			”Mitä?” kysyi Guy ällistyneenä. 

			”Minusta tuli aika hyväkin taskuvaras. Olin mielissäni hänen kehuistaan ja rahoista, jotka hän antoi minulle jälkeenpäin. Joten, siis, sinä päivänä kun me tapasimme, kun uskoit että se herra oli tehnyt minulle karkean ehdotuksen…”

			Guy arvasi, ettei olisi halunnut kuulla, mitä tulisi seuraavaksi. 

			”Olin juuri nappaamaisillani hänen lompakkonsa, mutta sinä tulit ajoissa –”

			”Minä siis tosiaan näin sinun kätesi hänen taskussaan”, Guy sanoi. ”Sanoin itselleni, että minun oli täytynyt kuvitella se.” 

			”Olin epätoivoinen”, Louisa sanoi. ”En tiennyt mitä tehdä. Minun oli päästävä pois, mutta minulla ei ollut yhtään rahaa.”

			Guy päästi vapisevan huokauksen. ”Sanoit että pakenit setääsi.”

			”Niin. Hän oli velkaa jollekulle, se oli pelivelka. Ja hän oli sanonut että minä saisin hoitaa hänen maksunsa.”

			”Mitä tarkoitat?” Guy kysyi. ”Pitikö sinun lähteä taas näpistelemään hänen puolestaan?”

			”Ei. Hän tarjosi maksuksi minua.” Louisa ei uskaltanut katsoa Guyta silmiin. ”Hän oli viemässä minua Hastingsiin, missä se mies asui. He sanoivat että yksi yö riittäisi.” Louisa huoahti. Hän ei ollut koskaan tuntenut itseään niin likaiseksi, ei koskaan ollut niin häpeissään.

			Guy ymmärsi lopulta. Hän kysyi hyvin hiljaa: ”Olitko tehnyt sellaista ennen?”

			”En”, Louisa sanoi.

			Guy näytti huojentuneelta.

			”Siksi minä hyppäsin junasta”, Louisa sanoi. ”Tiesin mitä setä aikoi, enkä voinut kestää ajatusta. En olisi voinut tehdä sitä.”

			”Et niin”, Guy sanoi. Hän ei oikein tiennyt miten suhtautua. 

			”Ja sen jälkeen kaikki olikin paremmin. Sinun ansiostasi. Sain sen työpaikan, eikä Stephen löytänyt minua sieltä. Luulin jättäneeni sen kaiken taakseni. Ihan viime aikoihin asti. Hän ilmestyi kylälle, ja minä pelästyin.”

			Guy pysyi vaiti.

			”Minun oli pysäytettävä Stephen. En voinut antaa hänen pilata elämääni. Olisin menettänyt työni ja joutunut palaamaan Lontooseen – tyhjän päälle. Hänen luokseen, äidin luokse, työskentelemään pyykkärinä. Mieluummin olisin kuollut. Joten pyysin Rolandilta apua…”

			Guy oli pyörällä päästään. Kuka tämä tyttö oikein oli?

			”Roland sanoi, että ajaisi Stephenin pois puolestani, eikä minun tarvitsisi enää olla huolissani.” Louisa tähyili Guyn kasvoja ja yritti tulkita, mitä tämä nyt ajatteli hänestä. ”Tajuatko? Tiedän että Roland on tappaja, koska hän on tappanut – hän tappoi Stephenin minua auttaakseen.”

			Guy yritti sulatella kuulemaansa. Louisa näytti harmaalta ja uupuneelta. Guy olisi halunnut lohduttaa häntä mutta ei tiennyt osaisiko. 

			”En tiennyt, että hän tekisi sellaista”, Louisa sanoi ja yritti olla sotkeutumatta sanoihinsa. ”Luulin että hän vain pelästyttäisi Stephenin tiehensä, mutta kukaan ei ole nähnyt häntä sen päivän jälkeen. En tarkoittanut, että Rolandin olisi pitänyt tehdä sellaista.” Kyyneleet valuivat nyt hänen kasvojaan pitkin, ja hän pyyhki niitä kämmeneensä Guyn istuessa paikalleen jähmettyneenä.

			”Juttu on niin”, Louisa sanoi, ”että tiedän missä Roland on. Tai ainakin minne hän on menossa.”

			”Missä?” Guy kysyi. ”Minne?”

			”Hän on menossa Nancyn syntymäpäiville. Meillä on muutama päivä aikaa tehdä suunnitelma, mutta siellä sinä voit saada hänet kiinni. Voit varmaankin pidättää hänet Alexander Waringin murhasta ja epäiltynä Stephen Cannonin murhasta, ja sitten kysellä häneltä Florence Shoresta.”

			”En oikein tiedä. Tarvitsen enemmän todisteita”, Guy sanoi.

			”Sinulla on kirje ja pankkikirjat. Olemme melko varmoja, että hän kiristi rahaa lordi Redesdalelta, todennäköisesti hän uhkaili tätä jollakin. Ehkä lordi voisi auttaa meitä. Voin kysyä Nancylta.”

			”Miten?” Guy tunsi itsensä lannistuneeksi.

			”En tiedä. Minä voin palata kartanoon. Keksin jotain. Tekisin sen sinun takiasi, Guy. Kysymys kuuluu, voitko sinä tehdä sen minun takiani?”

		

	
		
			55. luku

			Guy tapasi myös Harryn Regency Caféssa. Harryn työpäivä oli päättynyt ja hän tilasi teensä seuraksi kinkkua, munia ja ranskanperunoita. ”Minulla on edessä pitkä ilta klubilla”, hän sanoi. ”Orkesteri toivoo, että soitan mukana heidän parissa viimeisessä kappaleessaan.”

			”Sehän on hienoa, Harry.”

			Harry silmäili ystäväänsä alakuloisesti. ”Mutta me emme tulleet tänne puhumaan minusta, vai mitä?”

			”Niin, anteeksi”, Guy sanoi, ”kyse on Florence –”

			”Shoren tapauksesta, tiedän kyllä. Anna tulla sitten. Kerro. Mitä on tapahtunut? Kävitkö tapaamassa sitä vanhaa naista?”

			Guy antoi Harrylle kirjeen. ”Hän sanoi, että joku oli käynyt etsimässä tätä, mutta ei ollut löytänyt. Mitään ei ollut viety.”

			”Mitä siinä lukee?”

			”Siinä lukee, että Roland Lucknor tappoi Alexander Waringin.”

			”Mitä se mihinkään liittyy?” Harryn tilaus laskettiin hänen eteensä, ja hän iski silmää tarjoilijattarelle ja kaatoi ruskeaa kastiketta annoksensa viereen. Hän ei tuhlannut aikaa vaan haukkasi suunsa heti täyteen.

			”Sen kirjeen oli kirjoittanut Florence Shore. Se vanha nainen, Mabel Rogers, uskoo että Lucknor oli saanut selville mitä kirjeessä oli ja tappoi neiti Shoren.”

			”Odota nyt vähän. Oliko hän se ruskeapukuinen mies?”

			”Ehkä. Eikä siinä kaikki: Roland Lucknor on ollut viime aikoina paljon tekemisissä Mitfordien kanssa, hänellä on ollut liikeasioita isän kanssa ja hän on kirjoitellut kirjeitä vanhimmalle tyttärelle.” 

			Harryn kasvot olivat ilmeettömät.

			”Louisa – hänhän on siellä lapsentyttönä.”

			Harry laski veitsensä ja haarukkansa ja risti kätensä rukoukseen. ”Ylistäkää herraa, kaikki tiet vievät Louisan luokse.”

			”Tuo ei ole hauskaa, Harry.”

			”Kyllä on.” Harry haarukoi lisää paistettua munaa ja kastiketta ja virnisti suu täynnä.

			”Kuuntele nyt tosissasi. Minulla on tässä kirje, jossa epäillään Roland Lucknorin olevan tappaja. Ja asia liittyy Florence Shoreen. He olivat kaikki samassa asemapaikassa Ypresissä.”

			”En tiedä riittääkö se yhteydeksi.”

			”Ja Lucknor on kieltänyt tunteneensa Shorea. Mutta kun hän yöpyi Mitfordien luona Ranskassa, hän huusi Shoren nimeä keskellä yötä. Hän näki jonkinlaista painajaista. Louisa meni katsomaan mistä oli kysymys ja kuuli Lucknorin lausuvan Shoren nimen useammin kuin kerran.”

			Harry pyyhki suunsa lautasliinaan. ”Se ei näytä hyvältä Lucknorin kannalta.”

			”Ei, ja on vielä muutakin, hänellä oli hallussaan kuolleen sotilaspalvelijansa pankkikirja.”

			”Se on hiukan kummallista, mutta siihen saattaa olla selitys.”

			”No ei oikein, kun tililtä on nostettu ja sinne on talletettu omistajan kuoleman jälkeen.” Guy nojautui tuolin selkänojaan. Hän oli nyt sanonut kaiken. ”Mitä minun pitää tehdä? En voi mennä Jarvisin luo, hän ei suostu puhumaan kanssani.”

			”Entä se toinen poliisi, joka tutki tapausta? Rikoskomisario Haigh Scotland Yardista. Minusta sinun kannattaisi mennä tapaamaan häntä.”

			Guy katseli kirjettä. ”En voi pitää tätä itselläni. Olet oikeassa, minun täytyy kertoa asiasta Haighille. Tule minun kanssani, Harry. Tarvitsen univormun tuekseni.”

			”Mitä, nytkö?”

			”Niin”, Guy sanoi. ”Nyt.”

			New Scotland Yardissa Guy yritti olla pelästymättä paikan hienoutta Harryn tukahduttaessa röyhtäyksiä. ”Anteeksi”, Harry sanoi nolona. ”Sinun syytäsi, että söin liian nopeasti.”

			Harry pyysi päästä Haighin puheille, ja hänen käskettiin istua ja odottaa. Paikka vilisi niin virkapukuisia poliiseja kuin miehiä ilman univormua: he olivat ehkä rikospoliiseja tai soluttautujia ja vaikuttivat joka tapauksessa tärkeiltä ja määrätietoisilta harppoessaan läpi käytävän, jolla Guy ja Harry istuivat. Heidän vieressään puisilla penkeillä istui muitakin: nainen, jolla oli mukanaan pikkutyttö rimssumekossa; nuori mies, jonka toinen silmä oli musta ja toisesta saattoi päätellä, että hän oli juonut useampia viskilasillisia; valkotukkainen mies, joka luki yhä uudestaan kädessään pitelemäänsä paperipalaa, pudisteli päätään ja mutisi. Seinillä oli ilmoitustauluja, joilla oli etsintäkuulutuksia, paikallisten tapahtumien ilmoituksia ja kadonneiden henkilöiden lista. Guy oli niin hermostunut, että olisi halunnut olla listalla, kadonneiden joukossa.

			Heidät kutsuttiin sisään aivan liiankin pian. He kävelivät pitkään edessä avautuvia käytäviä, mutta sikarinlemu kertoi että he lähestyivät Haighin työhuonetta. Heitä johdatellut poliisi koputti ripeästi ovelle ja marssi sitten pois ennen kuin Haigh oli edes pyytänyt heitä astumaan sisälle. Hän istui nahkalla verhoillun työpöydän takana, joka näytti isommalta ja pahaenteisemmältä kuin tuomarin pöytä oikeudessa. Hänen takkinsa roikkui tuolinselustalla, solmio oli löysätty ja ylin paidannappi oli auki. Sikari savusi tuhkakupissa, ja savu leijaili heidän yläpuolellaan.

			Haigh viittoili heitä istumaan. Hän siveli kaljuuntuvaa päätään kämmenellään ja litisti tummat ohimohiukset. ”Kertokaahan, mistä on kyse”, hän sanoi, ”ja nopeasti sittenkin. Minun täytyy lähteä kymmenen minuutin kuluttua.”

			Harry pysytteli vaiti; Guy oli luvannut hoitaa puhumisen.

			”Kiitos, sir”, Guy sanoi. 

			”Kuka sinä olet?”

			”Olen Guy Sullivan, sir.”

			Haigh kääntyi Harryn puoleen. ”Sinä olet poliisi – mikset sinä kerro asiaasi?”

			Harry oli sanomaisillaan jotain, mutta Guy esti häntä. ”Sir, minä pyysin häntä tulemaan kanssani. Me olemme Lontoon, Brightonin ja etelärannikon junapoliisista ja tutkimme Florence Shoren tapausta.”

			”Ai niin, niinpä olettekin. Te näytittekin tutuilta.” Haigh otti sikarinsa ja imaisi sitä. ”Odottakaapa hetki. Etkö sinä ole se, josta saimme valituskirjeen? Uhrin serkulta?”

			”Stuart Hobkirkiltä? Kyllä, sir”, Guy sanoi. Ei sitä kannattanut kieltääkään.

			”Häneltä juuri. Ja sinustako hän puhui?”

			”Kyllä. Mutta voin selittää, sir.”

			”Anna tulla sitten.” Sikari palasi tuhkakuppiin. Haigh nojautui taaksepäin tuolissaan ja katseli vakaasti Guyta. 

			”Olin saanut selville, että neiti Shoren testamenttia oli muutettu Hobkirkin hyväksi vain muutamaa päivää ennen neidin kuolemaa. Ajattelin, että miestä pitäisi kuulustella, ja menin tapaamaan häntä, ja hänen alibinsa tulikin vahvistetuksi. Hän kuitenkin kirjoitti teille ja kertoi että häntä oli uudestaan vaivattu poliisikuulusteluilla, mutta se en ollut minä. Luulen tietäväni nyt, kuka se oli. Sen johdosta, ja parin muunkin asian –” Guy yritti sanoa seuraavan mahdollisimman hiljaa – ”sain potkut poliisista, koska olin tehnyt tutkimuksia ilman virallista lupaa.” 

			”Potkut? Sen takia sinulla siis ei ole univormua.”

			Guy hehkui häpeästä.

			”Jatka nyt vain”, Haigh sanoi. ”Kerro, miksi olet täällä. Arvelen että uskot pystyväsi ratkaisemaan tämän tapauksen, ja sinulla on nyt vain yksi minuutti aikaa kertoa miksi.”

			”Neiti Shoren ystävä Mabel Rogers, jota kuulusteltiin oikeudessakin, ilmoitti että hänen työhuoneeseensa oli murtauduttu, mutta sanoi paikalle menneille konstaapeleille että mitään ei ollut kadonnut. Hän oli pyytänyt saada tavata minut, joten menin hänen luokseen. Hän sanoi että hänellä oli minulle jotain näytettävää, koska olin tutkinut Shoren juttua.” Guy veti kirjeen taskustaan ja laski sen Haighin työpöydälle. ”Se on kirje, jonka neiti Shore kirjoitti neiti Rogersille Ypresistä sodan aikana. Se käsittelee erästä upseeria, jonka hän tunsi, Roland Lucknoria, ja tämän sotilaspalvelijaa, joka teki itsemurhan. Paitsi että neiti Shore uskoi Lucknorin tappaneen sotilaspalvelijansa.”

			Haigh otti kirjeen ja alkoi lukea sitä samaan aikaan kun Guy kertoi muista todisteista, joista tiesi: siitä että Lucknor oli ensin kieltänyt tunteneensa neiti Shorea, mutta oli sitten huutanut tämän nimeä unissaan, Lucknorin hallussa olleista kahdesta pankkikirjasta ja siitä että rahaa oli liikkunut kuolleen miehen tilillä. Hän ei maininnut ­Stephen Cannonia, koska se olisi sotkenut Louisan mukaan asiaan, eikä hän halunnut sitä muuten kuin ehdottoman pakon edessä.

			Hänen lopetettuaan Haigh taitteli kirjeen ja ojensi sen takaisin Guylle. ”Mainiota, Sullivan, mutta tämä ei riitä. Meillä on pelkkiä oletuksia. Me tarvitsemme todisteita. Jos hankit minulle todisteita, voimme tehdä joitain. Ehdotan, että yrität hankkia niitä.”

			”Tarkoittaako tuo, että minulla on teidän lupanne tutkia asiaa, sir?” Guy kysyi.

			”Ovi on takananne”, Haigh sanoi. 

		

	
		
			56. luku

			Louisa päätti ettei matkustaisi takaisin Rosan luo hakemaan tavaroitaan, vaan lähtisi suoraan Asthall Manoriin. Ada lainaisi hänelle mitä hän tarvitsisi voidakseen jäädä. Hän toivoi kovasti että saisi taivuteltua Nancyn auttamaan heitä ja voisi itse palata Lontooseen ja tehdä tarkempia suunnitelmia Guyn kanssa.

			Hän näki itsensä kaupan ikkunasta asemalle kävellessään ja ajatteli, että jos joku vieras katsoisi häntä, tämä voisi ajatella että hänellä oli lupaava tulevaisuus edessään.

			Junamatka oli nyt tuttu, ja Louisa salli itsensä ottaa nokoset vaunun lämmitysputkien miellyttävässä lämmössä. Kun hän saapui Shiptonin asemalle, ilta oli jo hämärtymässä, mutta kuu oli melkein täysi ja hyvin kirkas. Hänellä oli vielä iso osa kuukauden palkkaansa jäljellä, joten hän päätti ajaa talolle taksilla mutta pyytää kuljettajaa päästämään hänet autosta maantiellä.

			Talossa paloivat valot. Todennäköisesti kaikki olivat kirjastossa teellä. Kukaan muu kuin Nancy tai Ada ei saanut nähdä Louisaa, joten hän suuntasi talon takapuolelle ja toivoi ennen pitkää kohtaavansa jommankumman.

			Hän pani merkille miten samanlainen tämä ilta oli kuin se, jolloin hän oli tullut Asthall Manoriin ensimmäisen kerran. Juoksisiko Nancy hänen avukseen tälläkin kertaa? Hänen ei tarvinnut odottaa montakaan minuuttia ennen kuin hän näki Adan tulevan keittiöön, kaikeksi onneksi yksin, ja menevän tiskialtaalle pesemään käsiään. Louisa hiipi lähemmäs ikkunaa ja heitti kourallisen hiekkaa lasiin. 

			Ada tuli ulos kuivaten käsiään esiliinaansa. ”Jonny? Sinäkö siellä? Minähän kielsin sinua tulemasta.”

			”Ei”, Louisa kuiskasi niin lujaa kuin uskalsi. ”Minä täällä olen.”

			Adan kasvoille nousi ilahtunut hymy. ”Voi, ihana nähdä sinua. Olen ollut kamalan huolissani. Missä olet ollut? Kirjoitin Lontoon osoitteeseesi, mutta en ole saanut vastausta.”

			”En ole ollut kotona”, Louisa sanoi. ”En voi selittää kaikkea nyt, mutta minun pitää ehdottomasti tavata Nancy. Voitko pyytää häntä tulemaan ulos? Odotan huvimajassa uima-altaan vieressä. Mutta älä kerro kenellekään muulle.”

			Ada irvisti. ”Katsotaan mihin pystyn, mutta voi viedä aikaa ennen voin puhua hänelle rauhassa. Perhe on juuri teellä. Sinulle tulee kamalan kylmä siellä.”

			”Kyllä minä pärjään”, Louisa sanoi, vaikka hänen varpaansa olivat jo tunnottomat.

			”Odota hetki”, Ada sanoi. Hän juoksi takaisin sisälle ja palasi mukanaan termospullollinen teetä ja vähän voileipiä. Louisa otti ne kiitollisena vastaan, varsinkin kun oli Adaa odottaessaan huomannut että hänen hampaansa melkein kalisivat.

			Louisa istui huvimajan nurkkaan käpertyneenä, tee aikaa sitten juotuna ja voileivät syötynä, kun hän helpotuksekseen näki taskulampun lähestyvän pikimustan pimeyden keskeltä. 

			”Lou-Lou?” Nancy huusi, ja Louisa juoksi häntä vastaan.

			”Olen täällä.”

			”Luojalle kiitos. Pelästytit minut. Tiedäthän että inhoan pimeää.”

			”Olen pahoillani”, Louisa sanoi, ”mutta en voinut ottaa sitä riskiä että lady Redesdale huomaisi minut. Ja minulla on tärkeää asiaa.”

			”Hyvänen aika, miten salaperäistä. Mistä on kysymys? Ole hyvä, ota toffee.” Nancy kaiveli taskujaan ja veti esille kaksi toffeeta, joiden kiiltävät käärepaperit kimalsivat. 

			”Kiitos”, Louisa sanoi ja säästi omansa myöhemmäksi. Se saisi olla hänen illallisensa. ”Olen tullut tänne puhumaan kanssasi Rolandista.”

			”Mitä Rolandista?” Miehen nimi sai heti Nancyn kiinnostuksen heräämään. ”Emme ole nähneet häntä sen koommin. Sen jälkeen kun… tiedäthän. Setäsi.” Hän katsoi huolestuneena Louisaan. ”Oletko kuullut hänestä?”

			Louisa pudisti päätään. ”En mitään.”

			”Mitä luulet Rolandin tehneen?”

			Louisan olisi pitänyt varoittaa Nancya Rolandista, mutta hän ei halunnut pelästyttää tätä järjiltään. Ei ennen kuin itsekään tiesi varmasti, mitä Roland oli tehnyt. ”Hän pelotteli sedän pois, ei muuta”, hän sanoi. ”Mutta sinä et kuitenkaan saa enää olla tekemisissä hänen kanssaan. Me luulemme, että hän voi olla syyllinen murhaan.” Hän melkeinpä näki miten Nancyn niskakarvat nousivat pystyyn. ”Hankalaa on se, että toivomme hänen tulevan tanssiaisiisi. Tarvitsemme sinun apuasi hänen pidättämisekseen. Guy ja minä –” 

			”Rolandin pidättämiseen?” Nancy huusi. ”Pyysitkö häntä tekemään jotain pahaa sedällesi? Jos pyysit, se on sinun syytäsi!”

			”Sshh!” Louisa tähyili hurjana huvimajan ympärille, mutta siellä ei ollut muuta nähtävää kuin tiivis pimeys. ”Ei, kyse ei ole Stephenistä vaan Florence Shoresta.”

			Nancy vaikeni heti. ”Mitä? Mitä tekemistä hänellä on Florence Shoren kanssa?”

			Louisa selitti asian Nancylle niin tyynesti kuin pystyi. Kaikki viittasi samaan suuntaan: se miten Roland oli ensin kieltänyt tuntevansa Florence Shorea ja sitten huutanut tämän nimeä yössä; Rolandin kirjan rakastava omistuskirjoitus Xanderille, hänen sotilaspalvelijalleen; Xanderin oletettu itsemurha, jonka kumosi Mabel Rogersin antama kirje, jossa Florence Shore epäili Rolandin tappaneen Xanderin, ja Rolandin riita turkkiin pukeutuneen naisen kanssa muutamaa päivää ennen kuin Florence Shore surmattiin. 

			Nancy pudisti päätään. ”En suostu uskomaan sitä. Luulen, että olet laskenut yhteen kaksi ja kaksi ja saanut viisi. Se ei yksinkertaisesti voi olla totta.” Hän tukahdutti nyyhkytyksen. ”Minä tunnen Rolandin. Hän ei pystyisi tappamaan ketään. Hän on hellämielinen.”

			”Kyse ei ole vain sinusta”, Louisa sanoi. ”Olen kuullut hänen riitelevän lordi Redesdalen kanssa rahasta. Mitä jos hän painostaa isääsi jotenkin? Tai kiristää häneltä rahaa jonkin varjolla? He olivat kaikki Ypresissä yhtä aikaa.”

			Nancyn kyyneleet kuivuivat saman tien. ”Syytätkö sinä Farvea jostain? Varo vähän.”

			”En”, Louisa sanoi nyt epätoivon vallassa. ”En tietenkään syytä. Minä sanon vain, että Roland tietää ongelmia. Hän on paha. Mitä hän sitten onkin tehnyt, hän tuo sen mukanaan teille, teidän kotiinne. Sinun täytyy auttaa minua ja Guyta. Guy voi järjestää hänen pidätyksensä, ja sitten saamme ehkä selvän asioista. Jos hänellä on selitys, hän voi kertoa sen meille, ja kaikki on hyvin. Mutta minun täytyy suojella sinua ja lordi Redesdalea.”

			Nancy nousi seisomaan. ”Olen pahoillani, Louisa. Tuo ei ole totta. Ei ollenkaan. En voi auttaa sinua.”

			Louisa nousi seisomaan. ”Aion jäädä kylään kunnes muutat mielesi. Etsin itselleni huoneen ja jätän postitoimistoon viestin, jossa kerron missä olen.”

			”Älä turhaan vaivaudu”, Nancy sanoi ja marssi ulos huvimajasta.

			Louisa katseli miten taskulamppu keikkui kaukaisuuteen kunnes sitä ei enää näkynyt.

		

	
		
			57. luku

			Samaisen illan, jolloin Louisa yritti taivutella Nancya auttamaan Rolandin kiinni ottamisessa, Guy vietti kotona. Heti kun illallisastiat oli korjattu pöydästä, hän istuutui olohuoneen pöydän ääreen ja avasi pankkikirjat eteensä. Niissä täytyi olla johtolankoja. Hän ei tiennyt mitä, mutta jos niistä oli löydettävissä jotain, hän oli päättänyt keksiä mitä se oli. 

			Hän kääri paidanhihansa ja nojasi kyynärvartensa sileään puuhun. Toinen pankkikirja oli tummanvihreää nahkaa, ja etukannessa luki kullanvärisin kohokirjaimin BANK OF SCOTLAND, PERUSTETTU 1695. Sisäpuolella kerrottiin omistajan nimi, Roland Lucknor, ja tilin numero. Toisen pankkikirjan kannet olivat tummanpunaista pahvia, jossa luki mustalla KENTIN & CANTERBURYN OSUUSPANKKI ja se kuului Alexander Waringille. 

			Molempien kirjojen sisäsivut olivat täynnä pankkivirkailijoiden kirjaamia tiiviitä rivejä; merkinnät alkoivat vihreässä kirjassa vuodesta 1910 ja punaisessa vuodesta 1907. Guy huomasi ettei sotavuosina ollut juurikaan talletuksia eikä nostoja. Sen enempää hän ei pystynyt kirjoista päättelemään. Numerot hyppelivät riveiltä ja kirjoituksesta ei saanut selvää, vaikka hän miten kiillotti silmälasejaan paitaansa. 

			Hänen äitinsä istui takan ääressä, esiliina yhä yllään ja tohvelit jalassa. Hän tuijotti tuleen hiljaisiin mietteisiin vajonneena. Lumouksen rikkoivat Guyn veljet, jotka tulivat huoneeseen matkallaan pubiin. Walter oli muuttanut pois kotoa mentyään naimisiin muutama kuukausi sitten, eikä Guy kaivannut hänen painostavaa läsnäoloaan. Ernest marssi sisälle. Hän oli ravistellut tiilipölyn vaatteistaan, silottanut tukkansa vedellä ja oli nyt valmis juomaan pari tuoppia Dog & Duckissa. Hän tuli Guyn luo ja otti toisen pankkikirjan käteensä. 

			”Älä”, Guy sanoi ja yritti siepata sen takaisin.

			Ernest hypähti nauraen taaksepäin, piteli pankkikirjaa ilmassa ja heilutteli sitä. ”Mikä se on? Tuhmia kuvia vai? Sinä paha poika.”

			”Ei”, Guy sanoi punastuen. ”Anna se nyt vain tänne. Se on todiste.”

			Ernest lopetti paikallaan hyppelemisen ja katsoi kirjaa. ”Todiste mistä?”

			Guy nappasi kirjan itselleen ja pani sen pöydälle. ”Se liittyy tapaukseen, jota tutkin.”

			”Mutta sinähän sait potkut”, Ernest sanoi. ”Eikö saanutkin, äiti?”

			Heidän äitinsä ei vastannut, kääntyi vain takaisin katsomaan tulta. Hän ei ollut koskaan halunnut suosia ketään eikä ikinä ollut kenenkään puolella kun veljekset tappelivat. 

			Bertie tuli sisälle ja katseli ympärilleen. ”Onko kukaan nähnyt kampaani?” hän kysyi ja näki sitten Ernestin sileän pään. ”Sinä siinä. Onko se sinulla? Anna se takaisin.”

			”Älä viitsi”, Ernest sanoi. ”Guy tässä katselee todisteita. Vaikka on saanut potkut. Mitäs siitä sanot?”

			”Minä olen tässä”, Guy sanoi. ”Kuulen mitä te puhutte.”

			Bertie ei vastannut, käveli vain pöydän ääreen ja katseli Guyn olkapään yli. ”Pankkikirjoja? Pesetkö rahaa nykyään?” hän kysyi ja pärskyi omalle vitsilleen.

			Rouva Sullivan nousi. ”Laitan sinulle mukillisen kaakaota, Guy”, hän sanoi ja tallusteli huoneesta. Ehkä hän sittenkin salli itsensä pitää jonkun puolta silloin tällöin. 

			Guy huokasi raskaasti, pyyhki silmälasejaan vielä kerran ja avasi taas molemmat pankkikirjat eteensä. Hän päätti tarkastella Alexanderin tilin viimeisiä sivuja. Hän katseli niitä tarkasti hetken, kunnes tuli tietoiseksi siitä että jotain tapahtui hänen takanaan, ja kun hän nosti katseensa, sekä Ernest että Bernie kurkistivat hänen olkapäänsä yli, kädet selän takana, teennäisen vakava ilme kasvoillaan. 

			”Painukaa hemmettiin”, Guy sanoi. ”Tai olkaa minulle hyödyksi. Haluaisitko katsoa tätä puolestani, Ernest?” Hän otti pankkikirjan ja oli ojentavinaan sitä.

			”Hah, loukkaantui”, Ernest sanoi, mutta käveli pois ja istuutui heidän äitinsä tuoliin.

			”Etpä niin”, Guy mutisi. Ernest ei osannut lukea.

			Bertiekin oli menettänyt mielenkiintonsa ja lähti keittiöön, todennäköisesti kärttämään äidiltä ylimääräistä kinkkupalaa. 

			Guy siristeli silmiään ja katsoi uudestaan. Hän oli jo nähnyt, että vaikka Alexander Waring oli ollut jo kuollut vuonna 1918, kirjaan oli merkitty talletuksia ja nostoja myös vuosina 1919 ja 1920. Miten se oli mahdollista, jos hän oli kuollut? Roland Lucknorin oli täytynyt esiintyä hänenä saadakseen tililtä rahaa. Jutussa oli kuitenkin jotain outoa. Tilillä ei ollut missään vaiheessa ollut kovin paljon rahaa, sinne oli ajoittain talletettu jotakin, ja vain pieniä nostoja oli tehty silloin tällöin. Miksi Roland olisi nähnyt toisena esiintymisen vaivan saadakseen punnan silloin, toisen tällöin?

			Guy tarkasteli kirjaa taas. Hänen päätään särki turhautumisesta. Pankkivirkailijoiden erilaiset käsialat ja erilaiset musteet tekivät vaikeaksi havaita mitään kaavaa, mutta sitten hän huomasi että tililtä maksettiin säännöllisesti, joka kuun kolmas päivä, jollekin, joka oli merkitty kirjaimin ”BHHI”. Summat vaihtelivat hieman, mutta ne olivat isohkoja, kahdenkymmenen punnan tienoilla. Mitä se mahtoi tarkoittaa?

			Guyn äiti laski kaakaomukin pankkikirjojen viereen.

			”Mitä tarkoittaa BHHI?” Guy kysyi.

			”Ai mikä, kultaseni?” äiti kysyi.

			”BHHI? Oletko koskaan kuullut sellaisesta?”

			Äiti seisoi kädet ristiselän päällä ja katseli alas. ”Kuule, luulenpa kuulleeni. Se on Britannian parantumattomasti sairaiden hoitolaitos. Isotätisi Lucy vietiin sinne, kun hän menetti järkensä.”

			”Sinnekö sinä olet matkalla, Guy?” Bertie huusi.

			”Pää kiinni”, Guy sanoi, ja Bertie, joka yllättyi kuullessaan veljensä vastaavan, irvisti ja jatkoi kinkkupalan syömistä. 

			”Tiedätkö missä se sijaitsee?”

			”Tiedän, totta kai. Minulla oli tapana käydä katsomassa häntä, ja otin sinutkin mukaan kerran tai kaksi, kun olit pieni. Se on Streathamissa, Crown Lanella. Hassua että muistan sen. En ole ajatellut koko paikkaa vuosiin.” Rouva Sullivan käveli tuolinsa luokse ja Ernest loikkasi ylös. ”Miksi muuten kysyt?”

			”Se lukee tässä pankkikirjassa”, Guy sanoi. ”Selvittelen erästä asiaa.”

			Guy otti käteensä vihreän nahkakantisen kirjan. Se tuntui kaikin tavoin varteenotettavammalta, ja summatkin olivat muhkeita. Ensimmäisillä parilla sivulla oli satunnaisia talletuksia ja sitten nostoja vain harvakseltaan. Mutta viimeisimmillä sivuilla oli panoja, joiden summat olivat suuria. Niitä ei ollut maksettu säännöllisesti tai edes erityisen usein, mutta ne olivat isoja. Ne näyttivät loppuneen kuluvan vuoden huhtikuussa. Kirjoitusta oli vaikea lukea, ja Guy tunnisti yhden kirjaimen sieltä ja toisen tuolta – mutta sitten hän yhtäkkiä täytti aukot mielessään. Paroni Redesdale. 

			Lordi Redesdale, Nancyn isä, oli arvoltaan paroni. Rahat, joita he olivat epäilleet Rolandin kiristäneen lordilta, olivat mustaa valkoisella pankkikirjassa. 

			Guy luki kaiken uudestaan. Isot talletukset tulivat lordi Redesdalen allekirjoittamista shekeistä, ja niiden tultua tililtä oli kirjoitettu isoja shekkejä, jotka oli osoitettu postilokero-osoitteeseen. Summat olivat melkein samoja kuin toisen kirjan maksut Britannian parantumattomasti sairaiden hoitolaitokselle. Tässä täytyi olla jokin yhteys, kun otti huomioon että molemmat pankkikirjat olivat olleet Rolandin hallussa.

			”Luulen selvittäneeni tämän”, Guy sanoi ääneen.

			Hänen äitinsä ja kaksi veljeään nostivat katseensa.”Olen etsinyt yhteyttä kahden miehen välillä, ja olen keksinyt sen. Se vei minulta ikuisuuden, mutta lopulta minä sen selvitin.” Hänen kasvonsa loistivat.

			”Tarkoittaako se, että saat hommasi takaisin?” Ernest kysyi.

			”En tiedä. Ehkä. Mutta minun pitää tehdä muutakin.”

			”Oikeaa poliisityötä”, hänen äitinsä sanoi ihaileva sävy äänessään. ”Hyvin tehty, poikaseni.”

			”Kiitos, äiti”, Guy sanoi, ja hänestä tuntui että hän oli kerrankin ansainnut kehut. 

		

	
		
			58. luku

			Koska Louisa ei halunnut yöpyä Swan Innissä, hän oli etsinyt käsiinsä Adan poikaystävän Jonnyn sepän luota kysyäkseen tiesikö tämä ketään, joka voisi vuokrata hänelle huoneen muutamaksi yöksi. Jonny oli ollut heti valmis auttamaan häntä – ”Adan ystävät ovat minunkin ystäviäni”, hän oli sanonut ystävällisesti. Heti asetuttuaan Jonnyn äidin luo Louisa oli jättänyt postitoimistoon viestin Nancylle kuten oli sanonut tekevänsä. Sen jälkeen hän ei voinut muuta kuin odottaa ja toivoa. 

			Vaikka tunnit tuntuivat kuluvan tuskastuttavan hitaasti, jo seuraavana iltapäivänä, kun Louisa istui karuhkossa huoneessa ja yritti lukea kirjaa keskittymisvaikeuksistaan huolimatta, hän kuuli kun alakerrasta huudettiin että hän oli saanut vieraita.

			Louisa juoksi alas toivon pullistuessa rinnassaan kuin purje tuulessa. Jonnyn äiti seisoi eteisessä ja piteli kiinni porraskaiteesta.

			”He ovat tuolla”, hän sanoi osoittaen olohuoneeseen. ”Noin hienoa väkeä ei ole talossani ennen käynytkään. Tuo on meidän paras huoneemme jota käytämme jouluisin, mutta en muista, tulinko pyyhkineeksi sieltä pölyjä viime viikolla…” Hänen puheensa haipui kuulumattomiin ja kasvot kurtistuivat hermostuksesta.

			”Älkää olko huolissanne”, Louisa sanoi, ”Eivät he sitä huomaa.” Hän käveli kohti ovea, veti syvään henkeä ja työnsi sen auki. Näky sai hänen suunsa loksahtamaan auki. ”Hyvä lordi”, hän sanoi, ”pyydän anteeksi. En odottanut näkeväni teitä.”

			Lordi Redesdale oli seissyt vaatimattoman takanreunuksen edessä ja tutkinut sille asetettuja posliiniesineitä. Hän kääntyi Louisan äänen kuullessaan, ja Louisa näki että lordin ilme oli aivan yhtä hämmästynyt kuin hänenkin, vaikka tämä peitti sen hyvin.

			Lordi ei puhutellut häntä vaan sanoi sen sijaan Nancylle, joka oli katsellut heidän kohtaamistaan hymyn leikitellessä suupielissään. ”Koko? Selitä nyt.”

			”Voisimmeko me kaikki istuutua?” Nancy sanoi, kietaisi hameensa sulavasti alleen ja istahti sohvalle. 

			”Minä kyllä seisoisin mieluummin”, Louisa sanoi. Palvelija ei ikinä istunut isäntäväkensä edessä. Nanny Blor oli teroittanut sitä Louisan tultua taloon, ja tämä ei todellakaan ollut oikea hetki ruveta muuttamaan tapoja. 

			Myös lordi Redesdale jäi tarkoituksella siihen missä oli. 

			”Hyvä on”, Nancy sanoi, ”jatketaan sitten näin. Farve, kuuntele nyt tarkasti ja yritä olla hyppimättä ja haukkumatta.”

			Lordi Redesdale murisi ja mutisi jotakin, mutta odotti että Nancy jatkaisi. 

			”Louisa, olen ajatellut sitä mitä sinä sanoit ja olen ymmärtänyt että olet oikeassa. Meidän täytyy nyt selittää asia Farvelle, ja sitten me kolme voimme päättää yhdessä, miten me selvitämme tämän… ongelman.”

			Louisa oli edelleen liian ällistynyt puhuakseen.

			”Voisitko jo mennä asiaan?” lordi Redesdale sihahti. ”Luulin että tulimme tänne tapaamaan vuokralaistani.”

			”Farve, muistathan sen sairaanhoitajattaren surullisen tarinan, Florence Shoren, joka murhattiin junassa Brightonin radalla?” Nancy aloitti.

			”Kyllä toki. Hän oli Nanny Blorin ystävä, eikö vain?”

			”Hän oli Nannyn kaksoissiskon ystävä”, Nancy sanoi. ”Nyt kerron sinulle, että siellä jossain oli samaan aikaan sinun kanssasi eräs upseeri, jota et tuntenut, ja on käynyt ilmi, että hän tunsi Florence Shoren Ypresissä, vaikka kielsi sen.”

			”Onko sinun pakko olla noin vaikeaselkoinen?” lordi Redesdale kysyi.

			”On”, Nancy sanoi. ”Kuuntele nyt vain. Florence Shoren ystävätär Mabel Rogers soitti poliisille jokin päivä sitten, koska hänen huoneeseensa oli murtauduttu. Mutta kun poliisit tulivat sinne, huomattiin että mitään ei ollut viety paitsi nippu kirjeitä, jotka Florence Shore oli kirjoittanut hänelle vuosien varrella. Yhtä kirjettä oli kuitenkin säilytetty erikseen neiti Shoren tavaroiden joukossa, ja sitä ei ollut löydetty. Siinä kirjeessä Florence Shore kuvailee yötä, jolloin mainitun upseerin sotilaspalvelijan sanottiin tappaneen itsensä.”

			”Ypresissäkö?” kysyi lordi Redesdale. ”Siellä oli kaameaa”, hän lisäsi melkein kuin itsekseen.

			”Kyllä, Ypresissä. Mutta neiti Shore näki kyseisen upseerin sinä yönä, ja hänellä oli syytä uskoa että tämä oli itse tappanut sotilaspalvelijansa. Hän kirjoitti siitä kirjeessä, joka oli Mabel Rogersin hallussa.”

			Lordi Redesdale otti taskustaan nenäliinan ja pyyhki sillä ylähuulensa.

			”Sen lisäksi erään naisen oli nähty riitelevän kyseisen upseerin kanssa tämän asunnolla vain vähän aikaa ennen Florence Shoren murhaa. Naisella oli turkki yllään.” Nancy piti tauon. Millään hänen aiemmin kertomallaan tarinalla ei ollut ollut yhtä dramaattista vaikutusta. ”Florence Shorella oli yllään turkki, kun hänet tapettiin.”

			Lordi Redesdale laski toisen kätensä takanreunustalle. ”En ole vieläkään aivan varma, mihin tämä johtaa. ” Mutta hän oli kalpea. Ehkä hän oli arvannut.

			”Kuuntele nyt vain, Farve. Toivoisin että kuitenkin istuutuisit, sillä niskani jäykistyy”, Nancy valitti. Kukaan ei liikahtanutkaan. ”Upseeria ei ole nähty asunnollaan tuon riidan jälkeen. Tiedämme että hänellä on, tai pikemminkin oli, hallussaan kaksi pankkikirjaa.” Nancy vilkaisi Louisaa, joka ei katsonut häneen. ”Toinen on hänen omissa nimissään, toinen on kuolleen sotilaspalvelijan. Alexander Waringin.”

			”En käsitä, mitä tekemistä tällä kaikella on minun kanssani, tai sinunkaan. Onko tämä sinun keksintöäsi, Louisa?” Lordi Redesdale silmäili Louisaa, joka vajosi kokoon vihaisen katseen alla.

			”Voi ukkelipaha, älä ole tuollainen ääliö”, Nancy sanoi. ”Sillä on paljonkin tekemistä sinun kanssasi. Siksi me uskomme, että voit ehkä auttaa poliisia. Se upseeri on Roland Lucknor.” 

		

	
		
			59. luku

			Guy joutui seuraavana aamuna kävelemään Streathamin juna-asemalta Crown Lanea pitkin melkoisen matkan, mutta Britannian parantumattomasti sairaiden hoitolaitoksesta ei voinut erehtyä. Laitoksen nimi oli kirjoitettu isoin kirjaimin vaikuttavan punatiilirakennuksen kylkeen. Se kylmäsi Guyta. Ken tästä käy, saa kaiken toivon heittää.

			Talon edessä korkean rauta-aidan takana oli pihamaa, mutta siellä ei ollut ketään. Sisältä rakennus toi mieleen vanhan kappelin, se oli kostea ja siellä vallitsi senkaltainen hiljaisuus, joka laskeutuu vain kun sadat ihmiset kumartavat päänsä rukoukseen. Nahkapäällysteisen vastaanottotiskin takana istui nuori sairaanhoitajatar hilkassa, joka muistutti melkein nunnan päähinettä, edessään maljakollinen murheellisia vaaleanpunaisia neilikoita, jotka näyttivät olevan aivan väärässä paikassa.

			”Miten voin auttaa teitä?” hän kysyi Guyn lähestyessä.

			Guy tiesi ettei sitä, mitä hän aikoi sanoa, voinut hyvällä tahdollakaan tulkita muuksi kuin valheeksi, mutta hänen oli sanottava se, jos hän aikoi selvittää tämän mysteerin. ”Hyvää huomenta”, hän sanoi. ”Olen Lontoon, Brightonin ja etelärannikon junapoliisista.” Hän saattoi vain toivoa, ettei hoitajatar haluaisi nähdä hänen virkamerkkiään; senhän hän oli luovuttanut takaisin univormunsa kanssa.

			”Hyvänen aika”, hoitajatar sanoi, ”mitä on tapahtunut?” 

			”Ei mitään”, Guy sanoi. ”Tarkoitan, pelkäänpä pahoin etten voi kertoa yksityiskohtia, mutta minun täytyy saada nähdä vieraskirjanne. Yritän selvittää muutamien ihmisten liikkeitä – Alexander tai Xander Waringin ja Roland Lucknorin.”

			”Hyvä on, minä ymmärrän”, hoitajatar sanoi. Hän näytti vasta koulusta päässeeltä. ”Se on tässä. Ikävä kyllä en itse tunne noita nimiä.”

			Guy näki, että kirja oli avoinna tiskillä hänen edessään. Hän alkoi selailla sivuja, mutta huomasi että kuten pankkikirjojen tapauksessa, hänen pitäisi istua tämänkin kirjan edessä jonkin aikaa, ennen kuin hän pystyisi tulkitsemaan sen hieroglyfejä ja töherryksiä.

			”Mietin tässä”, hän sanoi osoittaen silmälasejaan, ”että voisittekohan te auttaa minua? Valitettavasti näköni…”

			Hoitajatar hymyili myötätuntoisesti. ”Totta kai”, hän sanoi, käänsi kirjan itseään päin ja alkoi lukea sivuja taaksepäin. Hetken kuluttua hän päästi pienen huudahduksen. ”Oi, tässä!” hän sanoi. ”Siitä ei ole kovin kauan, viime kuun seitsemästoista. Roland Lucknor. Hän tuli tapaamaan Violet Temperleytä. Näettekö?” Hän osoitti merkintää.

			”Onko rouva Temperley täällä?” Guy kysyi. ”Saisinko tavata hänet?”

			Hoitajatar näytti epävarmalta. ”Kyllä”, hän sanoi, ”mutta koskaan ei voi tietää, muistaako hän mitään. Hänellä on kirkkaita päiviä silloin tällöin, mutta hän ei muista oikein mitään, paitsi asioita jotka ovat tapahtuneet kauan sitten.”

			”Ymmärrän”, Guy sanoi, ”mutta haluaisin silti puhua hänen kanssaan, jos sopii.”

			Hoitajatar soitti tiskillä olevaa pientä kelloa, ja toinen sairaanhoitajatar, yhtä kokemattoman näköinen, tuli kiireesti eräästä ovesta. Tilanne selitettiin hänelle, ja pian Guy kulki hänen kannoillaan pitkiä viileitä käytäviä pitkin ja kaksi kerrosta kivirappusia ylös jalkojensa kopistessa kömpelösti hoitajattaren äänettömien askelien perässä. Hoitajatar ohjasi hänet suureen valoisaan huoneeseen, joka näytti olohuoneelta: siellä oli tuli takassa ja Constablen tyylisiä maisemamaalauksia seinillä. Korkealla olevasta katosta roikkui pölyisiä kristallikruunuja, jotka olivat kuin pyhäinjäännöksiä unohdetusta palatsista. Siellä oli pehmeä vihreä kokolattiamatto, mutta ei pienempiä mattoja, ja asukkaat istuivat joko pyörätuoleissa tai nojatuoleissa, jotkut etäällä muista, liikkumattomina kuin patsaat, katse vajonneena jonnekin kauas tästä huoneesta. 

			Violet Temperley istui pyörätuolissa, joka oli käännetty ikkunaan päin niin että hän saattoi katsella tyhjää pihaa ikkunan alapuolella. Harmaa taivas ei tarjonnut mitään kaunista katseltavaa. Hän oli suoraselkäinen kuin paperinukke ja kietoutunut ohueen villasaaliin; hänen poskipäänsä olivat oudon sileät ja silmät hailakan ruiskukansiniset. Hoitajatar kosketti häntä kevyesti olkapäähän.

			”Teille on vieras, rouva Temperley.” Hoitajatar kohautti hiukan olkapäitään Guylle ja lähti sitten huoneesta. 

			Guy otti tuolin ja asetti sen vanhan naisen viereen. Nainen kääntyi hänen puoleensa ja kysyi kuiskaten: ”Joko hän meni?”

			”Tarkoitatteko sairaanhoitajatarta?” Guy kysyi.

			Rouva Temperley nyökkäsi.

			”Kyllä”, Guy kuiskasi takaisin.

			”Luojan kiitos. He ovat hyvin ystävällisiä, mutta he kohtelevat kaikkia kuin lapsia.” Rouva Temperley katsoi Guyhin kuin rikoskumppaniin.

			”Rouva Temperley”, Guy sanoi, ”minun nimeni on Guy Sullivan. Toivottavasti en häiritse teitä, mutta olen tullut tänne kysymään, merkitseekö nimi Roland Lucknor teille mitään.”

			Hänen tyrmistyksekseen vanhan naisen silmät täyttyivät kyynelistä. ”Rakas kummipoikani”, hän sanoi. ”Niin herttainen poika. Hänellä oli aivan kullanväriset kiharat.”

			”Onko hän teidän kummipoikanne?”

			”Pikemminkin kuin poikani. Hänen äitinsä oli paras ystävättäreni, ja hän kuoli kun Roland oli vielä koulussa. Ja silloinkin äiti oli ollut viisi vuotta poissa pojan luota. Hän oli lähetyssaarnaaja.” Rouva Temperley nyrpisti nenäänsä. ”Aviomiehen vaikutusta. Hirveä mies. Kaatoi kuppiin maidon ensin. Ja voitteko kuvitella, hän ei palannut Rolandin luokse edes vaimonsa kuoltua. Hän jäi Afrikkaan, koska hänen sanojensa mukaan olisi ollut liian vaivalloista palata. Roland rukkaa ei voi tosiaankaan syyttää siitä, että hän karkasi Pariisiin, mutta minulla on häntä ikävä. Hänellä oli tapana viettää kaikki lomat luonani kun hän oli vielä koulussa, ja kiinnyin häneen kovasti.” Rouva Temperley vaikeni ja katseli ikkunasta. ”Minulla ei katsokaas ole omia lapsia.”

			”Milloin näitte kummipoikanne viimeksi?” Guy kysyi. Rouva ei vastannut, ja Guy toisti kysymyksen. 

			”Hän on Ranskassa, taistelee siinä kamalassa sodassa. En tiedä edes onko hän enää hengissä.” Rouva Temperleyn silmät laajenivat, ja hän painautui syvemmälle tuoliinsa. ”Oletteko te tullut kertomaan minulle hänestä jotain? Onko hän kuollut?” Hän katsoi Guyta tarkasti. ”Kuka te muuten olette? Miksi kyselette minulta näitä asioita?”

			”Anteeksi, jos olen järkyttänyt teitä”, Guy sanoi ja päätti väistää rouvan kysymyksen toistaiseksi. ”En ole tullut kertomaan hänestä mitään sellaista. Mutta yritän saada selville, missä herra Lucknor mahtaa oleskella. En oikein usko, että hän on enää Ranskassa.”

			”Missä hän sitten olisi?” Rouva Temperley näytti pelästyneeltä.

			”En tiedä”, Guy myönsi. ”Sanooko nimi Alexander Waring teille mitään?”

			Vanha rouva räpytteli haaleita silmiään. ”En tiedä”, hän sanoi.

			Guy ymmärsi, että naisen voimat olivat ehtymässä. ”Mahtaisiko teillä olla herra Lucknorista valokuvaa, jota voisitte näyttää?”

			”On kyllä, huoneessani. Teidän täytyy työntää minut sinne, minä näytän tietä.” Ajatus näytti virkistävän häntä, ja kun he liikkuivat käytävää pitkin, hän kääntyi ja kuiskasi Guylle: ”He jättäisivät minut siihen ikkunan viereen koko päiväksi jos voisivat. Nyt heidän täytyy hakea minut huoneestani.” Hän kääntyi taas eteenpäin ja tirskui kämmeneensä kuin pikkutyttö.

			Rouva Temperleyn huone oli maalattu valkoiseksi, mutta ikkunassa oli kauniit keltaiset verhot ja pukeutumispöydällä ikkunan edessä koko joukko valokuvia hopeakehyksissä. Guy työnsi naisen niiden eteen, ja tämä nojautui eteenpäin ja otti pitkillä sormillaan pöydältä pari valokuvaa.

			”Tässä”, hän sanoi, ”tässä hän on Pariisissa ystävänsä kanssa. Niin miellyttävä nuori mies.” Rouva Temperley hymyili. ”Siitä ei ole kauan, kun hän tuli tapaamaan minua ja toi minulle kauniita kukkia, samanlaisia kuin äiti kasvatti puutarhassamme.”

			Guy otti valokuvan, joka ei ollut kehyksissä vaan työnnetty toisen, kehyksissä olevan kuvan eteen. Kehyksissä olevassa valokuvassa oli mies upseerinlakki päässään – Roland? Irrallisessa kuvassa seisoi kaksi miestä vierekkäin ja hymyili kameralle. Guy ei nähnyt kovin tarkkaan muuta kuin että miehet näyttivät rennoilta ja onnellisilta. Toisella heistä oli upeat viikset.

			”Kumpi heistä tuli tapaamaan teitä?” Guy kysyi. ”Voitteko osoittaa hänet?”

			Rouva Temperley nosti päänsä, ja Guy näki ettei hän jaksanut enää kohdistaa katsettaan. Hän piteli valokuvaa naisen edessä. ”Kumpi on Roland?” hän kysyi.

			Rouva Temperley osoitti vasemmalla seisovaa viiksekästä miestä, mutta aivan lyhyesti, sitten hänen kätensä putosi syliin.

			”Sanoitteko, että toinen mies kävi teitä tapaamassa?”

			”Xander”, rouva Temperley sanoi. ”Niin kultainen poika. Niin ihanat kukkaset.” 

			Guy oli järkyttynyt. ”Xander Waring, häntäkö tarkoitatte?”

			Mutta rouva Temperley oli vajonnut mietteliääseen hiljaisuuteen sylissään toinen valokuva jostakusta Viktorian ajan naisesta. Guy erotti pitkät hameet ja korsetilla kiristetyn vyötärön. Rouva Temperley käänsi päänsä poispäin. ”Haluaisin nyt olla yksin, jos sopii.”

			”Aivan”, Guy sanoi, ”totta kai. Kiitos, rouva Temperley. Teistä on ollut paljon apua.”

			Hän palautti kehystetyn valokuvan varovasti pöydälle. Irrallisen hän sujautti taskuunsa.

			Kaksi miestä valokuvassa. Hän tiesi, mitä tekisi seuraavaksi.

		

	
		
			60. luku

			Lordi Redesdale tuijotti tytärtään. ”Arvaapa mitä, taidan sittenkin istuutua”, hän sanoi ja istuutui takan ääressä olevalle nojatuolille. Tuolista nousi pieni tomupöllähdys. 

			Louisa tunsi olonsa rauhallisemmaksi nyt kun Nancy oli kertonut kaiken. Jutun kuuleminen jonkun toisen suusta oli saanut sen tuntumaan vain entistä todemmalta ja aidommalta.

			”Sinä siis väität, että Roland murhasi Florence Shoren?” lordi Redesdale sanoi hiljaa hetkisen kuluttua.

			”Tiedän, että se kuulostaa järkyttävältä –” Nancy aloitti.

			”Järkyttävältä? Se on törkeää! Te olette tehneet virheen jossain. Ja miten te sitä paitsi tiedätte kaiken tämän?”

			Louisa päätti nyt puhua. ”Ystäväni ansiosta, lordi Redesdale – Guy Sullivanin. Hän on poliisikonstaapeli junapoliisissa.” Hän oli tullut siihen tulokseen, että saattoi toistaiseksi jättää kertomatta sen yksityiskohdan, että Guy oli saanut potkut. ”Hän on tutkinut tapausta alusta asti. Nämä tosiasiat selvisivät oikeastaan vasta kun neiti Rogers ilmoitti murrosta.”

			”Sanot tosiasiat, minä sanon teoriat”, lordi Redesdale sanoi vihaisesti, mutta hänen äänensä raivokkuudessa oli sama sävy kuin silloin, kun hän oli jo luovuttamaisillaan. 

			”Tuleeko Rolandista mieleesi jotakin, mikä joko tukisi mainittuja tosiasioita tai kumoaisi ne?” Nancy painosti.

			”Älä yritä kuulustella minua”, hänen isänsä sanoi. ”Et ole poliisi enkä minä epäilty.”

			”Viis siitä, mutta tuleeko?” Nancy pysyi lujana.

			Lordi Redesdale loi silmäyksen Louisaan. ”Sellaisesta ei ole tapana puhua, kun läsnä on –”

			”Louisa ei ole kuka tahansa palvelija”, Nancy keskeytti, ”ja sitä paitsi asia koskee häntäkin. Meidän täytyy keskustella tästä kaikkien yhdessä.”

			Louisa uskaltautui puhumaan. ”Hyvä lordi, anteeksi että sanon tämän, mutta satuin kuulemaan kun te riitelitte herra Lucknorin kanssa Ranskassa. En kuullut mitä te puhuitte, mutta kuulin hänen huutavan.”

			”Miten hävytöntä!” lordi sopersi.

			”Farve-kulta”, Nancy sanoi, ”lopeta jo tuo. Käytä nyt päätäsi, ole kiltti.”

			”Rolandilla oli jonkinlaisia ongelmia, en tiedä millaisia. Hän halusi rahaa…” Lordi Redesdale aloitti. Nancy katsoi häntä rohkaisevasti. Lordi puhui tyttärelleen eikä katsonut Louisaan. ”Olin jo sijoittanut varoja hänen golfyritykseensä, enkä voinut antaa enempää. Bill oli juuri kuollut ja…” Hän vaikeni ja nojautui eteenpäin käsiään väännellen. ”Olin kieltäytynyt lainaamasta Billille rahaa. En voinut antaa lisää Rolandin suunnitelmiin. Enempää en aio sanoa.”

			Nancyn ja Louisan silmät kohtasivat. 

			”Farve, Roland on tulossa minun syntymäpäivätanssiaisiini. Emme tiedä missä hän on nyt, mutta olen varma, että hän tulee.”

			”Niin, hän on jo kirjoittanut ja pyytänyt tapaamista kanssani ennen juhlien alkua. Olin vähän toivonut… No, ei minun toiveillani ole väliä.”

			”Voimme järjestää poliisin paikalle, lordi Redesdale”, Louisa sanoi.

			”Onko pidätyksen tapahduttava juuri sinä iltana? Lady Redesdale järkyttyy siitä kovasti. Hän on käyttänyt valtavasti aikaa tanssiaisten suunnitteluun. En halua, että kaikki kaameat naapurimme juoruilevat meistä kuukausikaupalla.” Lordi Redesdale näytti ahdistuneelta.

			”Poliisit ovat varmasti hyvin hienovaraisia”, Louisa sanoi vaikka ei ollut ollenkaan varma. ”Hyvä lordi, kyseessä on hyvin tärkeä tapaus, jota poliisi on yrittänyt selvittää jo kuukausien ajan. Uskon, että teidän antamaanne apua pidetään suurena palveluksena yhteiskunnalle.”

			Se oli nerokkaasti sanottu, hän ajatteli.

			 ”Niin, aivan.” Lordi Redesdale pudisti päätään surullisesti. ”Toivon silti, ettei se tapahtuisi minun talossani. Tiedän että teidän väitteenne kuulostaa järkeenkäyvältä, mutta en voi olla ajattelematta että siinä on jotain vinossa. En usko että Roland on tappaja. Olen pahoillani, mutta niin se on.”

			”Minun on käytävä Lontoossa tapaamassa herra Sullivania”, Louisa sanoi. ”Otan teihin yhteyttä ja kerron mitä he suunnittelevat. Tapaamme muutaman päivän päästä, oletan.”

			Nancy nousi ja ojensi kätensä Louisalle. Louisa tarttui siihen kiitollisena ja hymyili ystävälleen, joka oli palannut hänen luokseen. ”Kiitos, Nancy-neiti”, hän sanoi. ”Tiedän miten vaikeaa teidän oli tulla tänne. Ette joudu katumaan sitä.”

			”En niin”, Nancy sanoi aikuisen naisen tyyneydellä. ”Minä luotan sinuun, Lou-Lou.”

		

	
		
			61. luku

			Louisa lähetti postitoimistosta sähkösanoman Guyn kotiin:

			LORDI R SUOSTUU AUTTAMAAN STOP PALAAN LONTOOSEEN STOP REGENCY CAFESSA TÄNÄÄN KLO 15 STOP LOUISA CANNON 

			Louisa asteli kahvilaan juuri ennen ilmoittamaansa aikaa, ja pilvet katosivat hänen taivaaltaan, kun hän näki Guyn jo istuvan siellä häntä odottamassa. Hän liukui vastapäiselle tuolille, ja Guy kohotti katseensa yllättyneenä. Hän oli tarkastellut valokuvaa ja koettanut saada siitä selvää, vaikka ei ollut tavannut kumpaakaan siinä olevista miehistä.

			”Onpa hauska nähdä sinua”, Guy sanoi. ”On tapahtunut niin paljon.”

			”Niin on”, Louisa sanoi. ”Minullekin.” Hän tilasi kupin teetä ja pekonivoileivän tuntien itsensä yhtäkkiä kiljuvan nälkäiseksi matkansa jälkeen.

			Guy ojensi hänelle valokuvan ja selitti samalla mistä oli sen saanut.

			”Tuo on kyllä Roland”, Louisa sanoi, ”vaikka kuva on ilmeisesti joitakin vuosia vanha. Hän näyttää nuoremmalta. Ja onnellisemmalta myös, sanoisin. Se on varmasti otettu ennen sotaa.”

			”Kumpi on Roland, mitä sinä sanoit?” Guy kysyi.

			”Tuo mies”, Louisa osoitti. ”Tuo oikeanpuoleinen.”

			”Ei”, Guy sanoi. ”Rouva Temperley sanoi, että hänen kummipoikansa on tuo tuossa vasemmalla. Tuo, jolla on viikset. Oletko varma?”

			Louisa katsoi uudestaan. ”Aivan varma.”

			”Ehkä hän on vain ajanut viiksensä pois ja näyttää nyt ystävältään”, ehdotti Guy.

			”Ei”, Louisa sanoi. ”Huomaan että he ovat varsin samannäköisiä, mutta ei, tuossa on varmasti Roland. Sanoiko hänen kummitätinsä, kuka tuo toinen mies oli?”

			”Sanoi, se on Xander Waring. Tai siis, rouva Temperley puhui hiukan epämääräisesti, mutta hän sanoi että oikealla seisova mies oli käynyt häntä katsomassa. Rolandia hän ei ole nähnyt sodan jälkeen, hän sanoi. Itse asiassa hän uskoi Rolandin olevan edelleen Ranskassa sotimassa.”

			”Odota vähän, etkö sanonut että laitoksen vieraskirjassa luki Roland Lucknor?”

			Guy nyökkäsi. ”Mutta hän on huonomuistinen vanha rouva. On mahdollista, että hän kuvitteli Rolandia Alexanderiksi kun tämä tuli häntä tapaamaan.”

			”En usko sitä”, Louisa sanoi ja katseli kuvaa. Miesten takana oli ranskalainen katukyltti. Rue Ravignon. Molemmilla miehillä oli kaulassa huivi solmion sijasta, ja heidän kaulusnappinsa olivat auki. Heillä ei näyttänyt olevan huolen häivää. Hän ei epäillyt ollenkaan: oikealla seisova mies oli se, jonka hän tunsi – ja Nancy ja lordi Redesdale tunsivat – Roland Lucknorina. Mutta hän ei ollut Roland Lucknor, hän oli Alexander Waring, jos vanharouva oli oikeassa. Ja miksei olisi ollut?

			Voileipä laskettiin Louisan eteen, mutta hänen ruokahalunsa oli kadonnut. Hän työnsi lautasen syrjään. ”Kuulehan nyt”, hän sanoi. ”Mitä jos Xander tappoi Rolandin ja otti tämän henkilöllisyyden? Mitä jos se mies, jota kaikki pitävät Roland Lucknorina, onkin Alexander Waring? Mitä jos se selvisi Florence Shorelle kun hän meni Rolandin asunnolle ja riiteli tämän kanssa, ja siksi mies tappoi hänet?”

			Guyn silmät laajenivat. Hän pohti asiaa. ”Miksi hän olisi tehnyt niin? Miksi nähdä kaikki se vaiva?”

			”En tiedä”, Louisa myönsi. ”Mutta en keksi muutakaan selitystä.”

			”Me emme voi tietää”, Guy sanoi, ”mutta minä tunnen miehen, joka ehkä voi.”

			Ei kulunut tuntiakaan, kun Guy ja Louisa soittivat Timothy Malonen ovikelloa. Malone tuli ovelle ja näytti iloiselta Guyn nähdessään. ”Ai, päivää!” hän sanoi. ”Mistä tämä ilo? Ja näen että olette tuonut mukananne ystävänkin.” Hän katseli taakseen. ”Pelkään pahoin, että tämä murju on aika sotkuinen…”

			”Olkaa ystävällinen, älkää minun takiani huolehtiko”, Louisa sanoi. Hän piti heti Malonesta, miehen lempeydestä ja häntä ympäröivästä menneen suuruuden ilmapiiristä. Hän sai kiittää aikaansa Mitfordeilla siitä, että tunnisti hyvin ommellun paidan kun sellaisen näki, vaikka kaulus olikin pehmennyt vuosien pesemisestä.

			”Sitten en sano muuta kuin että sopu sijaa antaa. Tulkaa sisälle.”

			Hän ohjasi heidät huoneeseensa. Louisa pani merkille kapean vuoteen, kosteat nurkat ja pesemättömät kupit tiskialtaassa. Pöydällä olevasta sanomalehdestä oli taiteltu esille vaikea sanaristikko. Herra Malone näki hänen katsovan sitä.

			”Olen yrittänyt tehdä tuota koko aamun”, hän sanoi sydämellisesti. ”Oletteko taitava noissa? Keksittekö mikä on rivi yksitoista vaaka­suoraan?”

			Louisa pudisti päätään. ”Valitettavasti en”, hän sanoi aidosti pahoillaan. Hän olisi mielellään istunut pöydän ääreen ja pitänyt miehelle seuraa tunnin pari.

			”Emme voi ikävä kyllä viipyä pitkään”, Guy sanoi kun Malone ehdotti teetä. ”Tarvitsemme apuanne eräässä asiassa. Voimmeko istuutua?”

			He menivät ikkunan ääressä olevan pöydän luo, missä valo oli hyvä. Guy ojensi valokuvan Malonelle. ”Jos tunnistatte nämä miehet, kertoisitteko keitä he ovat?”

			Malone otti kuvan varovasti vastaan, siirsi syrjään tyhjän lasin ja tutkiskeli kuvaa.

			”Totta kai. Sanoisin että tästä on jokunen vuosi aikaa, mutta siinä ovat Roland Lucknor ja Xander Waring. Pariisissa kaikesta päätellen.”

			Guy ja Louisa vaihtoivat katseita.

			”Voisitteko kertoa meille, kumpi on kumpi?” kysyi Guy änkyttäen jännityksestä.

			”Tietysti, tuo tuossa vasemmalla on Roland, hänellä on viikset. Xander on oikealla.”

			Hetken kuluttua Guy ja Louisa seisoivat jalkakäytävällä talon ulkopuolella. ”Mitä me nyt teemme?” Louisa kysyi.

			”Nyt meidän täytyy saada tunnistettua hänet Florence Shoren murhaajaksi”, Guy sanoi.

			”Mabel Rogers tietäisi, onko hän se ruskeapukuinen mies”, Louisa sanoi. 

			”Tarvitsemme vielä ainakin yhden todistajan, muuten meillä on vain Rogersin sana Rolandin sanaa vastaan.”

			”Entä Stuart Hobkirk? Hän sanoi, että joku oli käynyt häntä tapaamassa, ja me tiedämme ettei se ollut poliisi. Joku joka oli kysynyt häneltä tungettelevia kysymyksiä ja sen sellaista. Jos se oli Roland – tai Xander, kuka hän sitten onkin – auttaisiko se?”

			Guy melkein läimäytti häntä selkään. ”Sinä sen keksit. Tarvitsemme kuitenkin Harryn apua. Tule mukaan.”

			Harry pyyhki käsillään hiuksiaan ja päästi matalan vihellyksen. He seisoivat sanomalehtikojun vieressä Victoria-asemalla. Louisa oli hakenut Harryn junapoliisin toimistolta, eikä tämä ollut uteliaisuudeltaan voinut kieltäytyä. Guy oli seissyt odottamassa ja teeskennellyt lukevansa otsikoita jottei häntä huomattaisi. Lehtikojun pitäjä oli juuri käskenyt hänen joko ostaa jotain tai häipyä, kun Harry ja Louisa saapuivat. 

			Harry oli tönäissyt Guyta kylkeen ja kuiskannut: ”Nyt tajuan mistä sinä olet hössöttänyt”, mutta Guy oli saanut hänet sulkemaan suunsa. Sitten he kertoivat Harrylle tapahtumista ja näyttivät raskauttavan valokuvan.

			”Mitä aiotte tehdä seuraavaksi?” Harry kysyi. ”Tarkoitan että onhan tämä mainiota, mutta pomo saa raivokohtauksen kaikkien näiden varastettujen todistuskappaleiden takia. Niiden on riitettävä syyllisyyden osoittamiseen, tai sitten teidän on saatava hänet tunnustamaan.”

			”Niin”, Guy sanoi. ”Minä ajattelin, että jos voisit lähettää valokuvan pikapostissa Stuart Hobkirkille Cornwalliin, hän voisi sähköttää meille, onko kuvan mies sama, joka kävi hänen luonaan esittämässä paljon kysymyksiä ja niin edespäin. Koska me uskomme että kuka se olikin, hän oli luultavasti Shoren murhaaja.”

			”Millä perusteella?” Harry kysyi.

			”Koska se henkilö ei ollut poliisi, mutta halusi kysellä Florence Shoresta ja murhatapauksesta. Kuka muu se olisi voinut olla? Jos Hobkirk tunnistaa valokuvasta miehen, jota me kutsumme Rolandiksi, meillä on todistaja joka voi yhdistää Rolandin neiti Shoren murhaan. Eikä siinä kaikki – me olemme menossa Nancyn syntymäpäivätanssiaisiin lauantai-iltana. Roland –”

			”Tai Xander”, Louisa keskeytti.

			”Tai Xander”, Guy sanoi katsoen Louisaa kiitollisena, ”kumpi hän sitten onkin, tulee sinne.” 

			 Louisa kääntyi Harryn puoleen. ”Aiomme pyytää myös Mabel Rogersia tulemaan tanssiaisiin. Siellä hän voi katsella Rolandia kunnolla tämän huomaamatta, ja kertoa oliko tämä se ruskeapukuinen mies, joka nousi junaan.”

			Harry huomasi, että lehdenmyyjä höristeli korviaan, ja hätisti muut vähän kauemmaksi. ”Ja mitä sitten?”

			”No, minä ajattelin – että sinä voisit tulla”, Guy sanoi, ”pidättämään hänet. Silloin meillä olisi tarpeeksi todisteita häntä vastaan.”

			Harry näytti epäilevältä. ”Minun pitäisi saada siihen Jarvisilta lupa.”

			”Tiedän”, Guy sanoi, ”mutta nyt sinulla on riittävästi syitä luvan anomiseen. Aion pyytää vain sinut, jonkun toisen poliisin ja auton.”

			”Haigh sanoi, että pelkkä kirje ei riitä”, Harry sanoi.

			”Nyt minulla onkin muuta: valokuva. Tarvitsemme vain vielä ­Stuart Hobkirkin ja Mabel Rogersin sanomaan, että juuri tuon miehen he olivat nähneet aiemmin, ja saamme hänet. Florence Shoren murhaaja on kiikissä.”

		

	
		
			62. luku

			Oli enää vähän yli vuorokausi Nancyn kahdeksannentoista syntymäpäivän kunniaksi järjestettäviin tanssiaisiin. Louisan matka takaisin Jonnyn äidiltä vuokraamaansa huoneeseen tuntui kestävän ikuisuuden. Hän ei oikein tiennyt mitä tehdä. Hän ei voinut vielä palata Ast­hall Manoriin, vaikka lordi Redesdale oli luvannut auttaa heitä, sillä hän ei tiennyt oliko lady Redesdalelle sanottu mitään. Muille palvelijoille ei ainakaan voinut kertoa yksityiskohtia. Hänen piti kuitenkin tiedottaa Nancylle, mikä suunnitelma oli, joten hän pyysi yhtä sepän apupojista viemään polkupyörällä Nancylle viestin, jossa kysyi voisivatko he tavata. Valoisaa aikaa oli jäljellä tunti tai pari. 

			Vastausta odottaessaan Louisa liikehti levottomana ja kulki edestakaisin huoneessaan, kunnes päätti että voisi yhtä hyvin mennä alakertaan ja kysyä Jonnyn äidiltä, voisiko auttaa illallisen valmistuksessa tai muussa. Mutta juuri kun hän oli tulossa alakertaan, ovelta kuului koputus. Nancy.

			”Huh, tulin pyörällä hurjaa vauhtia”, Nancy sanoi jättäen kiihtymyksensä keskellä kohteliaat tervehdykset väliin. ”Nanny Blor oli aivan ihmeissään ja sanoi että minun pitäisi nukkua ennen huomista ja miksi minä nyt ulos lähdin ja, no, sinä voit kuvitella loput.”

			”Olen pahoillani”, Louisa sanoi.

			”Älä ole!” Nancy sanoi. ”Olen jo viittä vaille aikuinen. Nanny Blor ei voi enää määräillä minua.” Hän tähyili eteiskäytävän pimeyteen, jossa pölyisen olohuoneen ovi häämötti. ”Lähdetäänkö kävelylle kylän ympäri?”

			Louisa otti takkinsa ja hattunsa, ja he lähtivät käsikoukkua, hiukan kumarassa kylmää vastaan. Louisalla oli paljon kerrottavaa Nancylle.

			”Sinä siis väität, ettei Roland ole Roland vaan Xander Waring?” Nancy sanoi hitaasti ja järkyttyneenä.

			”Tiedän että sitä on vaikea käsittää”, Louisa sanoi. Hän selitti että valokuva oli nyt postissa matkalla Stuart Hobkirkille, ja he odottivat hänen vahvistustaan sille, että heidän Rolandina tuntemansa mies oli käynyt häntä tapaamassa. Ja sitten, niin varovasti kuin osasi, Louisa kertoi että Guy Sullivan aikoi pyytää myös Mabel Rogersin Nancyn juhliin, jotta tämä voisi siellä tunnistaa ”Rolandin” ”ruskeapukuiseksi mieheksi”. 

			”Miten me selitämme neiti Rogersin tulon rouva Windsorille?” Nancy kysyi. 

			”Meidän täytyy pyytää Nanny Bloria sanomaan, että hän on kutsunut vieraisille neiti Rogersin, kaksoissiskonsa ystävän”, Louisa sanoi. ”En keksi parempaakaan.”

			”Hyvä on”, Nancy sanoi. ”Farve ja minä ajattelimme lisäksi sanoa rouva Windsorille, että olemme pyytäneet sinut ylimääräiseksi kamarineidiksi minulle ja muutamille yöpyville vieraille.”

			”Kiitos”, Louisa sanoi. ”Ymmärrän, että tämä on hankalaa sinulle ja vanhemmillesi.”

			”Pahempaakin voisi sattua”, Nancy sanoi. ”Minulla on vielä yksi ajatus – jospa minä lähettäisin sähkeen herra Johnsenille ja pyytäisin häntäkin tulemaan?”

			”Herra Johnsenille?”

			”Etkö muista, se hassu pieni asianajaja, jota kävimme tapaamassa. Ajattelin vain, että kun Muv yrittää raapia kokoon riittävästi kavaljeereja tanssiaisiin, ei vaikuttaisi kovin oudolta, jos ehdottaisin jotakuta. Voisin pyytää Johnsenia vilkaisemaan uudestaan Florence Shoren testamenttia, jos sieltä vaikka löytyisi jotain muuta mielenkiintoista. Se voisi auttaa.”

			”Kaikkea kannattaa yrittää”, Louisa myönsi. 

			Kadut olivat melkein tyhjiä, vain joku satunnainen auto ajoi ohi pyyhkien heitä ajovaloillaan. Louisa näki valojen syttyvän kylän mökkeihin ja kuvitteli kotoista lämpöä hohkaavia takkoja ja pöytään katettuja kuumia illallisia. Nancy käveli hetken hiljaa ja pohdiskeli kuulemaansa. Miten erilainen hän olikaan kuin se muutaman kuukauden takainen tyttö, joka olisi hermostuksissaan vain puhua papattanut, Louisa ajatteli.

			”Totta puhuen”, Nancy viimein puuskahti olkapäitään kohauttaen, ”toivoinkin että tanssiaisissani tapahtuisi jotain dramaattista, mutta tällaista en osannut ennakoida.” 

			”Guy haluaa että kaikki tapahtuu mahdollisimman huomaamattomasti. Emme halua pilata juhliasi. Emme vain tiedä milloin muutenkaan saisimme kaikki asianomaiset koolle. Emme esimerkiksi tiedä missä Roland oleskelee, tiedämme vain että hän on tulossa Asthall Manoriin huomisiltana.”

			”Niin”, Nancy sanoi, ”tajuan sen. Aiotko kysyä häneltä sedästäsi ja mitä hänelle on tapahtunut?”

			Se oli juolahtanut Louisan mieleen useasti viime päivinä. Hän oli ajatellut setäänsä, ehkä suuremmalla myötätunnolla kuin ennen, nyt kun tämä oli ehkä kuollut. Eikö Stephen ollutkin ajautunut epätoivoisiin tekoihin toisten sysäämänä? Eikö Louisa ollut itsekin kokenut vastaavaa? Stephen ei ollut ansainnut kohtaloaan Rolandin käsissä, eikä Louisa ollut alun alkujaan tarkoittanut että hän kuolisi. 

			”Oletan, että se asia selviää aikanaan”, hän sanoi. ”En kovin mielelläni ajattele sitä.”

			He ohittivat valaistun ikkunan, jonka verhoja ei ollut vedetty eteen, ja Louisasta tuntui että hän näki ensimmäistä kertaa miten kaunis Nancy oli. Hänen tummat hiuksensa oli kiinnitetty altapäin kuin polkkatukaksi ja kalpeista kasvoista erottuivat tummat silmät, pitkät ripset ja vaaleanpunaiset huulet, jotka näyttivät nyrpeiltä silloinkin kun hän oli hyvällä tuulella. Hänen väljässä takissaan oli aikuisempi leikkaus, tyylikkäät helminapit ja kirjaillut kalvosimet. Louisa tunsi itsensä surkeaksi hänen rinnallaan, kuin hänen oman takkinsa kuluneisuus palauttaisi heidät lapsentytön ja kartanon vanhimman tyttären asemiin. Silti Louisasta tuntui että hän ymmärsi tuota nupullaan olevaa nuorta naista, jonka oli pitänyt sulatella niin odottamattomia tapahtumia vain muutaman päivän kuluessa ja joka ei silti ollut menettänyt hyvää tuultaan. 

			”Minun pitäisi mennä”, Nancy sanoi. ”Nanny Blor on suunniltaan, jos hän tajuaa että olen ajanut pyörällä pimeässä.” Hän näki Louisan huolestuneen katseen ja nauroi. ”Minulla on lamppu, älä huoli.”

			”En”, Louisa sanoi. ”Tiedän että osaat nykyään pitää huolta itsestäsi.”

			Nancy seisahtui hänen eteensä kasvot pehmenneinä. ”Hassu juttu, olen niin kovasti kaivannut tätä. Sitä että minusta tulisi aikuinen. Ja nyt huomaan miettiväni, miten selviän ilman sinua. Meillä on ollut hauskaa yhdessä, vai mitä?”

			Louisa tunsi vihlaisun sydämessään. Miten hän selviäisi ilman Nancya ja tämän siskoja? Mutta hän hymyili ja sanoi: ”Niin, Nancy-neiti, meillä on totisesti ollut hauskaa.”

		

	
		
			63. luku

			Louisa ei ollut oikein saanut unta ja oli noussut kun oli vielä pimeää. Stephen ja Guy olivat pyörineet hänen mielessään koko yön. Hän pukeutui ja haki keittiöstä hiukan leipää ja voita sytyttämättä valoja, jotta ei häiritsisi Jonnyn vanhempia, ja luikahti sitten kadulle. Kun hän tuli tutun kivimuurin luo, päivä oli valjennut, sumu peitti pellot puutarhan takana ja ympäröi Asthall Manorin kuin saaren. 

			Louisa keräsi rohkeutensa ja asteli kartanon takaovesta keittiöön, missä rouva Stobie ja Ada yllättyivät hänen tulostaan, kuten hän oli arvannutkin. Rouva Stobie julisti, että oli ollut vähällä pudottaa ison kattilallisen kiehuvaa vettä, ja Ada ryntäsi halaamaan häntä. 

			”Mitä sinä täällä teet?” hän kysyi. ”Rouva Windsor tulee hetkenä minä hyvänsä. Tanssiaiset ovat tänä iltana. Nancy täyttää kahdeksantoista.”

			”Tiedän. Minua on pyydetty tulemaan ja toimimaan jonkinlaisena kamarineitinä vieraille”, Louisa sanoi toivoen ettei hänen vapiseva äänensä paljastaisi hänen valehtelevan. ”Luulen että rouva Windsorille on ilmoitettu.”

			Rouva Windsor kävelikin sisälle juuri samalla hetkellä, näki Louisan mutta ei sanonut mitään, tervehti vain niukasti nyökäten, alkoi sitten ladella ohjeita rouva Stobielle ja pyyhälsi taas ulos. Naiset vaihtoivat katseita, ja sitten rouva Stobie sanoi, ettei voinut vain seisoskella koko päivää, eivätkö he tienneet että hänellä oli juhlat järjestettävänä. Koska oli vielä aikaa siihen, kun Louisa voisi tehdä sitä mitä hänet oli pyydetty tekemään, hän pyysi jotain puuhaa ja oli pian kirjastossa pölyhuisku kädessään ja etsi pyyhkimättä jääneitä nurkkia. 

			Hän kurotti juuri ylimmille hyllyille – pitkät miehet saattaisivat nähdä pölyn niiden päällä – kun kuuli jonkun vetäisevän henkeä, ja kääntyessään hän näki Pamelan, jonka tummanruskea tukka roikkui paksuina sotkuisina kiharoina ja kehittyvä vartalo pingotti nuhruista päiväleninkiä. Pamelaa ei ollut ehkä koskaan sanottu sieväksi, mutta hänestä säteili luonteen herttaisuutta.

			”Louisa!” hän sanoi iloisen yllättyneenä. ”Koska sinä olet tullut? Kukaan ei ole kertonut, että tulet takaisin. Oletko tullut takaisin?”

			”Vain täksi illaksi”, Louisa sanoi, ”vähän auttelemaan yhdessä ja toisessa asiassa, ja vieraiden kanssa. Oli luultavasti helpompaa pyytää joku, joka tuntee talon ennestään.” 

			”Niin kai”, Pamela sanoi. ”Vaikka täällä tuntuu olevan joukoittain väkeä. Tämä tohina on jatkunut jo viikkoja.”

			”Pidät siitä kyllä sitten, kun on sinun vuorosi.” Louisa hymyili, mutta Pamela irvisti kiusaantuneena. 

			Sisään tuli kaksi miestä, jotka kantoivat kumpikin korkeita tuolipinoja niin ettei heidän päitään näkynyt ollenkaan, pelkät jalat vain. He laskivat urahtaen tuolit lattialle ja lähtivät, mutta tilalle tuli heti neljä miestä, jotka kantoivat kapeaa pöytää. 

			”Mistä kaikki nämä ihmiset ovat tulleet?” Louisa kysyi. 

			”Naapureista”, Pamela sanoi. ”He ovat kaikki lainanneet meille puutarhureitaan ja lakeijoitaan, ja meillä on jopa kaksi hovimestaria, mistä rouva Windsor ei pidä ollenkaan, sen voin kertoa. Vastalahjaksi he ovat saaneet kutsun vuoden juhliin.” Viimeisen Pamela sanoi ilmiselvän sarkastiseen sävyyn, mutta hän ei oikein osannut olla ilkeä ja nyrpisti nenäänsä koomisesti sen sanoessaan, mikä sai Louisan nauramaan. 

			”Tiedätkö missä Nancy on?” Louisa kysyi.

			”Tiedän”, Pamela sanoi. ”Varmaankin huoneessaan tälläytymässä. Haenko hänet?”

			”Voisitko vain käydä kertomassa, että olen täällä?” Louisa sanoi, ja Pamela lähti juoksujalkaa.

			Keskipäivän aikaan rouva Stobie hikoili keittiössä ja veti uunista pellin toisensa jälkeen pieniä voitaikinavolovangeja, joita lainatut keittiöapulaiset sitten täyttivät katkaravuilla ja majoneesilla. Louisa kiillotti hermostuneena teelusikoita ja jopa Ada oli tiuskaissut kaksi kertaa rouva Farleyn eteispalvelijalle tämän pudotettua hiiliä olohuoneeseen. Joka suuntaan kulkevien ihmisten ruuhka sai talon tuntumaan rautatieasemalta. Vieraat olivat alkaneet saapua ja heitä ohjattiin huoneisiinsa, mutta muutamat olivat jo tulleet alakertaan ja aamuhuoneeseen. Kello oli soinut jo useita kertoja, ja vieraat olivat pyytäneet teetä ja voileipiä, joten Louisa oli ryhtynyt täyttämään näitä yllättäviä vaatimuksia keittiössä. Rouva Stobie näytti olevan jo räjähtämispisteessä, ja Louisa mietti miten hän selviäisi loppuillasta.

			Kaiken hyörinän keskellä oli ällistyttävää, että Louisa kuuli kevyen koputuksen takaovelta. Kukaan ei mennyt avaamaan, joten hän meni itse ja näki Guyn seisovan ulkona hiukan vapisten. Aurinko oli korkealla taivaalla ja sumu oli haihtunut, mutta ilma oli yhä purevaa.

			”Luojan kiitos”, Guy sanoi Louisan nähdessään.

			”Tule sisään”, Louisa sanoi. ”Täällä on tänään kaikenlaista väkeä, joten kukaan tuskin huomaa sinua.”

			Guy nyökkäsi. Louisa ei ollut ikinä nähnyt häntä yhtä vakavana. Hän otti Guyn takin, ripusti sen eteiseen ja ojensi sitten tälle pölyhuiskun.

			”Sinun on paras näyttää kiireiseltä”, hän sanoi, ”niin kukaan ei kysy sinulta mitään.”

			”En voi olla ajattelematta kaikkea mikä voi mennä vikaan”, Guy kuiskasi. 

			”En minäkään”, Louisa kuiskasi takaisin.

			He olivat juuri astuneet eteisestä keittiöön, kun he näkivät ovensuussa palvelustytön, joka kysyi oliko kukaan nähnyt Louisa Cannonia.

			”Minä olen Louisa”, Louisa sanoi.

			”Lordi Redesdale kysyy, voisitko mennä hänen työhuoneeseensa”, palvelustyttö sanoi ja niiasi, ja punastui sitten tajutessaan mitä oli tehnyt. Hän kipitti pois.

			Louisa viittoili Guyn mukaansa. Kun he työnsivät raskaan oven auki, he näkivät lordi Redesdalen ja Nancyn.

			”Kutsuitte minua, sir”, Louisa sanoi. ”Tämä on Guy Sullivan. Ajattelin, että hänenkin pitäisi ehkä tulla.”

			Lordi Redesdale murahti vastaukseksi. Hän seisoi työpöytänsä ääressä vaellusvaatteissaan – korkeissa nilkkaimissa ja kuluneessa tweedpuvussa. Nancy istui sohvalla yllään ratsastushousut ja vanha villapaita, joiden Louisa tiesi olevan hänen mukavimmat vaatteensa, joskin häntä yleensä kiellettiin käyttämästä niitä muualla kuin tallissa.

			”Meidän täytyy kuulla teidän suunnitelmanne”, lordi Redesdale sanoi.

			Guy astui eteenpäin. ”Ilman muuta, hyvä lordi”, hän sanoi. ”Anteeksi vain, mutta saavuin vasta äsken.”

			”Antaa tulla.”

			Nancy sanoi Guylle äänettömästi ”anteeksi”, mutta Guy pudisti päätään; lordin epäkohteliaisuus ei häirinnyt häntä.

			”Olemme saaneet Lontoon, Brightonin ja etelärannikon juna­poliisin päälliköltä luvan tehdä pidätyksen, ja hän on pyytänyt avuksi rikoskomisario Haighin Suur-Lontoon poliisista. Me uskomme että hän lähettää autoja ja miehiä tänne täksi illaksi”, Guy aloitti.

			 Lordi Redesdale iski kämmenensä kirjoituspöytään. ”Eikö kaiken pitänyt tapahtua mahdollisimman huomaamattomasti? Tämä ei ole mikään hiton Scotland Yard!”

			”Kukaan heistä ei tule juhliin”, Guy sanoi ja tunsi helpotusta kuullessaan äänensä olevan tyyni ja autoritäärinen. Ainakin enemmän kuin miksi hän tunsi itsensä. ”Minä menen heitä vastaan ja ohjaan heidät pysyttelemään poissa tieltä, niin etteivät vieraanne näe heitä.”

			Lordi Redesdale murahti taas.

			”Sitä ennen saapuu kuitenkin Mabel Rogers kello kuuden junalla. Louisa menee kuljettajan kanssa häntä vastaan asemalle. Sitten me pyydämme neiti Rogersia tunnistamaan Roland Lucknorin.”

			”Aivan niin”, lordi Redesdale sanoi, ”mutta missä Roland silloin on? Miten me voimme pitää häntä silmällä? Teidän puheittenne mukaan hän voi alkaa ammuskella meitä kuin joku mielipuoli murhaaja.”

			”En usko sitä, arvon lordi, mutta meidän täytyy tarkkailla häntä. Saisinko ehdottaa, että Nancy-neiti ottaisi sen tehtäväkseen? Silloin Lucknor ei epäilisi mitään.” Guy katsoi sohvalla istuvaa Nancya. 

			”Sopii”, Nancy sanoi, ”minä pysyttelen hänen seurassaan.”

			”Teidän täytyy esiintyä kuin kaikki olisi hyvin, mutta älkää jääkö missään vaiheessa kahden hänen kanssaan”, Guy sanoi. Louisa ei voinut olla tuntematta ihailun vyöryä sen johdosta, miten hyvin Guy hoiti tilanteen.

			”Ymmärrän”, Nancy sanoi.

			Ovi avattiin äkkiä. Tom seisoi ovella suu auki. ”Hei, Louisa!” hän huudahti, ”kukaan ei kertonut että olet täällä.” Hän kiiruhti sisälle ja kietoi käsivartensa Louisan vyötärön ympäri.

			Louisa taputti häntä päälaelle ja irrotti hänet hellästi. ”Minä tulen ylös sinua tervehtimään”, hän sanoi hiljaa. ”On parasta että palaat lastenkamariin.”

			Tom katseli ympärilleen huoneessa ja näytti vaistoavan siellä vallitsevan vakavuuden. ”Hei isä”, hän sanoi isälleen. ”Tulin juuri koulusta. Erikoislupa juhlien johdosta.”

			”Niin, poikaseni”, lordi Redesdale sanoi. ”Tiedän sen. Mennään kohta ulos, tarkistetaan ansat –” Hän keskeytti puheensa kuullessaan vaimonsa huutavan Tomia, ja sitten lady Redesdale tuli huoneeseen. Hän seisahtui nähdessään huoneeseen kokoontuneet ihmiset.

			”Voisiko joku selittää minullekin, mitä täällä tapahtuu?” hän kysyi. 

			Nancy nousi seisomaan. ”Anteeksi, Muv, mutta en ehtinyt kertoa. Pyysin Louisan takaisin auttelemaan minua ja paria ystävääni”, hän sanoi. ”Ja tämä on Guy Sullivan – herra Farley on lainannut häntä meille täksi päiväksi. Farve antoi hänelle parhaillaan ohjeita.”

			Lady Redesdale näytti siltä kuin olisi aikonut sanoa vastaan ja vielä tiukoin sanakääntein, mutta sitten hän tajusi että hänellä olisi muitakin taisteluja edessään sinä päivänä. ”Hyvä on”, hän sanoi katsoen Louisaa vihaisesti. ”Vain täksi päiväksi.” Hän lähti huoneesta ja veti Tomin mukanaan. 

			”Siinä kaikki”, lordi Redesdale sanoi. ”Teidän on paras painua tekemään, mitä teidän sitten täytyykin.”

		

	
		
			64. luku

			Kello seitsemältä talossa yöpyvät vieraat olivat alkaneet kerääntyä olohuoneeseen, miehet frakeissa, naiset pitkissä puvuissa ja iltahansikkaissa, kaikki innokkaina aloittamaan juhlimisen. Lakeijat kantoivat samppanjalaseilla lastattuja tarjottimia kynttilänvalon näyttäessä ihmiset pehmeässä, imartelevassa valossa. Taulunkehyksiin oli kiedottu murattia ja kaikilla tasaisilla pinnoilla oli ansariruusuja maljakoissa. Puheensorina oli matalaa, mutta odotukset olivat korkealla. 

			Harmaaseen silkkipukuun pukeutunut lady Redesdale oli liittynyt vieraiden seuraan ja istui sohvalla takan vieressä aviomiestään tarkkaillen. Hän näytti olevan vieläkin ihmeissään työhuoneessa näkemästään kohtauksesta. 

			Louisa kurkisti ovenraosta Nancya etsien. Hän palasi takaisin eteishalliin, jonka molemmissa takoissa palava tuli sai varta varten kiillotetut puupaneelit hohtamaan, ja näki Nancyn laskeutuvan portaita. Nancylla oli yllään hopeanvalkea pitkä ja kapea satiinipuku, joka korosti hänen hoikkaa vartaloaan. Hänen hiuksensa kiilsivät ja huulet näyttivät siltä kuin niihin olisi sivelty punaista väriä. 

			Nanny Blor seisoi eteishallissa ja yritti hillitä Dianaa ja Deccaa, jotka olivat kiihtyneet hälinästä ja juoksivat ympyrää hänen jalkojensa ympärillä hänen päästäessään vimmastuneita ääniä. Unity seisoi hiljaa ja tuijotti tuleen vaalea polkkatukka tulenkajossa kiillellen. Kun Nancy tuli alas ja seisahtui keskelle lattiaa selvästikin dramaattista vaikutelmaa hakien, Nanny katsoi häntä ja kysyi hyvin huolestuneella äänellä: ”Nancy-neiti, eikö sinun tule kylmä tuossa leningissä?”

			Se sai Nancyn ja Louisan hihittämään, mikä tarttui pian Nannyyn itseensä ja tuota pikaa myös Pamelaan, kunnes he kaikki nauroivat katketakseen, ja kyyneleet valuivat Nancyn kasvoilla. 

			”Voi, lopettakaa”, hän sanoi. ”Muuten sotken itseni.”

			Louisa oli iloinnut jännityksen laukeamisesta, mutta hänen sydämensä alkoi taas pian hakata kuin tikka. He eivät tienneet mihin aikaan Roland saapuisi, ja odottelu kiristi hänen hermojaan. Hän hätkähti kun etuovi avattiin, mutta sieltä tulikin hänen vanha ystävänsä Jennie käsipuolessaan mies, joka näytti niin itsevarmalta kuin vain voi ihminen, jota on siunattu onnella ja hyvällä ulkonäöllä lapsesta asti. Louisa jäi taustalle Nanny Blorin lähettyville, mutta Jennie huomasi hänet ja tuli juosten hänen luokseen. 

			”Louisa”, hän huudahti ja tarttui Louisan käsivarteen, kumarsi sitten päänsä ja kuiskasi: ”Olen niin iloinen kun olet täällä. Minusta tällaiset tilaisuudet ovat edelleen kamalan pelottavia.” 

			Kunpa tietäisit, Louisa ajatteli mutta hymyili ystävälleen. ”Oletpa sinä kaunis”, hän sanoi, ja niin Jennie olikin: hänen kullanvärisiä hiuksiaan ja kermaista ihoaan korostivat ruusunvärinen sifonki, pitkät harmaat hansikkaat ja tiara – naineiden naisten etuoikeus.

			”Tule tervehtimään Richardia”, Jennie sanoi ja veti Louisan miehensä luo, joka parhaillaan jutteli Nancyn kanssa ja toivotti tälle hyvää syntymäpäivää.

			Nancy näytti melkein unohtaneen, että hänellä oli muutakin ajateltavaa kuin illan tanssiaiset, ja nauroi iloisesti. Hän sieppasi lasin samppanjaa tarjoilijalta ja kohotti samalla voitonriemuisesti toista kulmakarvaansa lapsentytölleen. Louisa vaihtoi muutaman sanan Richardin kanssa, vaikka ei voinut unohtaa että oli paikalla palvelijana eikä vieraana, ja niin pian kuin se tuntui sopivalta, hän lopetti keskustelun kohteliaasti ja sanoi että hänellä oli töitä. 

			Nancy otti Jennien ja Richardin kainaloonsa ja nuo kolme lähtivät olohuoneeseen, Nancyn puvun hopealankojen kimallellessa hänen kävellessään.

		

	
		
			65. luku

			Kun Louisa katseli Nancyn ja Jennien menoa, hän säpsähti kevyttä kosketusta olkapäässään. Guy. ”Sinun on aika lähteä asemalle”, Guy kuiskasi. 

			”Niin, tosiaan”, Louisa änkytti. ”Onko auto jo valmiina?”

			”Talon takana”, Guy sanoi. Hän iski Louisalle silmää yrittäen keventää tilannetta. ”Sitä ollaan niin hienoja nyt.”

			Louisa yritti vastata hymyyn, mutta hän oli aivan liian hermostunut. Nyt se tapahtuisi, sitä ei voisi enää perua. ”Näkemiin”, hän sanoi. ”Onnea.”

			Louisa otti takkinsa ja hattunsa, astui ulos ja näki virkapukuisen kuljettajan seisovan lordi Redesdalen auton vieressä. Kun lady Redesdale lähti autolla Lontooseen, hän palkkasi joskus kylästä miehen kuljettajakseen, mutta tämä ei ollut sama mies. ”Oletteko menossa kello seitsemän kolmekymmentä saapuvaa junaa vastaan, neiti?” mies kysyi.

			”Olen”, Louisa vastasi. ”Meidän on paras pitää kiirettä.”

			Kuljettaja kohotti lakkiaan, ja Louisa koki hetken ajan miltä tuntui olla rikas ja käyttää autonkuljettajaa. Se ei ollut epämiellyttävää.

			Guyn oli hillittävä itseään jottei juoksisi Louisan perään. Totta puhuen häntä hermostutti. Vaikka he olivat suunnitelleet kaiken, jokin ei ollut kohdallaan. Hän siirtyi pois eteisestä ja yritti löytää jostain rauhallisen sopukan, mutta se ei onnistunut. Vaikka tanssiaiset eivät olleet vielä aivan vauhdissa, juhlatunnelmaa ei voinut olla huomaamatta. Keittiöstä tulvi kuumaa ilmaa ja pannujen kolinaa, ja vuokratut apulaiset marssivat käytävillä joko kantaen jotain tai muuten tärkeän näköisinä. Lopulta Guy osui huoneeseen, jonne mahtui juuri ja juuri kirjoituspöytä ja tuoli. Se oli varmaankin keittäjän työhuone, sillä pöydällä oli pinoissa keittokirjoja ja paperiliuskoja, jotka merkinnöistä päätellen olivat ruokalistaehdotuksia. Guy tarkisti ettei kukaan seurannut häntä ja livahti sisälle. Sulkemalla oven hän pystyi melkein sulkemaan myös metelin ulkopuolelle. 

			Hän otti taskustaan Florence Shoren Mabel Rogersille kirjoittaman kirjeen ja levitti sen pöydälle eteensä. Hän luki kirjeen uudestaan ja yritti nähdä, oliko häneltä jäänyt jokin yksityiskohta huomaamatta. 

			Uskon että Roland tappoi Xanderin. 

			Miksei neiti Shore ollut kirjoittanut, että Xander tappoi Rolandin? Olihan hänen täytynyt nähdä, ettei vajasta lähtenyt mies ollut Roland. Ellei Xander sitten ollut alkanut välittömästi esittää Rolandia, pukenut ylleen ystävänsä univormun ja upseerinlakin, ja ehkä pimeys ja varjotkin olivat auttaneet häntä harhauttamaan neiti Shorea. Valokuvassa nuo kaksi miestä olivat varsin samannäköisiä; kun Rolandin viikset oli ajettu pois, heitä oli varmasti ollut vaikea erottaa toisistaan. 

			Jos neiti Shore oli mennyt Rolandin asunnolle saadakseen kuulla totuuden, olisiko hän uskaltautunut sinne, jos hän olisi epäillyt Rolandia murhaajaksi? Kun hän oli nähnyt miehen, hän oli tietysti heti nähnyt, ettei tämä ollut Roland vaan Xander. Oliko neiti Shore alkujaankin epäillyt sitä?

			Guy otti kaksi pankkikirjaa taskustaan ja pani nekin pöydälle. Miksi Xanderin pankkikirjalta oli maksettu rahaa hoitokotiin Rolandin kummitädin hoitoon? Sitten olivat ne suuret nostot Rolandin tililtä. Jotkut summista olivat samankokoisia kuin maksut Britannian parantumattomasti sairaiden hoitolaitokselle, joten Guy arveli että Xander oli käyttänyt lordi Redesdalelta saamansa rahat niiden maksamiseen. Se ei vaikuttanut paatuneen murhaajan käytökseltä. Sitten olivat postilokero-osoitteeseen maksetut summat. Ketä varten ne olivat saattaneet olla? Florence Shoreako? Oliko Xander maksanut hänelle, jotta hän pysyisi vaiti? 

			Jokin ei edelleenkään täsmännyt, ja Guylta oli loppumassa aika asian selvittämiseksi. 

		

	
		
			66. luku

			Viittätoista yli seitsemän Guy seisoskeli taas eteisessä ja kohensi tulia yrittäessään herättää mahdollisimman vähän huomiota. Hänestä tuntui että hän oli omassa tyyneyden kuplassaan, kun hälinä hänen ympärillään voimistui ja valot kirkastuivat sitä mukaa kuin ulkona pimeni. Vieraat olivat tulleet olohuoneesta ja olivat nyt matkalla kirjastoon – varsinaiseen juhlatilaan – mutta koska eteiseen ilmaantui jatkuvasti uusia vieraita, siellä kuhistiin, kiljahdeltiin ja pyörähdeltiin, kun tytöt esittelivät leninkejään ja päästivät riemuhuutoja toisiaan ihastellessaan. Siellä oli myös vanhempia miehiä ja naisia – oletettavasti naapureita. Nuoria miehiä oli hyvin vähän. Kaksi raskaasti kävelykeppeihinsä nojaavaa miestä saapui ja paljasti litistyneet valkoiset hiukset riisuessaan silinterinsä. Louisa oli kertonut Guylle, että lordi Redesdalea oli pyydetty hankkimaan paikalle miehiä ylähuoneesta, jotta naisten ja kavaljeerien määrät olisivat jotakuinkin tasan. Heistä tuskin oli kahdeksantoistavuotiaan tytön unelmien kohteeksi, Guy ajatteli. 

			Lordi ja lady Redesdale seisoivat nyt ulko-oven lähellä ja tervehtivät sisään tulevia vieraita kun rouva Windsor oli ensin ilmoittanut heidän nimensä. Sitten etuovesta marssi sisälle hoikka, hyvin pukeutunut mies, jonka Guy tunnisti heti valokuvasta: oikeanpuoleinen mies, Alexander Waring.

			Lordi Redesdale meni häntä kohti ja pudisti hänen kättään. ”Poika hyvä”, hän sanoi, ”onpa mukava nähdä sinua.”

			Guy pani merkille, että nuoremman miehen vastaus ei ollut yhtä sydämellinen ja että tämän katse liukui muihin vieraisiin. Vaikka hän tiesi, ettei Roland – hän ei osannut kutsua miestä Xanderiksi – tuntenut häntä, hän pysytteli varjoissa ja varoi vetämästä huomiota puoleensa.

			Nancy oli kuullut isänsä sanat ja irtautui tyttöjoukosta, joka parveili kuin lauma kananpoikia emonsa ympärillä. Guy katseli miten Nancy liukui kohti Rolandia leuka pystyssä ja tervehti ylitsevuotavasti. ”Herra Lucknor”, Nancy sanoi, ”nyt juhlat voivat alkaa.” Nancy hymyili Rolandille leveästi ja tämä katsoi häntä kuin pelastavaa enkeliä. ”Tulkaa kirjastoon kanssani”, Nancy sanoi. ”Kuten tiedätte, joudumme menemään ulkokautta, mutta Farve on nerokkaasti järjestänyt öljykamiinoita koko matkalle, jotta vieraat pysyisivät lämpiminä.”

			Heti kun Roland oli luovuttanut takkinsa ja hattunsa vieressä seisovalle palvelustytölle, Nancy tarttui hänen tarjoamaansa käsivarteen, käveli ulos etuovesta ja huusi ystävättäriään seuraamaan perässä. 

			Lordi Redesdale kääntyi ja katsoi Guyta silmiin ennen kuin meni ulos heidän perässään. Katse ei ollut ystävällinen.

			Roland oli siis nyt paikalla. Mutta missä, Guy ajatteli hermostuneesti, olivat Harry ja muut poliisit? Ja milloin Louisa ja neiti Rogers tulisivat?

		

	
		
			67. luku 

			Asemalla Louisa seisoi kuljettajan kanssa auton vieressä odottamassa junasta tulijoita. Lukuun ottamatta muutamaa sanaa talolla he eivät olleet puhuneet keskenään. Kuljettaja oli ajanut lujaa vauhtia ja he olivat pysähtyneet melkein samalla hetkellä kuin juna oli lipunut laiturille. Vain hetkistä myöhemmin matkustajia alkoi tulla asemalta. Louisa ymmärsi, että vaikka Guy oli lyhyesti kuvaillut Mabel Rogersia, hän ei tiennyt aivan varmasti miltä tämä näytti. Eräs vanha nainen tuli ulos ovesta ja Louisa valmistautui puhuttelemaan häntä, mutta aivan viime hetkellä naista tervehti joku muu, jonka kanssa hän käveli pois. Melkein viimeisten joukossa tuli nainen, joka ei ollut vanha mutta ei enää parhaassa iässäänkään. Ennen kuin Louisa oli ehtinyt edes liikahtaa hänen suuntaansa, kuljettaja oli avannut auton oven häntä varten. 

			”Neiti Rogers?” Louisa kysyi naisen lähestyessä.

			”Minä olen. Oletteko te Asthall Manorista?” neiti Rogers kysyi aralla äänellä. Hän oli hukkua turkkiinsa. 

			”Kyllä”, Louisa sanoi. ”Olkaa hyvä ja nouskaa autoon. Täällä on kylmä.”

			Neiti Rogers otti hermostuneita askelia heitä kohti. Hänen ja kuljettajan katseet kohtasivat, ja hän ojensi tälle sateenvarjonsa mitään sanomatta, kiipesi autoon melkoisen kömpelösti puristaen tiukasti käsilaukkuaan. Louisa ei muistanut odottaa, että kuljettaja olisi tullut avaamaan hänelle oven, vaan nousi sisälle toiselta puolelta. Hän ei ollut tottunut siihen, että kuljettajat availivat hänelle ovia. Hän ei ollut kovin tottunut autoihinkaan. Kun hän istui neiti Rogersin vieressä takapenkillä, hänestä tuntui etteivät he kumpikaan tunteneet oloaan mukavaksi. 

			Heidän vaihdettuaan ensin kohteliaita lauseita junamatkan sujumisesta, syy siihen, miksi he istuivat autossa yhdessä, tuli esille.

			”Onko se mies jo paikalla?” neiti Rogers kysyi.

			”En ole varma”, Louisa sanoi. ”Hän ei ollut vielä tullut kun lähdin, mutta hänen odotettiin saapuvan pian, joten luultavasti hän on siellä kun pääsemme perille. Matkaan menee korkeintaan puoli tuntia.”

			”Hyvä on”, neiti Rogers sanoi, ja hänen suunsa oli pelkkä viiva, joka juuri ja juuri erottui.

			”Älkää turhaan hermoilko”, Louisa sanoi ystävällisesti. ”Hän ei voi tehdä teille mitään. Siellä on runsaasti poliiseja paikalla, he ja lordi Redesdale pitävät häntä silmällä.”

			Mabel Rogers nyökkäsi, mutta levottomuus ei väistynyt hänen kasvoiltaan. Louisa oli tietoinen siitä, mitä he olivat naisraukalta pyytäneet – että tämä matkustaisi junalla Lontoosta, altistaisi itsensä hyvin pelottavalle tilanteelle ja kohtaisi miehen, joka oli murhannut hänen pitkäaikaisen ystävänsä ja elämänkumppaninsa. Miehen, joka oli vienyt häneltä onnellisen vanhuuden ja jättänyt hänet kärsimään puutteesta ja yksinäisyydestä. 

			”Olen hyvin pahoillani”, Louisa sanoi ja toivoi, että neiti Rogers ymmärtäisi minkä takia hän oli pahoillaan. ”Jos olisi jokin toinen tapa tehdä tämä, olisimme valinneet sen. Mutta tämän illan päättyessä se on kaikki ohitse, ja ystävänne saa oikeutta.”

			Mabel Rogers ei sanonut mitään vaan katsoi toiseen suuntaan. Louisa näki taustapeilistä kuljettajan silmät, jotka tarkkailivat heitä. Jos mies kuunteli, hän varmasti piti heidän keskusteluaan hyvin omituisena. 

			Enää kaksikymmentä minuuttia, ja he olisivat juhlissa. Louisa risti sormensa ja toivoi että Guy olisi valmiina odottamassa heitä.

		

	
		
			68. luku

			Guy astui ulos etuovesta tarkistaakseen näkyisikö Harrya missään. Talon eteen ajoi edelleen autoja, joista nousevien nuorten naisten juhlapuvut näyttivät itsevalaisevilta, mutta pahin saapujien ruuhka oli hellittänyt. Keittiöstä leijui herkullisia tuoksuja ja Guyn maha kurisi; hän ei ollut syönyt sinä päivänä juuri mitään. Tupakansavu ja ilmassa leijuvan musiikin nopeat korkeat sävelet raastoivat hänen hermojaan ja tekivät hänen olonsa ontoksi. Taloudenhoitaja rouva Windsor johdatteli vieraita suoraan holvikäytävän läpi kirjastoon, ja he kulkivat jonossa kuin sirkusparaati kaupungin pääkatua, meluten ja riemuiten, sulat liehuen ja voitonriemuiset huudahdukset kaikuen. Jos jollakulla olisi ollut trumpetti ja lippu, se ei olisi herättänyt ihmetystä. 

			Guy näki että öljykamiinoista nousi paksua savua, joka joidenkin vieraiden yskäisyistä päätellen leijui väärään suuntaan. Oli hetken hiljaista, ja sitten Guy näki Harryn tulevan pihatien keskellä kasvavan suuren tammen ympäri, erityisen pienikokoisen näköisenä johdattaen kolmea Lontoon poliisin univormuihin pukeutunutta miestä ja, Guyn järkytykseksi, komisario Haighia.

			Lordi Redesdale oli myös tullut ulos kirjastosta ja käveli kohti Guyta. ”Kuulkaa”, hän sanoi, ”täytyykö heidän kaikkien tulla tänne? En halua että tästä syntyy puheita.”

			Haigh ojensi käsivartensa. ”Hyvää iltaa, lordi Redesdale. Arvostamme suuresti apuanne.”

			”Niin, no…” sanoi lordi Redesdale, joka ei ollut varautunut kiitoksiin. ”Näytän teille tien työhuoneeseeni. Voitte odottaa siellä, vaikka en ole aivan selvillä siitä, mitä tässä odotetaan.”

			Poliisit seisoskelivat kaikki epätietoisina etuoven vieressä, kun lähetti ajoi paikalle polkupyörällä. ”Sähke konstaapeli Conlonille”, hän sanoi. ”Arvaan, että se on joku teistä”, poika lisäsi nenäkkäästi univormuja katsellen. 

			Harry otti sähkeen pojalta, ja tämä polki pois yhtä vauhdikkaasti kuin oli saapunutkin. ”Tämä on varmaankin Stuart Hobkirkiltä”, hän sanoi. ”Pyysin häntä lähettämään mahdolliset viestit tänne.” 

			”Kuka on Stuart Hobkirk, ja miksi hän lähettää sähkeitä toisille miehille minun talooni?” lordi Redesdale kysyi äänellä, joka uhkasi muuttua ärjynnäksi.

			”Hän on Florence Shoren serkku”, Guy sanoi. ”Hän kertoi että joku oli käynyt tapaamassa häntä ja kyselemässä tapauksesta, ja me tiedämme ettei se ollut poliisi, koska ketään ei ollut käsketty sinne. Lähetimme hänelle valokuvan herra Lucknorista, jotta hän voisi tunnistaa vierailijan häneksi. Näin meillä olisi toinenkin todistaja, joka voisi yhdistää Lucknorin murhaan.”

			”Haluatteko että avaan sähkeen vai en?” Harry kysyi.

			”Anna se minulle”, Haigh sanoi ja otti sähkeen. Hän luki sen ja hänen ilmeensä valahti.

			”Mitä?” Guy kysyi. ”Mitä siinä lukee?” Hän rukoili mielessään ettei Haigh vain ojentaisi sitä hänelle luettavaksi, sillä hän ei iki­maailmassa saisi siitä selvää hämärässä. 

			”Siinä lukee, ettei hän tunnista kumpaakaan valokuvan miestä.”

			Tuli kuolemanhiljaisuus.

			”No niin, mitä se tarkoittaa?” lordi Redesdale kysyi. ”Tarkoittaako se, ettei Roland olekaan etsimänne mies?”

			”Hetkinen vain”, Harry sanoi. ”Ehkä herra Lucknor ei toiminutkaan yksin. Tiedämme, että neiti Shoren murhaan osallistui kaksi ihmistä. Ehkä Hobkirkin luona kävi Lucknorin rikoskumppani.”

			”Ehkä”, Guy sanoi, ”mutta jokin ei nyt täsmää. Minun täytyy tarkkailla Lucknoria lähempää ja kuunnella, sanooko hän jotain raskauttavaa tänä iltana.”

			Haigh nyökkäsi. ”Hyvä ajatus.”

			”Lordi Redesdale, suostutteko siihen että lainaan lakeijan asua?” Guy kysyi kääntyen hämmentyneen lordin puoleen.

			”Ja minä kun en muuta toivonut kuin rauhallista elämää”, lordi Redesdale mutisi. Vastaamatta kysymykseen hän vaelsi holvikäytävää pitkin takaisin kirjastoon.

			”Tulkaa. Meillä ei ole hetkeäkään hukattavana”, Guy sanoi ihmetellen sitä, että osasi ottaa ohjat ylikonstaapelin edessä, ja pohtien tapahtuisiko sellaista enää koskaan hänen elämässään. Kunpa hänen veljensä olisivat nähneet hänet nyt. ”Mabel Rogers saapuu hetkenä minä hyvänsä.”

		

	
		
			69. luku

			Louisa huomasi ettei autonkuljettaja ajanut yhtä hurjaa vauhtia kuin asemalle tullessaan, mutta koska heillä ei nyt ollut suoranaista kiirettä, se oli ehkä järkevää. Ja ainakin se oli turvallisempaa. 

			Kun he olivat vielä reilun kymmenen minuutin matkan päässä talolta, neiti Rogers kääntyi varovasti Louisaan päin kuin hänen niskansa olisi ollut jäykkä. ”Olen ajatellut”, hän sanoi, ”että olisi ehkä parempi, jos pyytäisitte herra Lucknoria tulemaan minun luokseni autolle. Ennemmin kuin että minä menisin juhliin.”

			”Teidän ei tarvitse huolehtia juhlavieraista”, Louisa sanoi. ”He ovat kaikki hyvin ystävällisiä. ” Hän ei ollut varma oliko se aivan totta, mutta hänestä tuntui että neiti Rogers tarvitsi vakuutteluja. 

			”Tuntisin oloni turvallisemmaksi autossa”, neiti Rogers jatkoi, ”ja jos saamme hänet tulemaan yksin, hän ei pääse pakenemaan, vai mitä? Ehkä meidän pitäisi pysäyttää auto jo jonkin matkan päähän ennen kuin tulemme talolle, ja hänet voitaisiin sitten tuoda minun luokseni?”

			”En ole oikein varma…” Louisa sanoi, mutta hän näki huolestuneisuuden juonteet Mabel Rogersin kasvoilla. ”Katsotaan. Minä kysyn G–, vastuussa olevalta poliisilta, mitä hän voi järjestää. Lupaan teille että olette hyvissä käsissä, teille ei voi tapahtua mitään pahaa.”

			”Kiitos”, neiti Rogers sanoi ja kääntyi taas katsomaan eteensä. Silloin hänen turkkinsa aukeni hiukan, ja Louisa näki kauniin kaulakorun välkähtävän valoissa. Se oli kultainen ketju, josta roikkui kaksi ametistia. Hän halusi suunnata neiti Rogersin huomion muuhun kuin edessä oleviin tapahtumiin ja ihasteli korua.

			”Onpa kaunis kaulakoru”, hän sanoi. ”Se on aika erikoinen, vai mitä? Kaksi ametistia.” Yhtäkkiä hän ei voinut jatkaa. Hän oli muistanut jotain.

			Jotain hyvin tärkeää. 

			Asthall Manorissa Guy oli sulkeutunut pieneen huoneeseen keittiön lähellä – hän oletti sen vanhaksi apukeittiöksi – ja veti ylleen lakeijan housuja. Ne olivat tietysti liian lyhyet, ja hän veti sukkansa niin korkealle kuin mahdollista, jottei ihoa näkyisi.

			Sisään juoksi nuori mies. ”Oletko nähnyt täällä autonkuljettajan univormua?”

			”Mitä?” Guy kysyi.

			”Autonkuljettajan univormua. Pidän sitä yleensä täällä. Tulen aina välillä kyyditsemään lady Redesdalea, ja minut on pyydetty tänään kuljettamaan vieraita, mutta nyt en piru vieköön löydä sitä. Ripustin sen tänne kun menin tupakalle. Minun pitäisi hakea lisää vieraita, mutta takkini ja lakkini ovat helvetti soikoon kadonneet!”

		

	
		
			70. luku

			Guy tunsi olonsa epämukavaksi lakeijan puvussa – hän ei pystynyt kutsumaan sitä univormuksi – kun hän asteli kirjastoon, joka oli nyt täpötäynnä juhlavieraita. Kolmihenkinen orkesteri soitti nurkassa iloisia säveliä, savu leijui sinisenä viittana väen yllä ja vallitseva tunnelma oli riehakkaan värikäs ja meluisa. Kukaan ei näyttänyt puhuvan tai kuuntelevan vaan kaikki huusivat miltei tauotta vastapäätä seisoville. Vanhemmilla naisilla oli tiarat ja huomiota herättämättömät puvut, mutta nuoret olivat koristautuneet sulilla, huiveilla ja paljeteilla, lanteilta heilahtavilla tupsuilla ja värikkäillä sukilla. He odottelivat kärsimättöminä, sormeilivat helminauhojaan, väläyttelivät valkoisia hampaitaan ja timantteja korvissaan.

			Guy hiukan sääli Harrya, jolta jäi tämä näkemättä. Hän itse seisoi eräässä nurkassa lähellä Nancya, joka oli jättänyt Rolandin seurustelemaan Redesdalejen naapurin kanssa, luotettavan herran, joka oli tunnettu buurisotaan liittyvistä loputtomista anekdooteistaan. 

			”Sitä voisi luulla anagrammiksi, kun hän noin jatkaa loputtomiin”, Guy kuuli Nancyn sanovan ystävälleen, joka nauroi vitsille hiukan liian innokkaasti.

			Guy piteli hopeatarjotinta, jolla ei ollut mitään. Hän oli ajatellut esittää keräävänsä tyhjiä laseja mutta oli sitten tajunnut että todennäköisesti pudottaisi ne. 

			Ohikulkeva nuori keikari osoitti häntä ja huusi ystävälleen: ”Katso nyt, eikö tuo kirottu tarjoilija näe, ettei hänellä ole samppanjaa tarjottimellaan? Oletko ikinä nähnyt noin paksuja silmälaseja?”

			”Väärät lasit!” ystävä hoilotti takaisin, ja Guy punastui raivosta mutta ei sanonut mitään. 

			Pian hänen huomionsa kuitenkin siirtyi muualle, kun hän näki miten Nancya lähestyi paljon vanhempi mies, jonka maha saapui määränpäähänsä ainakin kaksi askelta edellä jalkoja. 

			”Herra Johnsen”, Nancy sanoi kohteliaasti. ”Miten ystävällistä, että tulitte.”

			”Hienoa että kutsuitte minut”, herra Johnsen sanoi. ”Mainiota samppanjaa.”

			”Niinpä näkyy”, Nancy sanoi ja otti sen riskin, että vilkaisi ystävätärtään, joka tirskui kämmenensä suojissa. 

			”Olen ajatellut sitä tapausta, jonka takia kävitte luonani”, Johnsen sanoi. 

			Nancyn mielenkiinto heräsi. Hän käänsi anteeksipyytävästi hymyillen selkänsä ystävättärelleen ja kallisti päänsä asianajajan puoleen. ”Ja mitä te olette ajatellut?” hän kysyi. 

			”No, juttu on niin… minusta oli erikoista, kun sanoitte että vainajan veli, Offley Shore, oli niin raivoissaan testamentista, sillä hän ei ollut aiemminkaan ollut neiti Shoren jäämistön varsinainen perijä.” Hän keskeytti ja otti uuden ison kulauksen samppanjaa. 

			Nancy vilkaisi Guyta, ja tämä nyökkäsi hänelle. Nyt Nancyn oli saatava selville enemmän. 

		

	
		
			71. luku

			Auto hiljensi vauhtia ja pysähtyi tien reunaan jonkin matkan päähän Asthall Manorin porteista. Louisa näki miten sade valui autonvalojen edessä, nyt jo melko runsaana. 

			”Olemme perillä”, Louisa sanoi neiti Rogersille hiukan tarpeettomasti.

			”Tuokaa mies tänne”, Mabel Rogers sanoi, ”mutta ei ketään muuta. Minä pyydän.”

			Kuljettaja ojensi Louisalle neiti Rogersin sateenvarjon. ”Tarvitsette tätä, neiti”, hän sanoi. ”Anteeksi vain, mutta minun täytyy odottaa autossa. En voi jättää neiti Rogersia yksin autoon.”

			”Aivan niin”, Louisa sanoi. Hän otti sateenvarjon, jonka suorassa puisessa kahvassa ei ollut koristeita, vain outo tumma tahra. Louisan mielessä välähti, että se näytti vereltä. 

			Nancy hivuttautui lähemmäs herra Johnsenia. ”Kuka oli alkuperäinen edunsaaja?” hän kysyi.

			”Neiti Shoren ystävätär, Mabel Rogers”, herra Johnsen sanoi. ”Hän oli ollut vuosia pääperijä, ja sitten neiti Shore yhtäkkiä muutti testamenttia. Tarkistin paperit uudestaan juuri ennen tänne tuloani. Outoa kyllä, neiti Rogers ei koskaan itse tullut toimistooni. Hän lähetti aina ystävänsä, Jim Badgett -nimisen miehen. En oikein ymmärtänyt miksi, mutta käsittääkseni mies vain välitti meidän lähettämiämme viestejä.”

			Nancy kääntyi nyt lähempänä seisovan Guyn puoleen. ”Ymmär­rät­kö?” hän sanoi kiihtyneenä. ”Sillä ei ole väliä, kuka uusi pääperijä on. Vaan sillä, kuka oli se aiempi.” 

		

	
		
			72. luku

			Louisa katseli sateenvarjon kahvaa ja käsitti kaiken. Turkki. Kaulakoru. Junanoven suljettu ikkuna. Se oli tapahtunut jo Victoria-asemalla. 

			”Se olitte te, vai mitä?” hän sanoi. ”Te tapoitte ystävänne.”

			Mabel Rogers ei sanonut mitään. 

			”Oliko Roland Lucknorilla edes mitään tekemistä koko asian kanssa?”

			Ei kuulunut muuta kuin ikkunanpyyhkijöiden naksutus. Ei näkynyt muuta kuin mustuus auton ikkunoiden ulkopuolella. 

			Guy ja Nancy tunkeutuivat vieraiden välistä, yhden jos toisenkin huutaes­sa Nancyn perään, hämmentyneenä siitä että tämä poistui omista juhlistaan. He juoksivat kirjastosta holvikäytävään, jossa ­uunien savu leijui yhä paksuna ja pahanhajuisena. 

			”Missä Louisa on?” Nancy kysyi. ”Miksei hän ole vielä tullut?”

			”Hän on neiti Rogersin seurassa”, Guy sanoi, ja ajatukset pyörivät hänen päässään kuin karusellissa. ”Tajuan sen nyt: neiti Rogers on tullut tänne lavastamaan Rolandin syylliseksi, ei tunnistamaan häntä.” Guy vaikeni ja pysähtyi. ”Kuljettaja.” Hän tunsi sydämensä jähmettyvän ymmärtäessään, mihin vaaraan oli Louisan asettanut. 

			”Mitä?” Nancy kysyi. ”Puhu nyt herran tähden selvästi.”

			”Kuljettaja”, Guy sanoi yrittäen olla sammaltamatta. ”Teidän vakituinen autonkuljettajanne kaipaili illalla univormuaan – joku oli vienyt sen.”

			”Luulet siis, että neiti Rogersilla on rikoskumppani? Joku, joka oli täällä?”

			”Tietysti”, Guy sanoi. ”Neiti Rogers ei tehnyt sitä yksin. Hänellä oli mies mukanaan. Kaksi ihmistä, niinhän me päättelimme, kai sinä sen muistat?” Hän haroi hiuksiaan sormillaan ja hänen silmänsä laajenivat. ”Se mies, se ovenvartija. Jim. Miten olen voinut olla niin tyhmä?”

			”Mitä täällä tapahtuu?” kysyi miehen ääni. Nancy hätkähti. ”Näin sinun juoksevan ulos. Onko kaikki hyvin?”

			”Voi, Roland!” Nancy sanoi kääntyessään ympäri. ”Se et ollut sinä, se et ollut sinä.” Hän heittäytyi Rolandin syliin.

			”Mitä ihmettä sinä tarkoitat?” Roland kysyi ymmärtämättä ollenkaan mistä oli kysymys. 

			Guy epäröi. Tämä mies ei ollut ehkä tappanut Florence Shorea, mutta häntä ei voinut vapauttaa kaikista epäilyksistä. ”Mabel Rogers on matkalla tänne Louisan kanssa, ja meillä on syytä uskoa, että hän on vastuussa Florence Shoren murhasta.”

			Guy näki Rolandin ilmeen muuttuvan järkyttyneeksi. ”Missä he ovat?” hän kysyi. 

			”Uskomme että lähellä”, Guy sanoi, ”he ovat tulossa autolla asemalta.”

			”Meidän täytyy ottaa auto ja etsiä heidät”, Roland sanoi. ”Ja meidän on lähdettävä heti.”

		

	
		
			73. luku

			Veri kohisi Louisan korvissa ja peitti hetkeksi kaikki muut äänet. Yön pimeys auton ulkopuolella sai hänet tuntemaan itsensä sokeaksi kuin maamyyrä. Hän työnsi painavan autonoven auki ja kompuroi ulos, missä kaatosade kävi heti hänen kimppuunsa ja pesi hänet puhtaaksi. Vaikka hän piteli sateenvarjoa kädessään, hän ei aikonut avata sitä. Hänen lävitseen tulvahti voimantunne, aivan kuin pelko ja se mitä hän nyt tiesi olisivat antaneet hänelle voimia vaikka uida Kanaalin yli. Hän tunsi olevansa voittamaton. Sitten hän kääntyi, näki veitsen välähdyksen ja ymmärsi ettei ollutkaan. 

			Louisa käveli auton eteen; sen moottori hyrisi, sen valot olivat kuin kasvihuone keskellä valtamerta. Kaikki tapahtui hänen omien sydämenlyöntiensä tahtiin: nopeasti mutta rytmikkäästi. Mabel Rogers ja autonkuljettaja tulivat auton toiselta puolelta ja seisoivat hänen edessään, ja heidän kalpeat kasvonsa olivat kuin satelliitteja hänen roihuavalle auringolleen, hänen suuttumukselleen. Hän ajatteli Florence Shorea, rohkeaa, kunnollista naista, joka oli tehnyt niin paljon niin monien hyväksi ja jota oli kohdannut väkivaltainen, ansaitsematon, alentava kuolema junassa. Hänet oli jätetty nöyryyttävästi penkilleen jossakin Victoria-aseman ja Lewesin välillä, silmälasit lattialle rikottuina, alusvaatteet revittyinä, tunnearvoa kantavat korut sormistaan riivittyinä. Jätetty kolmen hidasliikkeisen työmiehen löydettäväksi Polegatessa. Hän olisi ansainnut paremman kuoleman, kuka tahansa olisi ansainnut. Se suututti Louisaa, ja raivo ja rohkeus sulkivat hänet sisälleen kuin korkean talon kattoa nuolevat liekit. 

			”Te sen teitte”, hän sanoi. ”Te tapoitte Florence Shoren.”

			Mabel Rogers ei vastannut, hänen silmänsä olivat mustemmat kuin taivas hänen yllään. 

			”Arvaan että hän teki sen puolestanne.” Louisa viittasi kuljettajaan, jolla oli veitsi kädessään. Mies näytti vanhalta, hän ajatteli, liian vanhalta tällaiseen. Hän huomasi arven miehen leuassa. ”Se kirje – te tiesitte, että upseeri oli ampunut sotilaspalvelijan, että se ei ollut itsemurha. Ei se ollut Florence, joka meni haastamaan riitaa miehen kanssa hänen asuntoonsa. Nainen turkissa – se olitte te.” Hän puhui nyt melkein itsekseen, pakotti itsensä sanomaan sen ääneen. Jos sen sanoi, siitä tuli totta. 

			Yhdessä välähdyksessä, lyhyessä kuin salamanisku, kuljettaja juoksi Louisan luo, tarttui häneen ja piteli veistä hänen kurkullaan.

			”Varo, Jim!” Mabel Rogers huusi, ja Louisa kuuli pelon hänen äänessään. ”Me emme tiedä keitä täällä on.”

			Ilma liikkui heidän ympärillään, jostain tuli tuulenpuuska, Louisa ei tiennyt mistä. Hän ei enää tiennyt mikä oli häntä itseään, mikä vettä, mikä oli toisen ihmisen ruumis. Sitten Mabel Rogers huusi, ja Louisa näki Rolandin. Mies tuli pimeästä auton valoihin kuin tanssija, joka astuu lavalle. Hän juoksi neiti Rogersin luo, tarttui tätä hartioista ja heilautti eteensä kuin velton räsynuken. 

			”Ottakaa minut”, Roland sanoi autonkuljettajaa katsoen. ”Jos haluatte kostaa, kostakaa minulle, älkää Louisalle. Päästäkää hänet.”

			Louisa tunsi kylmän veitsen leukansa alla. Autonkuljettajan ote ei hellittänyt, mutta Louisa tunsi horjuntaa, tahdottoman liikkeen. Sade iski häneen melkein vaakatasossa ja sokeutti hänet; hän ei voinut pyyhkiä silmiään vaan puristi ne kiinni toivoen että näkisi, kun aukaisisi ne taas. Hänen ympärillään seisovien ääriviivat olivat epäselviä, mutta hän kuuli heidän äänensä.

			”Te tiedätte liikaa”, Mabel Rogers sanoi, mutta hänen äänensä vapisi. 

			”Luovuttakaa, neiti Rogers”, Roland sanoi. ”Poliisi on tulossa, te ette pääse pakoon.”

			Joku antoi ehkä jonkin merkin, sillä käsivarret irtosivat Louisan ympäriltä, ja hän huomasi tärisevänsä vapaana. Hän kompuroi taaksepäin ja tunsi toiset käsivarret, pehmeämmät, hartioittensa ympärillä. Hän kuuli miten hänen korvaansa mumistiin ja tiesi että se oli Nancy. He olivat poissa autonvalojen keiloista, yön ja sateen verhoamia. Louisa ei saanut silmiään irti siitä mitä näki edessään. Roland oli päästänyt neiti Rogersin ja käveli kohti autonkuljettajaa kädet ilmassa. Neiti Rogers näytti kokoon vajonneelta, hänen hattunsa oli valahtanut vinoon ja turkkinsa litistynyt. Hän oli peloissaan ja hyvin yksin.

			Roland piti kätensä ilmassa, ja hänen suunsa oli pelkkä tiukka viiva. Autonkuljettaja ojensi veistään kuin Excaliburia, mutta hänen liikkeensä olivat hitaita ja paljastivat hänen pelkonsa ja päättämättömyytensä. Mitä ikinä mies oli tehnytkin, hän ei ollut kuvitellut sen johtavan mihinkään tällaiseen, Louisa ajatteli. Hän tunsi miten häntä vedettiin pehmeästi taemmas, ja sitten hän vaistosi liikettä ilmassa vierellään. Kuului ääni kun luu osui luuhun, rystyset leukaan. Kuului räsähdys kuin myrsky olisi repinyt vanhoja oksia. 

			Kun Louisan silmät tottuivat muotoihin ja valoihin, hän näki että kuljettajan kanssa painiskeli Guy – veitsi oli nyt viskattu maahan. Se lojui toimettomana vesilätäkössä autonrenkaan vieressä. Miehet tappelivat, huitoivat ja ähkivät, heidän kasvoillaan oli ensin mutaraitoja, sitten verta. Roland kierteli heitä ja etsi tilaisuutta liittyä joukkoon. Ennen kuin hän pääsi mukaan, tappelu oli hidastunut, miesten huohotus kuului kovempana kuin nyrkiniskut, heidän jalkansa hoipertelivat, heidän kenkänsä liukastelivat. 

			Tappelun vaimentuessa kuului moottorin pauhua ja jarrujen jysähdys, ja ovet aukenivat. Uudet autonvalot laajensivat valokeilaa jossa miehet liikkuivat, paikalle ryntäsi poliiseja, ja nuo kaksi miestä erotettiin toisistaan. Guy nojasi käsillään polviinsa ja nieleskeli ilmaa. Louisa näki poliisin käden poimivan veitsen maasta ja panevan sen taskuunsa. 

			Hän ja Nancy hytisivät yhdessä, kädet toistensa ympärille kiedottuina. Nancyn ohut leninki takertui hänen ihoonsa, mutta Louisan takki painoi hänen olkapäitään; hattu oli lennähtänyt päästä jo aiemmin. Koko tapahtuma oli kestänyt vain muutaman minuutin, mutta he vapisivat kuin olisivat seisseet ulkona tuntikausia. 

			Louisan katse etsi Mabel Rogersia, ja hän näki tämän astuvan syrjään ja vilkaisevan kiinni otettua Jim Badgettia, jonka käsivarret oli taivutettu selän taakse ja joka hengitti vinkuvasti suu tuskasta irvistäen. Louisa oli huutamaisillaan pysäyttääkseen neiti Rogersin, kun joku mies astui esille ja tarttui tähän. Komisario Haigh oli saapunut paikalle sateen hellittäessä ja myrskyn laantuessa. 

			”Mabel Rogers, pidätän teidät epäiltynä Florence Nightingale Shoren murhasta.”

		

	
		
			74. luku

			Poliisien vietyä Mabel Rogersin ja Jim Badgettin mukanaan Nancy ja Louisa juoksivat kohti taloa välissään hyvin huolestuneen näköinen Roland.

			”Pian”, Nancy sanoi, ”mennään lastenkamariin. Minun täytyy vaihtaa vaatteita.”

			Eteisessä ei ollut ketään ja he onnistuivat juoksemaan portaita ylös kenenkään näkemättä; tosin he jättivät jälkeensä märkiä jalanjälkiä. Takassa paloi yhä tuli, ja Roland seisoi väristen sen vieressä sillä aikaa kun Louisa kiiruhti liinavaatekomerolle hakemaan sylillisen lämpimiä pyyhkeitä. Lastenkamari oli tyhjä, sillä lapsille oli luvattu että he saisivat seurata tanssiaisia. 

			He olivat kaikki järkyttyneitä tapahtuneesta, ja Louisa tiesi ettei siinä ollut vielä kaikki. Roland istui Nannyn nojatuolissa ja yritti parhaansa mukaan kuivata itseään pyyhkeillä. 

			Nancy oli poistunut huoneesta hetkeksi ja palasi aamutakki yllään. Hän naurahti. ”Tulee mieleen ensimmäinen kerta kun tapasin sinut”, hän sanoi.

			”Mitä tarkoitat?” Roland kysyi.

			”Niitä tanssiaisia Savoyssa, sinäkin iltana satoi. Lou-Lou ja minä olimme kuin uitettuja koiria! Mutta se ei ollut mitään tähän verrattuna.”

			Roland yritti hymyillä mutta ei onnistunut.

			Nancy polvistui hänen viereensä. ”Olen pahoillani, mutta minun on palattava alakertaan niin pian kuin mahdollista.” Hänen kasvonsa olivat punehtuneet lämmöstä ulkoilman jälkeen. ”Oletan, etten näe sinua enää?”

			Roland pudisti surullisena päätään.

			Nancy otti hänen kätensä ja piteli sitä hellästi. ”Ehkä voisit kirjoittaa minulle ja kertoa miten voit. Minä toivon sinulle kaikkea hyvää, tiedät kai sen.”

			Roland puristi hänen kättään kevyesti ja päästi sen. ”Kiitos. Lähdepä nyt takaisin juhliisi. Muuten kaikki ihmettelevät, missä olet.”

			Nancy naurahti, mutta hänen innostuksensa oli silminnähtävää. Kuin tanssiaiset eivät olisi olleet tarpeeksi, hänellä oli nyt myös kertomus niiden aikana tapahtuneesta jännittävästä näytelmästä. Hän loi Rolandiin viimeisen lämpimän katseen ja juoksi huoneesta pukeutuakseen ja palatakseen ystäviensä luo. 

			Kun Nancy oli mennyt, ilmapiiri muuttui. Louisa tiesi että Guyta työllistivät neiti Rogers ja herra Badgett. Hän itse ei enää palaisi juhliin, eikä myöskään häntä vastapäätä istuva mies, joka katseli huolestuneena tuleen. Oli aika saada selville totuus. Ottaen huomioon kaiken, mitä sinä iltana oli tapahtunut, Louisa päätti puhua aivan suoraan.

			”Kuka sinä oikein olet? Oletko Roland Lucknor vai Xander Waring?”

			”Olen Xander”, mies sanoi, ja näytti siltä kuin pelkkä asian myöntäminen olisi muuttanut hänen ilmeensä pelokkaasta helpottuneeksi, kuin kameleontilla, jonka väri muuttuu sen siirtyessä oksalta lehdelle. Louisa odotti että hän kertoisi enemmän. ”En tappanut Rolandia. Tai siis tapoin kyllä –”, hän hengähti kuin olisi pitänyt asiaa vuosia sisällään, ”– mutta en omasta aloitteestani. Hän ei halunnut enää elää. Jos olisit ollut siellä, Ypresissä, ymmärtäisit mistä puhun. Hän eli jatkuvan tuskan kourissa, hän heräsi huutaen joka yö. Hänet oltiin lähettämässä takaisin Englantiin, mutta hän ei nähnyt mitään järkeä elää.”

			”Yrititkö saada hänet muuttamaan mielensä?”

			”Tietenkin, joka ilta, me puhuimme siitä jatkuvasti. Mutta siitä tuli hänelle pakkomielle. Tiesimme että emme voisi palata elämäämme Pariisissa ennen sotaa, sitä ei enää ollut, ja Ranska oli tuhoutunut silmiemme edessä. Mutta Englannissakaan ei ollut mitään Rolandille. Hän ei ollut kuten muut miehet, hän ei ollut vahva. Vain ajatus hänen isästään hirvitti häntä. He eivät olleet tavanneet vuosiin, sillä isä oli lähetyssaarnaajana Afrikassa. Roland tiesi että hänen isänsä kärsisi äärettömästi, jos poika riistäisi oman henkensä. Hän ei pääsisi koskaan eroon häpeästä ja poltinmerkistä.”

			Louisa tiesi että se oli totta. Eikö hän ollut oppinut sen Billin kuolemasta kesällä?

			”Minä kiistelin hänen kanssaan. Sanoin että hänen isänsä ansaitsi saada kärsiä – hän ei ollut tehnyt mitään poikansa hyväksi. He olivat tuskin nähneet toisiaan vuosikausiin. Roland ei tavannut isäänsä edes äitinsä kuoltua. Miksi isä ei olisi saanut ymmärtää, miten onneton hänen ainoa poikansa oli? Mutta Roland ei kuunnellut, ja sitten hän ehdotti, että vaihtaisimme henkilöllisyyksiä.”

			”Miksi?”

			”Hän tiesi, että minua ei kaipaisi kukaan, jos minun ilmoitettaisiin kuolleen. Kukaan ei häpeäisi itsemurhaani. Minä vartuin orpokodissa, eikä maailmassa ole enää ketään, joka välittäisi minusta. En tiedä keitä vanhempani olivat. Roland sanoi, että häntä miellytti ajatus että saisin nauttia hänenä esiintymisen eduista, upseerin statuksesta, mahdollisuudesta perintöön kun hänen isänsä lopulta kuolisi. Sanoin, ettei se merkinnyt minulle mitään enkä halunnut muuta kuin että hän jatkaisi elämäänsä.” Louisa näki murheen, joka tihkui miehestä kuin kuunvalo pilvien takaa. ”Kun kuulimme, että minut lähetettäisiin takaisin etulinjaan ja hänet Englantiin, hän teki päätöksensä.”

			”Mitä tarkoitat?”

			”Se ei merkinnyt vain sitä, että meidät erotettaisiin, vaan myös sitä, että minä joutuisin taas taisteluhautoihin, tulilinjalle. Roland sanoi että me vain ennakoisimme jotain, mikä tapahtuisi joka tapauksessa. Sinun täytyy uskoa kun sanon, että yritin estää hänen suunnitelmansa, mutta hän vakuutti, että hän joko tappaisi itsensä itsenään, tai me voisimme toteuttaa suunnitelman, ja hän tekisi sen minuna. Mikään mitä sanoin ei saanut häntä muuttamaan mieltään. Joten niin tapahtui – oli viimeinen ilta ennen palaamistani etulinjaan ja hänen Englantiin lähtöään. Me vaihdoimme vaatteemme ja tuntolevymme. Luulin yhä, että voisin saada hänet luopumaan ajatuksesta, mutta hänellä oli aseensa ja hän hyvästeli minut…” Xanderin silmät olivat nyt kyyneliä täynnä ja hänen äänensä vapisi.

			”Jatka”, Louisa sanoi lempeästi.

			”Hän hyvästeli minut ja käänsi aseen itseään kohti, mutta hänen kätensä tärisivät. Hän oli aina ollut surkea ampumaan, se oli onnistunut häneltä juuri ja juuri kun saksalaiset olivat tähdänneet häntä. Hän ei pystynyt tappamaan edes kirottuja rottia taisteluhaudoissa…” Sanat tulivat nyt paksuina ja tiuhaan, ja kyyneleet risteilivät hänen poskillaan. ”Hän ei pystynyt siihen ja alkoi itkeä, sanoi ettei osannut tehdä mitään kunnolla, ja hän… hän ojensi aseensa minulle ja sanoi että minun täytyi tehdä se hänen puolestaan. Yritin kieltäytyä, mutta hän oli hysteerinen, pani aseen käteeni ja sen piipun suuhunsa, ja minä tein sen. Tein sen, minä tapoin hänet, mutta en… en halunnut, ymmärrätkö? Rakastin häntä. Hän oli ainoa ihminen, joka koskaan oli välittänyt minusta, ja minä rakastin häntä.” Xander vajosi polvilleen lattialle, painoi päänsä käsiinsä, eikä Louisa voinut hillitä itseään; hän meni miehen luo, kietoi käsivartensa tämän ympärille ja piteli tätä kunnes nyyhkäykset vaimenivat. 

			”Nyt minä ymmärrän”, Louisa sanoi. ”Minä ymmärrän.”

			Mies nosti katseensa häneen, mies jolta oli viety kaikki, ja pyysi hänen anteeksiantoaan, kuin Louisa olisi enkeli joka voisi antaa hänelle synninpäästön. ”Et sinä tarvitse synninpäästöä, vaikken voi sitä antaakaan”, Louisa sanoi. Hänestä tuntui kuin hänen oma sydämensä olisi kivistänyt hänen rinnassaan. ”Mutta sinun on parasta lähteä, ja nopeasti. Guy saattaa tulla etsimään meitä.”

			He kävelivät hiljaa takaportaita alas. Palvelustytöt ja lakeijat juoksivat edelleen keittiön ja kirjaston väliä tarjottimet täynnä tyhjiä laseja. 

			Takaovella Louisa empi hetken. ”Odota, minun pitää kysyä vielä jotain ennen kuin lähdet.”

			”Sedästäsi.”

			Louisa nyökkäsi.

			”En tehnyt mitään sellaista, minkä takia sinun täytyisi olla peloissasi”, Xander sanoi. 

			”Et siis surmannut häntä?”

			”En.”

			Louisa tunsi olonsa kevyeksi. Hän oli saanut armon. ”Mitä aiot nyt tehdä?”

			”En usko, että täällä on enää mitään minulle. Aion palata Ranskaan, tai ehkä Italiaan. Aion yrittää rakentaa uuden elämän. Voisin myös palata vanhaan elämääni Pariisissa, elämään ennen sotaa. Haluaisin kirjoittaa romaanin. Aloitin sellaisen aikoinaan.”

			”Kirjoita. Se kuulostaa hyvältä ajatukselta.”

			”Olen huolissani vain eräästä ihmisestä, Rolandin kummitädistä Violet Temperleystä”, hän sanoi. ”Hän on hoitokodissa, eikä hänellä käy juuri vieraita. Pidän huolen että maksut tulevat hoidettua, mutta voisitko sinä käydä häntä katsomassa puolestani?”

			”Tietysti voin. Olen varma että herra Sullivankin tulee”, Louisa sanoi, ja ajatus siitä, että hän tiesi voivansa luottaa Guyn lempeään luonteeseen, tuntui kuin sileältä pikkukiveltä kädessä. 

			Sitten Xander Waring käveli ulos ovesta ja pois heidän elämästään. 

		

	
		
			75. luku

			Pikkutunneilla, kun viimeisetkin juhlijat oli autettu autoon ja musiikki loppunut, Louisa ja Guy kutsuttiin olohuoneeseen, missä Nancy ja lordi ja lady Redesdale odottivat heitä. 

			Louisa astui huoneeseen epäröiden; hän mietti oliko joutumassa ojasta allikkoon. Hän ja Guy olivat keskustelleet asiasta pitkään poliisien lähdettyä. Haigh ja Harry olivat palanneet Lontooseen Mabel Rogersin ja Jim Badgettin kanssa, mutta ennen sitä Guy oli suorittanut Mabel Rogersin alustavan kuulustelun Haighin kanssa. Hän oli jäänyt Louisan kanssa Asthall Manoriin, sillä he olivat järkeilleet ettei olisi oikein noin vain häipyä sen jälkeen, kun he olivat järjestäneet sellaisen näytelmän. He olivat asettuneet rouva Windsorin olohuoneeseen odottamaan kunnes kaikki olisi ohi, ja Guy oli yrittänyt vakuutella Louisalle, etteivät tämän entiset työnantajat voineet olla muuta kuin kiitollisia siitä, että hän oli pelastanut heidän tyttärensä epävarmalta kohtalolta Roland Lucknorin käsissä.

			”En usko, että he näkevät asian niin”, Louisa sanoi useamman kerran. Hän oli kertonut Guylle Rolandin tunnustuksesta ja myöntänyt, että oli tarkoituksella antanut miehen lähteä ja siten välttää pidätyksen. ”Tiedän, että hänen tekonsa oli väärin”, hän sanoi, ”mutta ymmärrän sen. Epätoivo saattaa ajaa ihmiset tekoihin, joihin he eivät arkielämässä edes kuvittelisi pystyvänsä.” Eikä Guy voinut muuta kuin rakastaa Louisaa entistä enemmän hänen sanojensa takia. 

			Olohuoneessa Nancy kiiruhti heidän luokseen. Nancyn hiukset olivat irronneet kampauksesta, huulipuna oli aikaa sitten kulunut pois, ja silmät paljastivat hänen juoneen kaksi tai kolme lasillista samppanjaa. Hän näytti punehtuneelta ja aikuiselta, vaikka hänen ilonsa onnistuneista juhlista oli edelleen ihastuttavan lapsellista. 

			”Tulkaa istumaan tänne kanssamme”, Nancy sanoi ja viittoili kohti sohvaryhmää, jolla lordi ja lady Redesdale istuivat takan roihutessa, kynttilöiden palaessa viimeisiään. ”Tahdomme puhua kaikesta.” 

			 Louisan oli vaikea istua heidän eteensä, mutta hän ei halunnut kieltäytyäkään, joten hän tyytyi istahtamaan vastapäisen sohvan käsinojalle Guyn jäädessä seisomaan hänen viereensä. Huoneeseen oli tuotu tarjotin, jolla oli kuumaa kaakaota naisille ja portviiniä miehille sekä lautasellinen suolaisia paloja.

			Lady Redesdale otti ensimmäisenä puheenvuoron, ja Louisa pidätteli hengitystään sen loppuun asti. ”Minulle on valjennut, että illan alussa täällä vallitsi aikamoinen hullunmylly, josta en ollut tietoinen”, lady sanoi kuivasti.

			Louisa ei tiennyt miten lause piti ymmärtää. ”Olen kovin pahoillani, rouva –” hän aloitti.

			”Sinun ei tarvitse pyydellä anteeksi”, lady Redesdale keskeytti hänet. ”Vieraatkin pysyivät siunatun tietämättöminä asiasta, ja koska te veitte tapahtumat onnistuneeseen päätökseen, voimme vain onnitella teitä molempia tehokkuudestanne.”

			Louisa oli liikuttunut. ”Kiitos, rouva”, hän sai sanottua. Seurasi kiusaantunut tauko. ”Jos suinkin sopii, haluaisin selittää, miksi minä sekaannuin asiaan.”

			Lady Redesdale käänsi päänsä Louisaa kohti viileänä kuin lasillinen jäävettä.

			”Olen alkanut pitää Nancy-neidistä kovasti”, Louisa sanoi ja pakotti itsensä katsomaan suoraan lady Redesdaleen. ”Niin, kaikista lapsistanne. Kun ymmärsin, että herra Lucknor oli vaaraksi perheelle, tiesin että minun olisi tehtävä kaikkeni saadakseni hänet pois tieltä.” Hän näki että hänen kaakaonsa pinnalle oli muodostumassa paksu kalvo. ”Olen pahoillani, että se täytyi tehdä täällä, tänä iltana, mutta muuta mahdollisuutta ei tuntunut olevan.”

			”Kiitos, Louisa”, lady Redesdale sanoi. ”En voi väittää että minulle olisi selvää miten tai miksi se tapahtui, mutta olen ymmärtänyt aikomustesi vilpittömyyden.” 

			Louisa pohti, pitäisikö hänen keksiä lisää sanottavaa aiheesta, mutta Nancy, joka istui matolla tulen ääressä, puuttui puheeseen kärsimättömänä. ”Kertokaa meille, herra Sullivan, miksi se nainen teki sen?” Ei voinut erehtyä siitä, mitä hän tarkoitti tai kehen hän viittasi.

			Guy ei ollut tottunut olemaan niin suuren huomion keskipisteenä, mutta Louisa vieressään hän rohkaistui puhumaan. ”Näyttää siltä, että sodan jälkeen neiti Rogers kuuli aivan sattumalta Roland Lucknorin esittelevän itsensä jollekulle. Hän tiesi ettei mies ollut se, joka sanoi olevansa, mutta sen sijaan että hän olisi kirjoittanut asiasta Florencelle, joka oli yhä Ranskassa, tai osoittanut miehen poliisille syyllisenä henkilöllisyyden väärentämiseen ja murhaan, hän alkoi kiristää miestä ovenvartijansa Jim Badgettin kanssa.”

			”Se tuntuu hyvin erikoiselta teolta jollekulle hänen kaltaiselleen. Tarkoitan ihmiselle, joka on työskennellyt sotasairaanhoitajana”, lady Redesdale sanoi. Hänen silkkileninkinsä oli yhtä moitteeton nyt aamuyöllä kuin se oli ollut juhlien alkaessa. ”He ovat yleensä ihailtavia olentoja.”

			”Niin ovat”, Guy sanoi, ”mutta arvelen että neiti Rogers oli epätoivoinen. Hän kertoi, että oli palannut kotiin vuosien rintamapalveluksesta kokemuksen musertamana, eikä hänellä ollut mitään. Ei rahaa, ei kotia, vain asunto hyväntekeväisyyslaitoksessa Hammersmithissä. Olen käynyt siellä ja voin sanoa, ettei se ole paikka, jossa kukaan haluaisi viettää viimeiset vuotensa. Hän näki mahdollisuuden hankkia helposti rahaa.”

			”Mutta entä Florence Shore?” Louisa kysyi. ”Eikö neiti Rogersin ollut tarkoitus viettää loppuelämänsä hänen kanssaan?”

			”Luulen, etteivät heidän välinsä olleet hyvät sodan jälkeen”, Guy sanoi. 

			”Sota teki kaameita asioita ihmisille”, lordi Redesdale sanoi. ”Sitä ei voi käsittää, jos ei ole itse ollut siellä.”

			”Ei niin”, Guy sanoi, vaikka häntä hävetti vähemmän kuin ennen kun hän kuuli tällaisen helpon heiton, jollaisia entiset sotilaat usein viljelivät. Hän tiesi nyt, ettei sotiminen ollut ainoa tapa palvella maataan. ”Joka tapauksessa vaikuttaa siltä, että neiti Shore sai selville, että neiti Rogers ja herra Badgett kiristivät Roland Lucknoria, ja hän vaati heitä lopettamaan ja ilmiantamaan miehen poliisille. Neiti Rogers kieltäytyi, ja siitä kehkeytyi kauhea riita. Oli neiti Shoren syntymäpäivä ja hän oli ostanut itselleen turkin, ja neiti Rogers sanoi että se raivostutti häntä. Se, ettei hänellä ollut mitään ja Florencella oli rahaa kylvettäväksi ympärilleen, niin hän sen ilmaisi. Sitten neiti Shore kertoi neiti Rogersille että oli pyyhkinyt tämän pois testamentistaan ja että aikoi matkustaa rannikolle etsimään mökkiä eläkepäivikseen, eikä neiti Rogers enää ollut osa sitä suunnitelmaa.”

			”Naisparka”, Louisa sanoi. ”Hänen sydämensä varmasti murtui.”

			”Entä se mies, jonka nähtiin hyppäävän alas junasta Lewesissä?” Nancy kysyi.

			”Se oli onnenpotku neiti Rogersille”, Guy sanoi. ”Se ei liittynyt asiaan mitenkään ja usutti poliisin täysin väärille jäljille.”

			”Kysyittekö te, kävikö hän tapaamassa Rolandia tämän asunnossa? Oliko neiti Rogers se turkkiin pukeutunut nainen?” Nancy painosti. 

			”Oli”, Guy sanoi. ”Hän meni pyytämään Lucknorilta lisää rahaa, ja tämä sanoi ettei hän voinut maksaa. Lucknor kertoi olevansa puilla paljailla, koska lordi Redesdale ei enää lainannut hänelle ja hänellä oli kummitädin hoitokoti maksettavana. Neiti Rogers sanoi, että jos Lucknor ei maksaisi, hän kertoisi poliisille, että tämä oli murhannut Florence Shoren, ja kirje todistaisi että Lucknor oli kykenevä murhaamaan. Lucknor tiesi tietenkin, että olivat pohjimmaiset syyt millaiset tahansa, hän oli ampunut oikean Roland Lucknorin ja esiintyi hänenä, käytti hänen pankkitiliään ja asuntoaan. Siksi hän pakeni.”

			Lordi Redesdale näytti hiukan nololta kun hänen vaimonsa katsoi häneen toista kulmakarvaansa kohottaen. ”Hänen liike­suunnitelmansa – golfkenttä – vaikutti asialliselta”, hän sanoi olkapäitään kohauttaen. ”Sitä paitsi minä ymmärrän noita sotilaita ja sitä, mitä he ovat joutuneet kestämään. Halusin auttaa mahdollisuuksieni mukaan. Mutta Billin kuoleman jälkeen tunsin syyllisyyttä siitä, että emme olleet lainanneet rahoja hänelle. Kun Roland tuli Ranskaan, pyysin häntä kertomaan joitakin yksityiskohtia, sillä en ollut nähnyt minkäänlaisia papereita tai mitään merkkiä siitä, että golfkenttä olisi rakenteilla, ja hänen reaktionsa oli niin raju, että tiesin olevani oikeassa – koko golfkenttää ei ollut. Sen jälkeen minun oli lakattava lainaamasta hänelle.”

			Hänen vaimonsa loi häneen katseen, joka tuntui viestivän että asiasta keskusteltaisiin lisää kun he olisivat kahden. 

			Guy jatkoi. ”Kun Roland lakkasi maksamasta, neiti Rogers oli raivoissaan. Kun mainitsin hänelle Lucknorista, hän joutui paniikkiin sillä hän pelkäsi, että minä ehtisin tämän luo ensin ja Lucknor kertoisi kiristyksestä. He tulivat siihen tulokseen, että olisi parasta lavastaa Lucknor syylliseksi neiti Shoren murhaan, jotta joutuisimme väärille jäljille kaikki. Jim Badgett lähti tapaamaan Stuart Hobkirkiä saadakseen selville, mitä tämä tiesi tapauksesta ja mitä poliisit olivat kyselleet. Kun me ehdotimme että neiti Rogers tulisi Nancyn juhliin, hän tajusi siinä mahdollisuutensa tunnistaa Roland Lucknor Florence Shoren murhaajaksi. Mutta ennen kuin niin tapahtui, Louisa –” tässä kohtaa Guy loi Louisaan ylpeän katseen ”– ymmärsi että Mabel Rogers oli kaiken takana, ja niin tämä jäi kiinni.”

			”Kauhea ajatellakaan, mitä melkein tapahtui”, Nancy sanoi. 

			Louisa joi jäähtyneen kaakaonsa loppuun. ”Meidän olisi paras lähteä”, hän sanoi Guylle. ”On hyvin myöhäistä. Lady Redesdale, luuletteko että paikalla olisi edelleen joku, joka voisi viedä meidät asemalle? Voimme odottaa siellä ensimmäistä junaa, siihen ei ole enää pitkä aika.”

			Lady Redesdale nousi seisomaan ja viittoili Louisaa tekemään samoin. ”Louisa”, hän sanoi, ”olet osoittanut meille uskollisuutta, ja olisin ylpeä, jos näkisin tyttärieni olevan yhtä päättäväisiä ja rohkeita kuin sinä. Suotko meille sen kunnian, että jäät tänne ja työskentelet jälleen palveluksessamme?”

			Louisa oli vähällä tarttua lady Redesdalen käteen. Mutta hän hillitsi itsensä ja tyytyi vain hymyilemään. ”Arvon lady Redesdale”, hän sanoi, ”mikään ei ilahduttaisi minua enempää. Kiitos.”

			”Herra Sullivan”, lady Redesdale sanoi, ”te voitte hyvin viettää yön täällä. Olen varma, että saamme vuoteen sijattua jonnekin.”

			”Kiitos, lady Redesdale”, Guy sanoi. ”Olen hyvin kiitollinen, mutta minulla on tapaaminen Lontoossa heti aamulla, joten minun on parasta palata sinne mahdollisimman pian.”

			”Minä tulen kanssasi”, Louisa sanoi, ”jos saan luvan? Palaan huomisiltana. Minun täytyy ensin tavata eräs henkilö.”

		

	
		
			76. luku

			Seuraavana aamuna kello yhdeksältä Guy nousi Embankmentin varrella sijaitsevan New Scotland Yardin portaita. Edellisen illan tapahtumien pyörteissä, ennen kuin neiti Rogers ja herra Badgett oli kuljetettu Lontooseen, komisario Haigh oli pyytänyt häntä pistäytymään. Guy ei ollut aivan varma, kehuttaisiinko vai haukuttaisiinko häntä tapahtumien johdosta. Vaikka ilta oli päättynyt kahteen onnistuneeseen pidätykseen, ne eivät olleet ne pidätykset, joita kaikki olivat odottaneet. Sitä paitsi murhaan syyllistynyt Alexander Waring oli kadonnut. Louisalla oli ollut siihen selityksensä, mutta Guy ei uskonut että Haigh olisi asian suhteen kovin ymmärtäväinen.

			Vastaanottotiskin nuori konstaapeli, joka oli ilmeisesti odottanut Guyn tuloa, ohjasi hänet tällä kertaa suoraan Haighin työhuoneeseen. Kun Guy astui sisälle, hän näki Haighin pöytänsä takana, mutta myös ylikomisario Jarvisin. He näyttivät molemmat ankarilta, ja Guy valmistautui pahimpaan. Ainakaan hänellä ei ollut tällä kertaa työpaikkaa menetettävänä. 

			Haigh pyysi Guyta istuutumaan, ja tämä istahti varovasti tuolin etureunalle.

			”No niin, Sullivan”, sanoi Haigh, joka ei onneksi ollut vielä sytyttänyt päivän ensimmäistä sikaria, vaikka Guy näki sen odottamassa valmiina tuhkakupissa. ”Roland Lucknor, jonka me nyt uskomme olevan Alexander Waring, on kadonnut.”

			”Niin, sir”, Guy sanoi. Aikoivatko he käydä hänen virheensä läpi yksi kerrallaan?

			Siltä vaikutti.

			”Sinä vierailit ilman valtuutusta ja virallista lupaa Violet Temperleyn luona hoitokodissa esiintyen poliisina ja otit mukaasi hänelle kuuluvan valokuvan. Varmistaaksesi kuvassa olijoiden henkilöllisyyden otit lisäksi yhteyttä vielä kahteen mieheen, joista toinen on hyvin lähellä jutun keskiötä.”

			Guy ei voinut muuta kuin nyökätä. Hän tunsi mielialansa laskevan joka lauseella, jonka Haigh puhui. 

			”Mikä vakavinta, kävit Mabel Rogersin luona sen jälkeen kun hän oli ilmoittanut murrosta, otit mukaasi kirjeen, joka oli jutun tärkein todistuskappale, etkä ilmoittanut siitä aiemmalle esimiehellesi – Jarvisille – kuten sinun olisi pitänyt, vaan tulit minun luokseni.”

			”Niin, sir”, Guy sanoi äänellä, joka oli pelkkä kuiskaus. 

			”Sen sijaan että olisit tunnustanut oman epävirallisen mielenkiintosi asiaan, pyysit entistä kollegaasi konstaapeli Conlonia ottamaan vastuun ja hankkimaan autoja ja miehiä Lontoon ulkopuolella sijaitsevaan kartanoon, joka kuuluu eräälle arvostetulle ylähuoneen jäsenelle.”

			Haigh katsoi Jarvisiin ja sanoi: ”No, kuomaseni. Mitä me teemme hänen kanssaan? Äskeisen keskustelumme mukaanko?”

			”Kyllä, niin lienee parasta”, Jarvis sanoi. 

			Haigh risti käsivartensa työpöydälleen ja nojautui Guyta kohti. ”Tunnustatko ne hyvin vakavat poliisityön virheet, jotka olet tehnyt?”

			”Kyllä, sir”, Guy vastasi. ”Tunnustan.”

			”Sitten luulen, että meidän on paras pitää sinut valvonnassamme. Eikö sinustakin olisi sopivampaa, että vastaisuudessa työskentelisit meidän hyväksemme?”

			 Toivo syttyi Guyn mielessä. ”Voi kyllä, sir!”

			”Sitten kutsun sinut liittymään Suur-Lontoon poliisiin, Sullivan, nuoremmaksi konstaapeliksi. Aloitat työsi heti, sillä sinua tarvitaan valmistelemaan Mabel Rogersin ja Jim Badgettin oikeudenkäyntejä.”

			Guy nousi seisomaan. Hän pelkäsi että hänen sydämensä pakahtuisi. ”Kiitos, sir, ette tule pettymään minuun.”

			Haigh murahti. ”Ovi on takanasi, Sullivan.”

		

	
		
			77. luku

			”Äiti!” Louisa huusi. ”Oletko siellä? Minä täällä.”

			”Olen keittiössä”, Winnie huusi takaisin. ”Oletko se todellakin sinä?”

			Louisa juoksi sisälle, löysi äitinsä, ja he halasivat tiukasti. ”Anteeksi, että viime kerrasta on niin kauan.”

			”Voi, älä huoli, kultaseni”, Winnie sanoi. ”Tiesinhän minä että olet tehnyt töitä.”

			Louisa astahti taaksepäin. ”Näytät terveeltä”, hän sanoi. ”Ja olet jalkeilla.”

			”Niin, minä voin paljon paremmin.”

			Ympäri huonetta näkyi kolme tai neljä avointa laatikkoa, ja Louisa huomasi etteivät kirjat olleet enää hyllyssä eikä vanhempien kehystettyä hääkuvaa näkynyt takanreunuksella.

			”Aiotko muuttaa jonnekin?”

			”Muutaman päivän päästä, kyllä”, Winnie vastasi. ”Aioin lähettää sinulle viestin. Jennie se on minua auttanut. Kun hän kävi luonani lukemassa kirjeitäsi ja kirjoittamassa kirjeitäni sinulle, me juttelimme kaikenlaista. Minä kysyin, viitsisikö hän kirjoittaa siskolleni Gertielle Suffolkiin.”

			”Hadleighiin?” Louisa kysyi.

			”Niin, sinne juuri. Kuten tiedät, Gertie on asunut yksin sen jälkeen kun hänen miehensä kuoli kymmenen vuotta sitten, ja me tajusimme miten hölmöä meidän molempien oli asua itseksemme, kun voisimme asua mukavasti yhdessä ja jakaa kustannukset. Hän pitää paria kanaa ja myy niiden munia. Minä voisin vähän pyykätä ja parsia sielläpäin, jos on tarpeen, mutta me emme paljoa tarvitse.”

			”Voi, miten ihana suunnitelma, äiti!” Louisa sanoi.

			”Se merkitsee sitä, että minun täytyy luopua asunnosta, mutta en usko että tosissasi halusit sitä. Vai haluatko?” Winnie katsahti ujosti tyttäreensä. ”Minä kun luulen, että sinä kapuat korkeammalle elämässä.” 

			”Sitä en tiedä”, Louisa nauroi, ”mutta minulla on työpaikka ja kaikki hyvin. Sinun ei tarvitse olla huolissasi minusta.”

			”Mutta aviomiestä sinulla ei vielä ole”, hänen äitinsä kiusoitteli.

			”Anna olla, äiti”, Louisa sanoi, mutta tunnelma oli iloinen. Louisa tunsi jonkin kutittavan säärtään ja näki alas katsahtaessaan Socksin, joka nuoli hänen jalkojaan. Hän kyykistyi alas tarkistamaan – kyllä, nuo silkkiset korvat, tuo valkoinen häntä – se oli todellakin Socks, Stephenin koira. ”Mitä Socks täällä tekee?” Louisa kysyi. ”Onko Stephen maisemissa?”

			”Ei”, Winnie vastasi. ”Hän palasi jokin aika sitten, pyyteli anteeksi kaikenlaista ja sanoi että aikoi liittyä armeijaan pysyäkseen kaidalla tiellä.”

			”Mitä?” Louisa kysyi. ”Tuo ei kuulosta ollenkaan häneltä.”

			”Ei niin”, Winnie sanoi. ”Se oli hyvin outoa. En ollut nähnyt häntä viikkokausiin, sitten hän ilmestyi aivan yhtäkkiä. Säikäytti minut pahanpäiväisesti, sillä oli ilta ja olin menossa nukkumaan. Hänellä oli molemmat silmät mustina ja hän näytti kamalalta. Luulin että hän oli tullut kyselemään minulta lihanpalasia.”

			”Lihanpalasia?”

			”Mustien silmiensä päälle.” Winnie nauraa kihersi. ”Ei hän kuitenkaan pyytänyt, sen sijaan hän pyyteli anteeksi kaikkea mitä oli meille tehnyt ja kertoi, että oli päättänyt muuttaa tapansa kerta kaikkiaan ja aikoi mennä värväytymään heti seuraavana aamuna.”

			”Mitä?” Louisa ei ollut varma pystyikö uskomaan sitä todeksi, ja se näkyi ilmeisesti hänen kasvoiltaankin, sillä äiti nyökkäsi.

			”Niin, minunkin ensimmäinen ajatukseni oli, että hän on varmasti ison summan velkaa jollekulle, ja armeija on turvallisin piilopaikka. Ja ehkä niin onkin, mutta hän vannoi tavanneensa miehen, joka oli kertonut hänelle mitä siitä seuraisi, jos hän jatkaisi entiseen tapaansa – että hän päätyisi kuolleena ojaan vielä joku päivä, mutta jos hän parantaisi tapansa, hän voisi vielä pelastua.”

			”Hemmetti”, Louisa sanoi, koska ei löytänyt sanoja. Jos se oli ollut Xander, se oli totta, sillä tämä tiesi mitä voisi tapahtua. ”Mutta miksi armeijaan?”

			”Hän sanoi ajatelleensa asiaa pitkään ja hartaasti ja sitten tajunneensa, että armeija ottaisi hänet, tarjoaisi palkan lisäksi täysihoidon ja pitäisi hänet erossa kaikista vanhoista kavereistaan, jotka voisivat painostaa häntä. Hän pitää matkustamisesta, hän sanoi, ja jos hänellä on onnea, hän voi ennen pitkää saada komennuksen ulkomaille. Se oli todella erikoista, sen minä sanon. Ensimmäistä kertaa näin hänen hymyilevän.”

			Louisa pudisti päätään ihmetellen ja kumartui taas silittämään Socksin silkinsileää päätä. 

			”En kyllä oikein tiedä mitä teen koiralle”, Winnie sanoi. ”Minä pidän siitä kovasti, mutta Gertie ei halua sitä kotiinsa, hän sanoo että koirat saavat hänet aivastelemaan. Ajattelin yrittää Battersean koirakotia, mutta voisitko sinä ehkä viedä sen työpaikallesi? Eikö siellä ole hieno iso puutarha? Isäntäväkesi ei ehkä edes huomaisi sitä.”

			”Ei, en voi viedä sitä sinne”, Louisa sanoi. ”Mutta luulen tietäväni erään, joka voisi pitää siitä huolta.”

		

	
		
			78. luku

			Guy katsoi kelloaan. Kymmentä vaille kuusi. Hän oli ehtinyt kotiin ajoissa ennen teeaikaa, ja hän tiesi että koko perhe olisi paikalla. Jopa Walter oli tullut parin yön vierailulle siksi aikaa kun hänen vaimonsa kävi äitinsä luona Manchesterissa.

			Olohuoneen takassa risahtelivat matalat liekit, jotka olivat palaneet jo tuntikausia. Yleensä äiti sytytti tulet keskellä päivää vain jouluisin, jotta saisi koko talon lämpimäksi. Hän näki veljiensä ja isänsä istuvan tuoleilla aivan kuin häntä odottaen, ja äiti kiiruhti häntä vastaan.

			”Voi, Guy! Olet saanut työsi takaisin!” 

			”En aivan”, Guy sanoi, mutta hänen oli vaikea jatkaa vitsailua, sillä halu virnistää oli liian suuri.

			”No mistä tuo univormu sitten on?” Ernest kiusoitteli. ”Haitko sen pilailupuodista?”

			”Katsokaapa vaakunaa hatussani”, Guy sanoi. ”Se ei ole samanlainen kuin entinen.”

			Isä käveli hänen viereensä ja tihrusti Guyn korkeaa poliisinkypärää. ”Hiivatti, poika, Scotland Yard?”

			”Edessänne seisoo vastanimitetty Suur-Lontoon poliisin nuorempi konstaapeli”, Guy sanoi, ja huone puhkesi hurraahuutoihin. Äiti alkoi itkeä, veljet hakkasivat häntä selkään, ja yhdessä vaiheessa hänen silmälasinsa melkein putosivat, mikä aiheutti lisää ystävällistä kiusantekoa, tällä kertaa Bertien taholta, mutta Guy ei välittänyt. Ensimmäistä kertaa elämässään hän sai tuntea, että hänen perheenjäsenensä olivat ylpeitä hänestä. 

			Heidät keskeytti koputus ovelle. ”Mene sinä, poika”, isä sanoi. ”Tee vaikutus naapureihin.”

			Guy virnisti ja lähti kypäräänsä suoristaen etuovelle.

			”Herranen aika”, Louisa sanoi hänet nähdessään. ”Mitään tuollaista en odottanut!”

			Guy nauroi ja punastui hiukan. Hän tunsi itsensä typeräksi kypärässään ja riisui sen. 

			”Saitko työpaikkasi takaisin?” Louisa kysyi.

			”Melkein”, Guy vastasi onnistumatta pitämään hymyä poissa kasvoiltaan. ”Työskentelen nyt Scotland Yardissa.”

			Louisa päästi vihellyksen. ”Jopas nyt jotakin”, hän sanoi, ”minun täytyy alkaa käyttäytyä kunnolla sinun seurassasi.”

			”Ei täydy”, Guy nauroi, helpottuneena siitä, että Louisa suhtautui häneen niin myönteisesti. Hänen mieleensä oli juolahtanut, että Louisa oli menettänyt työpaikkansa hänen takiaan, siksi että hän niin sitkeästi selvitteli murhatapausta ja oli vielä tuonut Asthall Manoriin poliisit ja Mabel Rogersinkin. Hän oli juuri pyytämäisillään anteeksi, kun hän huomasi Socksin. ”Hei, kukas tämä on?” Guy kumartui mustavalkoisen koiran puoleen, joka heilutti häntäänsä villisti ja hyppeli hänen jalkojaan vasten. Se yritti heti nuolla hänen naamaansa ja sai hänet uudestaan nauramaan. ”Onpa hauska koira”, hän sanoi.

			”Sen nimi on Socks”, Louisa sanoi, ”Ja jos minulta kysytään, tuo näyttää rakkaudelta ensi silmäyksellä. Se on sinun, jos haluat ottaa sen.”

			Guy suoristautui ja katsoi Louisaa. ”Niin”, hän sanoi, ”luulen että tämä on rakkautta ensi silmäyksellä.” Louisa hymyili hänelle. ”Mutta mistä se ilmestyi?”

			”Se kuului sedälleni”, Louisa sanoi. ”Hän jätti sen äidilleni ja sanoi aikovansa liittyä armeijaan. Oletettavasti hän toivoo komennusta ulkomaille, jossa kukaan ei voi velkoa häneltä rahojaan.”

			”Eli Xander…?”

			”Vaikuttaa siltä, että he olivat tapelleet – se selittää näkemäni veren, ja äiti sanoi että Stephenillä oli molemmat silmät mustina. Kuten Xander sanoi, hän oli tehnyt vain sen mitä pyysin eikä enempää”, Louisa sanoi.

			Se oli kirsikka kakun päälle. Se, mitä Xander Waring oli tehnyt Roland Lucknorille, voitiin antaa anteeksi, jopa lain silmissä, Guy ajatteli, eikä hän siis ollut vahingoittanut Stephen Cannonia vakavasti. Guy ei ollut onnistunut pidättämään Waringia, ja se oli kaihertanut häntä, mutta siinä kaikki. Ja mikä parasta, Louisaa ei enää epäilty mistään.

			Jäljellä oli enää yksi asia. Guy katsoi Louisaa, joka seisoi kynnyksellä hänen edessään. Katulamput valaisivat Louisan posliini-ihoa ja silmät näyttivät melkein mustilta. Guy näki tytön värisevän kylmästä. Juuri kun hän oli avaamaisillaan suunsa hän aisti jotain takanaan, ja kun hän kääntyi katsomaan, hän näki veljiensä tuijottavan eteiseen nenäkkäästi virnuillen. Guy sulki oven hiljaa takanaan.

			”Saanko tulla pian Asthall Manoriin tapaamaan sinua?”

			”Saat”, Louisa sanoi hiljaa, ”tule ihmeessä. Eivät pelkästään Mitfordit ilahdu sinut nähdessään.”

			Ja ovensuun varjoissa, Socksin istuessa maassa ja katsellessa heitä häntäänsä heiluttaen, Guy ja Louisa syleilivät toisiaan. 

		

	
		
			79. luku

			Eräänä iltana jonkin ajan kuluttua, kun joulukalenterit oli pantu esille lastenkamariin ja tytöt olivat huudahdelleet pahviluukkujen takaa ilmestyneille suloisille kuville punarinnoista ja rautatammen lehvistä, Nancy ja Louisa istuivat takan vieressä kutittavalla huovalla Nanny Blorin lukiessa ja torkkuessa nojatuolissaan pienen olohuoneen tunkkaisessa lämmössä.

			Nancy kirjoitteli kouluvihkoon, joka näytti siltä kuin se olisi kaivettu jonkin kaapin pohjalta. Hän kirjoitti nopeasti, pyyhki välillä sanoja pois ja lisäsi uusia tilalle, ja kynä ei niinkään liukunut kuin syöksyi sivuilla eteenpäin. Joskus harvoin hän nosti katseensa, käsi ilmassa, valmiina jatkamaan heti kun padot taas aukeaisivat, ja painoi sitten taas päänsä vihkonsa ylle. Ei kuulunut muuta ääntä kuin pöytäkellon tikitys ja Nannyn kreppihameen kahina kun hän liikahteli, siirsi tyynyä selkänsä takana ja yritti saada mukavamman asennon ennen kuin sulki silmänsä. 

			Louisa ei osannut oikein keskittyä kirjaansa. Hän kahlasi läpi Henrik VIII:tta käsittelevää historiankirjaa, sillä hän oli päättänyt sivistää itseään ja saanut lady Redesdalelta listan kirjoista, joista aloittaa. 

			”Mitä sinä oikein kirjoitat?” hän kysyi. ”Gruen uusinta kertomustako?”

			Nancy lopetti ja katsoi Louisaa, sitten hiukan ohi hänestä, kuin olisi nähnyt etäisyydessä jotakin. ”En”, hän sanoi. ”Olen ajatellut kirjoittaa romaanin. Aikuisten romaanin.”

			”Mitä se tarkoittaa?” Louisa kysyi kiinnostuneena. 

			”Se tarkoittaa, ettei se kerro mielikuvitusjutuista vaan oikeista ihmisistä. Asioista, joita oikeat ihmiset tekevät toisilleen.”

			”Odotan että saan lukea sen”, Louisa sanoi.

			”Olet ensimmäisten joukossa, minä lupaan”, Nancy sanoi. Hän laski vihkon kädestään, ojensi säärensä suoriksi ja venytteli niitä kuin koira pitkän kävelyn jälkeen. ”Ensi vuonna on minun debytanttikauteni Lontoossa. Kaikki muuttuu – minun elämässäni ainakin.” Hän nauroi. 

			”Luulen että olet oikeassa”, Louisa sanoi. ”Ja moni asia voi muuttua minunkin elämässäni.”

			Nanny Blor säpsähti ja nosti katseensa. ”Älä vain sano, että aiot taas lähteä.”

			Louisa nousi seisomaan ja pudisti päätään. ”Voi en, Nanny. En minä ole lähdössä minnekään.” Hän käveli huoneen poikki makuuhuoneeseen, jossa muiden tyttöjen oli määrä valmistautua nukkumaan.

			Dianalla oli yllään pitkä flanelliyöpaita, jossa oli pieniä helminappeja kauluksesta helmaan. Hän istui pukeutumispöydän ääressä ja katseli itseään peilistä Pamelan seistessä hänen takanaan, harjatessa hänen tukkaansa ja laskiessa joka vedon. Pamelan omat tummat kiharat oli sidottu taakse ja hänen pyjamahousunsa olivat käymässä lyhyiksi. Louisa ajatteli että hänen pitäisi yrittää jatkaa niitä. 

			Unity ja Decca pehmeissä puuvillaisissa unipuvuissa seisoivat molemmin puolin Debon sänkyä, kutittelivat vauvaa lempeästi meritähtikäsillään ja saivat vastaukseksi jokelluksia. Kukaan heistä ei kohottanut katsettaan ovensuussa seisovaan Louisaan, joka sydämestään nautti heidän touhuilustaan. Hän huomasi kuin ensimmäistä kertaa seinäpaperin herkät kukkakuviot, kolme kehystettyä metsästyspiirrosta yhdellä seinällä, maton pehmeän joustavuuden jalkojensa alla. Muutama lelu lojui lattialla epäsiististi mutta kodikkaasti: keltainen nuken mekko sängyllä, muutamia kaatuneita puusotilaita, rumpu joka oli kadottanut palikkansa. Sillä ei ollut väliä, hän tiesi minne ne kaikki kuuluivat. 

			”Yhdeksänkymmentäyhdeksän, sata”, Pamela sanoi voitonriemuisesti ja katsahti yhtäkkiä Louisaan kohottaen hiusharjaa kuin voittaja pokaaliaan.

			Pamela olisi nyt lastenkamarin vanhin, kun Nancy käytti pitkiä sukkia, suunnitteli juhlia Lontoossa ja uhkasi leikkauttaa tukkansa lyhyeksi. Lordi Redesdale oli nauranut katketakseen suunnitelmalle, ja Nancy oli näyttänyt päättäväisemmältä kuin koskaan. 

			Ei kestäisi kauan kun Tom tulisi kotiin joululomalle ja joulukuusi pystytettäisiin eteishalliin, koristeltaisiin häikäisevästi kynttilöillä ja kotitekoisilla koristeilla, jotka liikkuivat ilmavirrassa joka kerta kun lapset juoksivat ohi. Ennen keskiyön messua perhe ja palvelijat kokoontuisivat takan ääreen laulamaan joululauluja, kutsumaan luokseen enkeleitä ja pyytämään niitä siunaamaan tulevat vuodet.

			Louisa Cannon ei tiennyt mitä nuo vuodet hänelle toisivat, mutta vihdoinkin hänestä tuntui, että hänestä olisi hauska saada se selville. 

		

	
		
			15. lokakuuta 1919Dunkerque

			Rakkaimpani,

			kirjoitan sinulle riemukkaan uutisen: sota on osaltani ohi. Sain kotiutusmääräyksen tänä aamuna. Ne miehet, joita olemme täällä hoitaneet, on joko julistettu kuntoutuneiksi tai sitten heille on löydetty paikka hoitokodista loppuelämäkseen. Tavallaan tämä on outoa ja surullista aikaa, kun joudun jättämään taakseni tämän työn ja kollegani, joita olen oppinut ihailemaan ja kunnioittamaan. Kahden sodan ja melkein neljänkymmenen vuoden työskentelyn jälkeen minulla on edessäni vain vanhuus. 

			Joskin siitäkin tulee tietysti onnellinen. Sinä ja minä asumme yhdessä Carnforth Lodgessa, mutta emme pitkään. Etsikäämme itsellemme mökki meren rannalta, missä voimme istuttaa keltaisia ruusuja oven vierelle ja asettaa keinutuolit ikkunan eteen, niin että voimme katsella tyyntä ja rauhallista merta. 

			Olemme saaneet noin viikon aikaa tavaroittemme pakkaamiseen ja kenttäsairaalan purkamiseen. Minä lähetän sähkeen ennen saapumistani Lontooseen, todennäköisesti Waterloon asemalle.

			Odota minua vielä vähän aikaa. Olen vihdoinkin palaamassa luoksesi, oma kultaseni. 

			Lämpimästi rakastaen,

			Flo

		

	
		
			28. joulukuuta 1919

			Rakkaimpani,

			kirjoitan sinulle nyt, koska olet tehnyt mahdottomaksi keskustella kuten sivistyneet ihmiset, joita tiedän meidän kuitenkin olevan. Huolimatta kaikesta siitä, mitä olet minulle hyvinkin julmasti sanonut, tunnen että minun on kerrottava sinulle suunnitelmistani. 

			Olin tosissani, kun sanoin, että jos et lopeta harjoittamaasi kiristystä, minulla ei ole muuta vaihtoehtoa kuin mennä poliisin puheille.

			Usko minua kun sanon, etten tee sitä mielelläni. Sinä ja minä olemme olleet ystäviä niin kauan, mutta pelkään sinua kun raivoat vihan vallassa. Ehkä olimme liian pitkään erossa sodan aikana, emmekä enää ymmärrä toisiamme. Tuntuu kuin etsisit minusta vain vikoja, ja minun on vaikea muistaa hyviä puoliasi, joihin olin kiintynyt. 

			Olen muuttanut testamenttiani ja jättänyt ne varat, jotka olin ajatellut jättää sinun turvaksesi, jos kuolisin ennen sinua, serkulleni Stuartille. Kuten tiedät, ihailen hänen taidettaan, ja rahat antavat hänelle sen rohkaisun, jota hän tarvitsee jatkaakseen maalaamista. Rehellisesti sanoen en voi ottaa sitä riskiä, että sukulaiseni tietäisivät sinun olleen minulle läheinen. Sinä harrastat petollista toimintaa, joka on kuin kieroutunut irvikuva siitä hyvyydestä, jota sinä ja minä olemme niin pitkään pyrkineet työssämme osoittamaan. Kun uusi vuosi alkaa, aion viettää viikon Rosan luona ja etsiä sieltäpäin rantamökkiä, jossa toivon voivani asua nyt eläkkeellä. Se aika on tullut pikemmin kuin odotin, mutta kaipaan vain hiljaisuutta ja rauhaa, haluan hoitaa puutarhaa ja kuunnella aaltojen pauhua. Sinun vihasi, sinun suuttumuksesi ja kateutesi ovat ahdistava taakka, jota en enää jaksa kantaa. Olen mieluummin yksin kuin sinun kanssasi. Niin surullista kuin se onkin.

			Flo 

		

	
		
			Jälkisanat

			Florence Nightingale Shoren kimppuun hyökättiin Brightonin radan junassa maanantaina 12. tammikuuta 1920, ja hän kuoli muutamaa päivää myöhemmin sairaalassa. Hänen kuolemansa järkytti suurta yleisöä ja hänen muistokseen järjestettiin rahankeräys, jonka tuotoilla perustettiin Florence Nightingale Shore Memorial -sairaala (joka tuhoutui toisen maailmansodan pommituksissa). Sairaalan johtajaksi valittiin Florence Shoren pitkäaikainen ystävä, Mabel Rogers. Mabel Rogersia ei epäilty eikä syytetty Florence Shoren murhasta, ja olen itse keksinyt kaikki keskustelut hänen kanssaan lukuun ottamatta hänen vastauksiaan oikeudenkäynnissä. 

			Todella eläneiden todistajien haastattelut olen lainannut kuulustelujen aikaisista sanomalehdistä. Florence Shoren murhaajaa ei koskaan saatu kiinni.

			Mitfordin sisarukset ja heidän vanhempansa ovat tietysti aitoja historiallisia henkilöitä, mutta kirjan kohtaukset, joissa he esiintyvät, ovat täysin keksittyjä. Muilla heidän sukunsa jäsenillä ja heidän palvelijoillaan on myös juurensa todellisuudessa, mutta kertomuksen vaatimusten takia olen joutunut muuttamaan muutamia päivämääriä (Nancy Mitford täytti 18 vuotta vuonna 1922, ei 1921).

			Tämä kirja on ennen kaikkea romaani. Toivon kuitenkin, että faktan ja fiktion yhdistäminen auttaa meitä paremmin ymmärtämään entisajan ihmisiä ja kunnioittamaan heidän muistoaan.

		

	
		
			Kiitokset

			Tämä kirja on omistettu Florence Nightingale Shorelle ja kaikille sotasairaanhoitajille ennen ja nyt, kaikkialla maailmassa. Florence työskenteli kaimansa ja kummitätinsä tavoin väsymättä ja urheasti buurisodassa ja ensimmäisessä maailmansodassa. Hän kieltäytyi vetäytymästä turvaan ilman hoidokkejaan ja jäi aina sairaalaan potilaiden seuraksi pommituksen uhasta huolimatta. Hän olisi ansainnut paremman lopun elämälleen, ja toivon että tämä kirja auttaa häntä saamaan ansaitsemansa kunnioituksen ja tunnustuksen.

			Kirjan Mitfordin murhat kasvatti koko kylä. Kiitos, Ed Wood, rohkaisustasi ja kärsivällisyydestäsi ensimmäisestä askeleesta tuhansien kilometrien viime metreille. Kiitokseni myös Cath Burkelle, Andy Hinelle ja Kate Hibbertille, sekä kaikille Spheren ja Little, Brownin työryhmille, jotka ovat auttaneet tämän kirjan maailmaan.

			Kukaan ei ole hurrannut kaarteissa äänekkäämmin kuin Hope Dellon – kiitos sinulle. 

			Kiitos loistavalle agentilleni, PFD:n Caroline Michelille. 

			Asiantuntijoiden neuvoista ja ohjauksesta kiitän teitä, Nicky Bird ja Celestria Hales. Kaikki jäljelle jääneet virheet ovat tietenkin omaa syytäni.

			Kiitos Country Life -lehden John Goodallille ja Melanie Bryanille, kun sallitte minun kurkistaa Asthall Manoriin.

			Kiitos sukulaisilleni ja ystävilleni, jotka olette aina täyttäneet elämäni ilolla ja naurulla, erityisesti: Rory Fellowesille, Lyn Fel­lowesille, Cordelia Fellowesille, Julian Fellowesille, Emma Kitchener-­Fellowesille, Annette Jacot de Boinodille, Celia Waldenille, Anna Cusdenille, Emma Woodille, Damian Barrille ja Clare Peakelle. (Milloinkaan unohtamatta iki-ihanaa Georgina Fellowesia.)

			Ja kiitos perheelleni, jota rakastan enemmän kuin sanat pystyvät kertomaan. En olisi pystynyt tähän ilman teitä, rakkaat Simon, Beatrix, Louis ja George.

		

	
		
			Kirjan esittely

			Jessica Fellowes: Mitfordin murhat

			Downton Abbey kohtaa Agatha Christien! Vanhan ajan murhatarina henkii perienglantilaista charmia. 

			Köyhä lontoolaistyttö Louisa Cannon pakenee julmaa setäänsä ja päätyy lastenhoitajaksi Mitfordin perheen maalaiskartanoon. Hänestä tulee 16-vuotiaan Nancy Mitfordin uskottu ja ystävä, ja yhdessä he myös joutuvat keskelle salaperäisen junamurhan tutkintaa. Mitä tapahtui Florence Nightingalen kummityttärelle? 

			Mitfordin aatelisperhe – etenkin sen kuusi kaunista tytärtä – oli tosielämässä monien kohujen ja skandaalien keskiössä 1900-luvun alkupuolella. 

			Mitfordin murhat aloittaa sarjan, joka perustuu tosi­elämän murhiin ja historiallisiin henkilöihin.

			Tämä sähkökirja toimii ePub-formaattia tukevilla lukuohjelmilla.
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